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Her şeye rağmen... 
Yürümek... 


9 9 

i i /"’^Vzel sayı"... Evet, böyle 
I 1 adlandırmakta hiçbir beis 

yok. İki açıdan elimizdeki 
sayı "özel sayı" nitelemesini hak 
ediyor. Öncelikle, ülke olarak "özel 
dönem"den geçiyoruz. Bu "özel 
dönerh'de her şeye rağmen Gor 
çıkıyor; zira ülkemizin böylesi 
dönemlerde nefessiz kalmasını 
engelleyecek aralıklardan biri de 
kültürlerin, kimliklerin renklerini 
muhafaza ve müdafaa etmeleridir. 
İkinci olarak, Hemşinlilerin yaşadığı 
birçok parçadan, kültürel dünyamıza 
dair son derece geniş bir içerikle 
çıkıyor Gor. Gelenekler, maniler, 
bilmeceler, anlatılar; dil üzerine geçen 
sayıyı tamamlayan çalışmalar... 

Kültür, biz insanların kendimizle, 
birbirimizle ve etrafımızla kurduğumuz 
ilişkiler, teknikler ile inşa ettiğimiz 
dünyadır. Kültürel kimlik ve çalışmalar 
bu ilişkilerde çeşitliliğin, zenginliğin 
açığa çıkarılması, öğrenilmesi, 
deneyimlenmesi ve aktarılması, 
dolayısıyla yeniden inşa edilmesidir. 
Elbette bu süreç "nesnel" değildir. Bu 
"araştırmacı" değer yargıları, ideolojisi, 
dünya görüşü ile mamuldür. Gor, 
yaptığı çalışmalarda "kardeşlik" 
ülküsüne doğru yürümeyi imla 
belliyor. O Kardeşlik, farkın içinde 
sakladığı özelliklerin kardeşliğidir. Ne 
kadar fark olursa o kadar "kardeş" olur, 
ne kadar "kardeş" olursa o kadar geniş 
"kardeşlik" olur. 


Kültürel çalışmalar, bu açıdan bir moda 
olarak görülmemelidir. Bir zaruret, 
insana ve doğaya giden yolların 
öğrenilmesi olarak değerlendirmek 
gerekir. Bir kelime, bir mani, bir 
bilmece, bir anı, bize insana ve doğaya 
dair yeni bir bilme olanağı sunar. 
Kültürel çalışmaların böyle "evrensel" 
bir önemi var. 

Hemşin kültürüne dair araştırmalara 
ilgi artsa da, henüz kat edilecek çok yol 
var. Hala Hemşinlilerin yaşadığı bazı 
yerlerden kültürel malzemelere ulaşmış 
değiliz. Sürmene, Kurşunlu, İspir, 
Tortum, Uzundere bunlar arasında 
bulunuyor. Umuyoruz ki önümüzdeki 
sayılarda buralara ve diğer pek 
bilmediğimiz bölgelerden Hemşinlilere 
ulaşabiliriz. 

Türkü de dendiği gibi, bu karanlık 
günleri "güneşe çevirmek" için, her 
şeye rağmen, Hemşin kültürü ile ilgili 
çalışmaları sürdürmek gerekir ve 
sürdüreceğiz. Nar taneleri gibi birçok 
yere dağılmış bizlerin öncelikle 
birbirimize anlatacak, birbirimizden 
dinleyecek çok şeyimiz var. Gor, 
birbirimizi tanıma, dinleme olanağı 
yarattı ki, bu bile bize yeter. Ama yine 
de yürümek için birçok neden var. 
Bilmediğimiz çok şey var... 

Gor, bu "özel sayı" sim, hayırlı dileklerle 
sizlerle paylaşmaktan büyük keyif 
alıyor. 


GOR 
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5 Tavariş İbrahim Karaca dedesi Sofioğlu Recep’i 
yazdı, tarih, hüzün ve... 

10 Gavure Türe Xepadzuni Hikmet Akçiçek derin bir 
yaranın öyküsüne kapılmış 

14 Ömer Birkan Yüksel sizi Hemşinin yaylalarında 
sisler ve perilerle karşılıyor 

19 "bile” yazdı şiirini Metin Tandoğan, 

20 Abdullo'nun Mehmet İsmail Akyıldız kulağımıza 
küpe bir sohbetle yad ediyor 

24 Saklı Kelimeler Mahir Özkan bu kez "al” ile "kal” m 
peşine düşmüş 

25 Hemşincenin Hal Ekleri Neşe Kaya ve Songül 
Gündoğdu Hemşincenin dil bilimsel yapısını 
incelemeye devam ediyorlar 

28 Hod u Hom, Nursel Ataman’e aşxarnid arants hom 
menaoç gasa. 

29 Dosya: Hemşin Kültürü 

Kizirnos'un Dokuma Tezgahlan Mecit Çerliktaş 
Kizirnos’un dokuma tezgahlarına ışık tutuyor. 

Sepet Sepet Yusuf Vayiç 50’sinden sonra babasından 
sepet örmeyi öğrendi 

Hepunuzi da Yerom İsmail Akyıldız’dan Senoz'dan 
bir atma türkü ve hikayesi. 

İnanışlar İbrahim Karaca Hemşinlilerde bazı 
inanışları paylaşıyor bizimle... 

Harsnik Mahir Özkan kız istemeden evliliğe Hopa 
Hemşinlilerindeki düğün geleneklerini yazdı. 

Pazar Çingit Köyü Üzerine Folklorik 
Değerlendirmeler H Ümit Ferahzade kendi 
köyünden folklorik esintilere devam ediyor. 

Ezani Kaçurdum Hikmet Akçiçek anektodlarla 
Hemşinlilerin dinle imtihanını yazdı 

Dere ve Gülali'nin Hikayesi Asım Kutluata’dan 
yaşanmış bir acının öykü ve destanı 

Beştaş/Maya/Hingkar Beştaşı herkes biliyor ama ne 
kadarını, Mahir Özkan yazmazsa "dzibluş” ile 
"potsxoluş” kimin akima gelirdi.. 

Maniler- atasözleri-bilmeceler-tekerlemeler-ninniler 

Abhazya’dan-Adapazarı’na Hemşinlilerden Gor için 
derledik 

66 La Fontaine'den Masallar Karga ile Karınca 
Hemşince konuşursa... 

68 Yiek Axpar Georges Dumezil Hemşince masal 
derlemiş... 

71 Muxlama Gito yaylası Koçira’da bi muxlama yemek! 
Nasip olsun size aa. 

72 Hamşesnak Sorvik gu Mahir Özkan Hemşince 
derslere devam ediyor... 

76 Kidkidatsi Pergme une "e”n engav? 

76 Hemşince yazmanın ABC'sL. 


Not Dergimizin 4.sayısmda yer alan Meluses söyleşisi fotoğraflarmı 
arkadaşımız Sibel îlkin Uçuran çekti, sehven belirtemedik Yine aym 
saymın arka kapak fotoğrafı Uğur Biryol'a aitken Şerif Sarı olarak 
yazıldı . Düzeltir, her iki arkadaşımızdan da özür dileriz. 
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Tavariş... 

Büyük olasılıkla 1 905 yılında Moskova’ya geldiklerinde, köyde 
konuştuğu Türkçe dışında Arapça da bilmektedir Recep. Sofioğlu 
diye bilinen bir ailedendir ve altı yaşında başlatıldığı kursta bu dili iki 
sene boyunca adeta hafızlık yapacak derecede öğrenmiştir. 

İbrahim Karaca 



amlıhemşin den oldukça yukarıda 
m Çat köyü vardır ve oralı Yağcıoğlu 
İsmail’in anası, Tavariş'in öz 
halasıdır. İsmail'in Pazar’a bağlı 
Talv^köyünde arazisi ve Moskova'da fırını 
vardır. Tavariş'ten yaşça çok büyüktür. 
Yağcıoğlu İsmail onu Moskova’ya 
götürdüğünde Tavariş henüz sekiz 
yaşındadır, yanında kendi oğlu Harun da 
vardır. 

O günlerin Osmanlısı dört bir yanda 
toprak kaybetmekte ve hızla kendi sonuna 
doğru gitmektedir. Ahaliyi düşünecek hali 
yoktur. İkinci Abdülhamit tarafından 25 yıl 
önce kaldırılan anayasa hâlâ yere 
indirilmemiştir. Ne bir parti faaliyeti vardır 
ne parlamento. Basın sansür altındadır. 
Gurbet ise doğduğu yerde doyamayan 
Hemşinli erkeklerin küçük yaşta 
yakalandıkları bir gerçektir. Aslında oralar 
çekmez buralar iter hep ve yine öyle 
olmuştur. Şimdi Almanya nasılsa o 
yıllardaki Rusya da 
öyledir, her tarafı 
yabancı (ve bol 
miktarda Hemşinli) 
kaynamaktadır. 

Büyük olasılıkla 
1905 yılında 
Moskova’ya 
geldiklerinde, köyde 
konuştuğu Türkçe 
dışında Arapça da 
bilmektedir Recep. 

Sofioğlu diye 
bilinen bir 
ailedendir ve altı 
yaşında başlatıldığı 


kursta bu dili iki sene boyunca adeta 
hafızlık yapacak derecede öğrenmiştir. 

Köyde “Kuçukli'li Hala” diye tanınan annesi, 
yayla dönüşünde Fırtına Deresine düşüp 
ölmüş, babası Kara İbrahim ise zaten sağ 
değildir. O aslında henüz hoca olmasa bile 
hafız Recep'tir. Bakmayın siz şimdi 
halaoğlunun yarısı fırın yarısı içkili lokanta 
olan "kostinça” denilen mekânında hem 
çalışıp hem Rusça öğrenmekte olduğuna. 

Seneler geçmiş, çocukluktan çıkıp 
delikanlı olmuştur artık. Kendisine “Tavariş” 
(arkadaş, yoldaş) diye seslenen kimi 
müşterilere onun da öyle hitap ettiği 
zamanlardır. 

Dükkândan dışarı baktıklarında; bazen 
Çar yanlısı kalabalıkların bazen devrimci 
grupların düzenlediği (hatta bir keresinde 
Lenin'i de görüp dinlediği) sokak 
gösterilerine tanık olmaktadırlar. Moskova 
böyleyken Türkiye tarafı da hareketlidir. 
1908’de Abdülhamit rejimi devrilip meşruti 
bir idareye geçilmiş, çeşitli dernekler, siyasi 
partiler ve basınıyla başka 
bir siyasal hayat vardır. 
Yaşanan hal dünyanın genel 
halidir aslında. 

Tavariş’in gurbete iyice 
alıştığı 1914 yılının sonlarına 
gelinmektedir. İşleri 
yolundadır, halaoğlu ile 
beraber iyi para 
kazanmaktadır fakat 
Moskova'da yaşanan iç 
karışıklıklar nedeniyle ne 
olacakları belli değildir. Zaten 
Birinci Dünya Savaşı patlak 
vermiştir. Dokuz Osmanlı 
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Briyantin leyi p yana taradığı saçlarıyla sn fazla 1 b yaşında yakışıklı 
bir delikanlıdır Tavariş. Sarhoş askere bakmakta ve korkmaktadır. 


gemisi, Almanlara ait Goeben ve Breslau 
(sonraki adlarıyla Yavuz ve Midilli) zırhlıları 
ile birlikte Karadeniz’e açılıp Rus limanlarını 
top atışma tutunca; Osmanlı hiç de kendine 
ait olmayan bir savaşın içine girmiş, 
Rusya’daki gurbetçilere hayat hakkı 
kalmamıştır. Birkaç ay sonra Doğu 
Karadeniz kıyıları Rus askerlerinin işgali 
altındadır artık. 

Çarlık hükümeti bir yandan bu işgali 
yönetmekte, diğer yandan da kendi 
topraklarındaki sosyal hareketlilikle 
boğuşmaktadır. Bu atmosferde gurbetçilerin 
büyük kısmı Sibirya tarafına sürülmüş veya 
sınır dışı edilmiş, bir kısmı ise zaten köyüne 
kaçmıştır. 

Moskova’ya tedavi için getirilen yaralı 
askerler tedavi olduktan sonra sokağa 
çıktıklarında genellikle kostinçalara takılırlar, 
zaman zaman Tavariş’in çalıştığı yere de 
uğrarlar. Yemeklerini yeyip içkilerini içerler, 
sarhoş olup dağıtırlar. Sibirya sevkiyatlarmm 
yaşandığı bu günlerde; rütbeli askerin biri 
tezgâhın önüne gelir, elindeki içki talikasını 
(maşrapa) kafasına dikip bitirir ve sertçe 
tezgâha vurup yeniden doldurmasını ister. 
Briyantinleyip yana taradığı saçlarıyla en 
fazla 18 yaşında yakışıklı bir delikanlıdır 
Tavariş. Sarhoş askere bakmakta ve 
korkmaktadır. Talikayı doldurmak için 
uzandığında, pençe gibi uzanan bir el 
saçlarından yakalayıp tezgâhın üstüne 
bastırır, kılıcını boğazına dayar. Karadeniz 
kıyılarındaki işgali hatırlatıp “Sen karşı 
kıyıdan mısın?’’ diye sorar. Ne diyeceğini 
bilemeyen Tavariş, burnunu hesaba katmasa 
da sarıya çalan saçları ve renkli gözlerine 
güvenerek “Ben Rus’um yahu, karşı kıyılarda 
savaş var, oralı olsam giderdim, ben 
buralıyım’’ der. Asker kılıcı kınına sokar, 
saçlarını bırakır ve elini sırtına vurup “aferin, 
aferin’’ anlamına gelen şeyler söyler. 

Bu yıllarda Rusya’da ekonomik iflasın 
yanında 1 milyondan fazla asker kaçağı 
vardır, kargaşa çoğalmakta ve sokaktaki 
insana yansımaktadır. Türkiye tarafında da 
bir alt üst oluş yaşanmış, ülke küçülmüş, 
parçalanma tehlikesi baş göstermiştir. Birkaç 
sene öncenin hakim gücü gibi gözüken 
İttihat ve Terakki kendini feshetmiştir. 
Tavariş’in merak ettiği memlekette ise 
eşkıyalık almış yürümüş, eline birer 


çakaralmaz tüfek geçirip çeteleşenler yoksul 
halkın ahırdaki hayvanını alıp götürmekte 
ve çoğu zaman da kolluk kuvvetleriyle 
bağlantılı çalışmaktadırlar. Köyden üç kişi 
bu duruma karşı örgütlenip bir Cuma günü 
kendilerini basmaya gelen askerlerle camide 
çatışmaya girince bir çavuş ölür (Ölen 
çavuşun kara taştan yapılma mezarı bugün 
caminin yanındadır ve başındaki mermerde 
“Meçul Asker’’ yazmaktadır. Bu da başka bir 
yazının konusu olsun bari). 

Kostinçanm fırın tarafında insanlar 
ekmek almak için kuyruktadır. Tavariş, öne 
geçmeye çalışıp habire konuşan bir kadını 
“tamam yahu sabret biraz!’’ diye azarlayıp 
arkasından Türkçe küfür edince, kadın 
sakinleşir... Fakat sıra kendisine geldiğinde, 
birkaç gün önceki asker gibi saçlarına 
yapışıp “Sen az önce kime küfür ediyordun!” 
diye kükrer, suratına okkalı bir tokat patlatır. 
Kadın Türkçe de biliyormuş meğer. 

Ne kadar karışık olsa da, Ruslar kendi 
ülkelerindedir. Fakat yabancılar tedirgindir 
ve bir an önce burayı terk etmek 
istemektedir. Önce Sibirya tarafına geçip 
kalma imkanlarını araştıran Tavariş, 
kalamayacağını anlayınca Haçapit’e döner, 
daha önce Arapça öğrendiği Tordavat 
(Kalecik) köyündeki medreseye bir süre 
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daha devam ettikten sonra askere yazılır ve 
Artvin'e yollanır. Aynı medresede Haçapitli 
Rıfat Godri ve Adil Birben de eğitim 
görmektedir. 

Bunlar yaşanırken dört yıl geçmiş, bu 
arada Karadeniz kıyılarındaki Rus işgali 
bitmiş, Rusya tarafında ise Bolşevik devrimi 
yaşanmış ve geçici hükümet kurulmuştur. 
Moskova’yı Tavariş’ten çok önce terk edip 
oradaki dükkânını oğluna paslayan yaşlı 
halaoğlu İsmail ise, Erzurum'da fırın açmış 
ama işleri diğer çocuklara devretmiştir. 
Yağcıoğlu ailesi bir yandan Erzurum'da 
makilik (koyun, keçi) yaparken İstanbul’da 
fırın açmıştır. 

Askerliğini bitirip eve dönen Tavariş ise 
evlenmiştir, kafasında tekrar Moskova vardır 
fakat eşi Çelenger’li Hala buna izin 
vermemektedir. Zaten ortalık yatışınca 
tekrar dönmek üzere köye gelmiştir, nasılsa 
döneceğim diye kazandığı paranın büyük 
kısmını orada bırakmıştır. Bir an önce, 
çocukluktan çıkıp gençliğini yaşadığı 
Moskova’ya gidip kendi dükkânını açma 
düşüncesindedir ve gider. Bir bölümü fırın 
diğer bölümü içkili lokanta (gazino) olan bir 
“kostinça” sahibidir artık. Sene 1918'dir ve 
dünya savaşı yeni bitmiştir. Rusya başka bir 
Rusya’dır, araftadır. Çar 2. Nikola, kardeşi 
lehine tahttan feragat etmiş ama prens 
kardeş devrimci hareketten korktuğu için 
tahta oturmamış. Romanof Hanedanlığı 
tarih sahnesinden inmiş, rejim yıkılmıştır. 

Bir yanda burjuvalar ve eski rejim kalıntısı 
güçlerce kurulan geçici fakat resmi bir 
hükümet, diğer yanda ise gayrıresmi de olsa 
yoksul kitleleri temsil etme misyonunu 
yüklenmiş birkaç “Sovyet" vardır. Bu arada 
kendi dükkânında harıl harıl çalışmaktadır 
Tavariş. Bir süre sonra ortalık yeniden 
hareketlenmiş, sokakları “Bütün iktidar 
Sovyetler'e!" sloganı kaplamış, geçici 
hükümet dönemi kapanmıştır. Rusya’yı (adı 
Sovyetler Birliği değildir henüz) iç savaş 
günleri beklemektedir ki, zaten 1922 yılma 
kadar yaşanan da o olacaktır. 

Savaşın etkisiyle 
bütün 
yabancılar 
ülkeyi terk 
etmeye 

başlamışlardır. 

Tavariş de 
bunu 



düşünmektedir, üstelik bir daha geri 
dönmemek üzere düşünmektedir. Çünkü 
artık evlidir ve köye döndükten sonra tekrar 
Moskova’ya gelmesi mümkün değildir. 
Dükkânı satılığa çıkarır, 320 bin Manat'a 
satar. O tarihteki Türk parasıyla 20 bin liraya 
denk gelmektedir. (Aslında Rusya para 
birimi Ruble'dir ama neden Manat 
denildiğini bilmiyorum). Tıka basa dolu bir 
çuval parası vardır. Bu kadar parayla açıktan 
açığa gelemeyeceği için, kaçak yollar 
araştırır ve bir gece vakti Batum’a geçer, 
yüklü bir ödeme yapıp kiraladığı Rizeli bir 
motorcu ile beraber Hopa'ya gelir. Parasının 
bir kısmını bozdursa da, asıl büyük kısmı 
torbalarda durmaktadır. Hepsini bozdurmaz, 
çünkü Rusya'daki iç savaş nedeniyle 
manatlar biraz düşükten işlem görmektedir. 

Bu arada devlet; okuma yazma bilenlerin 
parmakla gösterildiği bu ortamda, iyi 
derecede Arapça ve Rusça bilen Tavariş'e 
kendisinin İzmir Emniyet Müdürlüğüne 
atandığını bildiren bir mektup yollar. 
Gurbetten iyice bıkmış olan eşi Çelenger'li 
Hala (Fattime) gitmesini engeller, bırakmaz. 
Zaten çoluk çocuğa karışmıştır, kendisi de 
gitmek istemez ama ticaret işi olmadığı için 
gitmek istemez. Masa başı işler ona göre 
değildir. Sonraki yıllarda Trabzon Öğretmen 
Okulu sınavını dereceye girerek kazanan 
oğlu Mustafa’yı “Ben seni ticaret adamı 
olarak görmek istiyorum” diyerek okula 
yollamak istememesinden anlıyoruz bunu. 
Moskova dönüşünden bir ay kadar sonra 
Havza'da otel işleten İdris amcasını ziyarete 
gittiğinde; amcası ona “Bak yeğenim, 
kazanmak için gençliğini verdiğin o paraları 
çarçur etme, gel sana şu gördüğün araziyi 
alalım” der. Şimdiki Havza ilçesinin 
kurulduğu arazinin yarısı, amcasının almayı 
önerdiği arazidir. Tavariş ise “Yahu amca, 
ben gurbetten yeni döndüm, neden 
gurbette arazi alayım ki?” der ve araziyi 
almaz. Deredüzü dediğimiz bahçeleri dere 
almasın diye yaptırılan taş duvarlar, 
Tavariş'in Moskova 

gurbetliğinde 
kazandığı 
paralarla inşaa 
edilmiştir. 

O elindeki 
manadan daha 
iyi bir kurdan 
bozdurmayı 
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bekleyedururken, bu arada Rusya’daki iç 
savaşın sonuna gelinmiş, Bolşevikler kesin 
zaferini ilan etmiş, ülkenin adı Sovyetler 
Birliği olmuş, eski para tedavülden kalkmış 
ve manatlar Tavariş’in elinde patlamıştır. 
Çocukluk günlerimizde babaannemin 
"naliya”dan aşağı bize "Uşaklar alun siza bir 
suri para!" diye bağırıp boşalttığı 
torbalardaki paralar... Akşamleyin kenarını 
kara ateşte tutuşturup şişeli gazyağı 
lambasını yaktığımız geniş kağıtlar yani. 

Çocuklar olarak bize bu paralarla oyun 
oynamak, Tavariş’e ise önce Samsun Havza 
ve sonra (1954) Zonguldak Çatalağzı’nda bir 
lokanta açıp bildiği ve yaparken mutlu 
olduğu işe devam etmek düşmüştü. Eski 
bekâr günlerdeki gibi bağımsız değildir 
hayat, eşini köyde bıraksa bile yanında 
okula devam eden çocukları vardır artık. 

Havza’da bulunduğu günlerde, soyadı 
kanununa göre köyde soyadları 
alınmaktadır. Özel aile adları olsa da, 
köydeki mahalle "Hubiyaroğlu” olarak 
bilinir ve eski kayıtlarda herkesin adının 
başında bu sözcük geçer. Fakat nüfus 
memuruna ne anlatacaksınız, onu kısaca 
"Haberal" olarak kayıtlara geçirir. Havza’da 
bulunan Tavariş ile amcası "Köydekiler ne 
soyadı aldılar acaba?" diye 
meraklanmaktadırlar. Kara İbrahim’den 
esinle şimdilik (köye gidince onlar gibi 



değiştirilmek üzere) "Karaca" soyadmda 
karar kılarlar ama bir daha değiştirmek için 
uğraşamazlar, öylece kalır. Tavariş’in 
uğraşacak hali ve vakti yoktur zaten, 
Trabzon’da yatılı öğretmen okulunda 
okuyan büyük oğlu veremle boğuşmakta, 
küçük oğlu ise Çatalağzı’ndaki lokantaya göz 
kulak olmakta, bütün aile ve yeğenler de 
onun eline bakmaktadır. 

Hemşinli için her gidilen gurbetin bir 
kesin dönüşü vardır. Tavariş kesin dönüş 
yaptığında, köyün doğal fakat gayrıresmi 
imamıdır. Kendiliğinden öyledir, çünkü 
uygun birinin bu işi yapması lazımdır ve 
yapar. Kadroya geçip resmi imam olmak 
istediğinde, ilkokul diploması zorunluluğu 
çıkar karşısına. Bir zamanlar emrivaki olarak 
İzmir’e tayin edilmek istenen Sofioğlu 
Recep, şimdi ilkokul diplomasına ihtiyaç 
duymaktadır. İlkokulu dışarıdan bitirip 
diplomasını alır. Köyün kadrolu imamıdır, 
anadili gibi okuyup yazdığı Arapçayı 
camide, Rusçayı ise kızgınlık anlarında ve 
özellikle de küfür ederken kullanmaktadır 
artık. Hafta günleri (Pazartesi ve Perşembe) 
çarşıya indiğinde, karnını doyurmak için 
başkaları gibi yarım ekmeğe helva koyup 
yemez, ilk işi bir lokantaya girip karnını 
doyurmaktır... Hem Moskova günlerine bir 
el sallama, hem de bir meslektaş 
dayanışması belki de. 

Tavariş gibi bir dede sahibi 
olur da anıları olmaz mı 
insanın? Sene 73, ortaokul 
çağlarım benim. Tavariş’in 
hocalığındaki teravihler en 
büyük eğlencemiz o yıllarda. 
Pompalı lüks lambasının altında 
büyükler namaz kılarken biz de 
koşturuyoruz caminin içinde. 
Şamatayı çocuklar yapmıyor, 
büyükler de aynı hallerdedir. 
Namazın bir yerinde herkes 
"allahuekber” dedikten sonra 
ellerini dizlerine koyup öne 
eğildikleri bir anda; Tavariş’in iki 
arkasındaki kişi önündekinin 
apış arasına vurunca, dengesini 
kaybedip kafasıyla Tavariş’e 
çarpıp öne yıkılmasına neden 
oldu, sarık bir yana hoca bir 
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Hemşinli için her gidilen gurbetin bir kesin dönüşü vardır. Tavariş kesin 
dönüş yaptığında, köyün doğal fakat gayrıresmi imamıdır. 



yana... Neye uğradığını şaşıran Tavariş 
yerden doğrulup geriye dönerken ana avrat 
dümdüz gitti tabii ki... "Sen bir daha bu 
camiye gelirsen..." diye ana avrattan girip 
yedi sülaleden çıkan öfkeli küfürler. Kaçıp 
gidenler, kovalayanlar, kahkahayla yere 
yatanlar ve bir an önce teravih namazını 
eda edip evine gitmek isteyenler birbirine 
karıştı bir anda. Herkes saflara dizilip tekrar 
namaza başladı mecburen az sonra... 
"Allahuekber" ve eller kulak hizasında 
havada... Fakat az önce yaşadıkları bir türlü 
rahat bırakmıyor Tavariş'in aklını... Birden 
geri dönüp "Do, habu kodutmişun veledine 
bak yahu..." deyince yeniden şamataya 
boğuldu ortalık. 

Herkese "Tavariş" diye seslenmesi 
nedeniyle adı öyle kalan eski günlerin 
hafızı, şimdinin "Tavariş Hoca’sıdır. Köydeki 
tahta evin uzağında misafirler için yapılan 
iki katlı "oda", onun Alzheimer adlı 
hastalıktan ölene kadar yaşadığı mekânıdır. 
Ömrünün bir kısmı cami ile oda arasında 
geçse de, bildik hocalar gibi olmamıştır hiç. 
Anlattığı şeyi dayatmaz, kimseyi mecbur 
tutmaz, "benim işim ve haddim buraya 
kadar" der hep. 

Alzheimerli günlerinde de köyün 
sevgilisidir. Hastalıktan çok önce hocalığı 
bırakıp emekli olmuştur zaten. Eskiler hep 
akimda olsa da beş dakika öncesini 
unutmaktadır. Sofradan kalktıktan on 
dakika sonra "Yemek yedun mi Tavariş, 
karnun aç mi?" diye sorduğunuzda, "Taa üç 
ay önce bir kap yemek yemiştum” diye bir 
cevap alırsınız ondan. 

Yerden bir cisim alır gibi yapıp ona 
atacakmış gibi elinizi kaldırdığınızda, "Olo 
atma, gözuma gelur, atma olo" diye 
engellemeye çalışır... Ama siz boş elinizi 
atmış gibi salladığınızda, o da gözünü tutup 
"Ooyy gözüm, gözüm, gözüm" diye 
ağlamaklı bir sesle rol yapar büyük 
ihtimalle. Savunma mekanizması işte. 

Büyük kızı Nahiye, Şişmanoğullarma 
evlidir. Tahta evde kara ateş başında 
otururken "Şişmanoğli vurdiler/ Kayalara 
serdiler" türküsünü mü mırıldanmaya 
başladınız? Kulak kabartır ve endişeyle sorar 
size, "Olo hangisini vurdiler?" Maksat 


muhabbet olsun diye "Beyuğini vurdiler 
Tavariş, beyuğini" dersiniz siz de... "Olo, 
Durali’yi mi vurdiler?” tepkisini alırsınız... Ve 
ayağa kalkar, "Durali benum adamumdur, 
şimdi gidup vuranlari tek tek vurmam 
lazim" der ve yüzünüze bakar, sizden de bir 
akıl yürütmenizi bekler. 

Tavariş Hoca denildiğinde, genellikle 
kendi mekânında okuduğu mevlitler gelir 
aklıma. Şiir gibi okur, hiç anlamasanız da 
içinize işler. Büyük torunu olan ben eğer 
şimdi şiir yazıyorsam bu nedenledir belki 
de. Onu hep özlüyorum ve duvarları 
dumanla kararmış bizim eski tahta evin 
içinde, üstüne kara bir zincir (gelamur) 
uzanan kara ateşin başında düşünüyorum. 
Gelamura asılan kara "getoğ’un içinde 
karalahana kaynıyordur kesin. Elindeki 
topuz ile ise kara ateşte yanan komar 
eksilerini sıraya koyuyor, dökülen közlere 
bakıp bir Yunus Emre şiiri mırıldanıyor 
kendi kendine... Ve bitirirken Maksut 
amcası için bir dörtlük söylüyor. 

Melodisiyle birlikte hem de: 

Ya ben ne yapayim oğul Meksufum 
Hevahg'a hasır urba kesturdum 
Senunkini desteletup asturdum 
Aldanma dünyaya sonî elum var m 
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“Gavure” Türe Xepadz uni! 

Caxketsav sirde Xanumin, ardetsuke kiletsav eresn i var, 
sendgadelov eladz an kişere inçug akvan. Akvan saba nemazin 
yetkeşi, gendotse tseniye elluşi gebav memeg memeg, luş, kovuş 
kağe yaar xarevetsav guşloğ ellelu. Gedrecnin Hafiz Hemdiin 
terane joğvevetsan ta inçik car kednuguk ta deyi. 

Hikmet Akçiçek „ 


T atar'in Hafiz Hemdin Batum'an 

logor tartsadz, dunniyus mednelu, 
terane keloxe gax nestadzer. 
Metnuşier, Beşiroun Tuxe’in 
İbraime tsoğ me usats, saran tsemrantsu 
pad enuşan kukar. Selam eyed, keloxe gax 
halivorin, "xayirdur Hemdi emica inç ağav, 
Batuman inçig aver xabar ta go, inçi keloxed 
gaxtskadz unis” deyi hartsuts. Hafiz Hemdin 
"Harb elloğa gasin, Şarpin türe xepazd uni 
gavures, isti tus oç Turkiyetsan ook kal 
garnoğa, oç al mek ertal garnoğuk antus” 
asats. "İnç gases Hemdi emica, logor şunç 
aradz unaki, himi ali inçi harba, mek inç 
enoğuk himi, meg geses hoza a, meg 
gesiyes Türkiye'm, Xopa'iya.” Halivore tsen 
hanel çgarats. İbraime kiç mal inçigert me 
sorvim deyi nestav halvorin mode. Memeg 
dzigaa koletsin, halivore me me, "Alamanin 
gavure dağe gungil çi, şad keşe çi Rusiyetis 
hed al harb enoğa, tedbir garnu hukumates 
gasin, Gürcike" asel garats, al al oç inke inçik 
hartsenel garats, oç al Hafiz Hemdin 
xosetsav. 

İbraimin genige Xanume, Xopa'u 
Zurpicetsier, dadn u mare Zurpicinnen. 
Gaxtskets keloxe İbraime, tsoğe usets düne 
eyev. Xanume inç u hartsuts ya "ha” asats 
ya "ça” gedretsuts. Pan me gar ama hartsuts 
oç genige dağotse mode, ta inç ağav deyi. 
Hatse gian, nemaze ain hedev meg ergus 
zoovi isti indi xabretsin. Xanume Cemal'in u 
Aşe’in bargetsuts, eyev. "İnç ağav, inçi me 
bahes gu tun indzma, imotse ta inçi m'ağav” 
deyi hartsuts İbraimin. İbraime asel çgarats 
"inç bahoğum kina, inçik ç'go, şad tatretsa 
asor andi a, yes bargoğum” asats. Vielav 
kenats bargetsav. İnçu aav aav kun elli 
çgarats, Xanumin dade, mare, axperdake, 
kuriye açvetse arçeve eğin. Uine Xopaetsi 
engernin, Zurpicine kerin, kerun dağake 
mitke eğin. Ternu pernel çgarats, ardesuke. 

Xanume keloxe xare, ocağe joğvets, 
düne avelets, amendake levats, dağake bişi 





uzadz unen akvantsu ama, xemure şoğvets. 
Kune eyev, kenats odan medav ana İbraime 
ter kun ağadz çer. "Tun indzi asel çes, 
imotse inçi me ağav” asats u kinte kaşuşi 
gebav. İbraime "ça, kunotse inçik ağadz ça, 
gavure türe xepadz uni” asel garats. 

Vaamedi ağav oç "Türe ta, vor tur” deyi 
hartsuts genige. "Gavures Şarpin türe xepadz 
uni, oç isti Turkiyen iyus ertal garnoğuk, oç 
al aner kal garnoğun istus” asel garats 
İbraime. Caxketsav sirde Xanumin, ardesuke 
kiletsav eresn i var, sendgadelov eladz an 
kişere inçug akvan. Akvan saba nemazin 
yetkeşi, gendotse tseniye elluşi gebav 
memeg memeg, luş, kovuş kağe yaar 
xarevetsav guşloğ ellelu. Gedrecnin Hafiz 
Hemdiin terane joğvevetsan ta inçik car 
kednuguk ta deyi. 

Car mar kednul çgartsin, ora i or ancar 
orie şarvetsan yaar hed. Şad keşets oç 
dalikanlike asker joğvetsin kağannun, 
pertuçnin peynenun menats gendotse, 
barvenun. Martike car kedan oç gedretsin 
tseniye. Zurpicinan İbraimin kerin Beşiroğli 
Gadire Batum Furunciluğ gener, gertar kukar 
Xopa itus. Ali Zurpicinan Temalin xocan 
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kuroçe düne kukar amsun meme ergus 
kağin dağotse Guran sorvetsnegur. Türe 
xepvetsav hedev, oç aner kal gartsin, oç al 
ook ertal kal garats Xopa itus. 

Darvu me hedev Almane Polshen 
medav, andi hedev al Almane, Fransize, 
İngilize, Amerikan...al menats oç, aşxares 
yaar xarevetsav. Ergu dari keşets oç 
Alamane Rusiyets iyus medav. Hamşetsike 
sinorin xepvuşin vare moliyetsan unitse 
hoketse darde engan. An çors hing darvun 
meç aşxeris inçug ençağe desevadz 
emmenu medz harbe ağav. Meg araime 
Almane Kirime nas antsav ternu Sochin 
pobetsav, Adige, Karaçay, Kabardin, Balkar 
inçug Çeçenya Alman'in ape antsav. İnatn i 
ver Moskovan i ver tem engav Almane. 
Çartevetsan millate, kağannun gedric 
menats oç, sade Sovyetin emmen millatan 
20 miliyon mart merav. Asker ertoğnun 
şade yed tarnal çgarats, vov merav, vov esir 
engav çkidaats ook. Aspadz luşe kovuşe ali 
gendotse eed. 

An hay huyi meç Pallignun kağannun 
meg mart me yes ginoğçim hoşa astadz uni. 
Paxadz kenatsadza Turkiyen iyus. Genoçe 
astadz uni ta inçak kal dari Gyucuğin 
dasnuoxte egi egi, egi oç kidatsi ta yes 
meradzim, tun ku cared put aa. Marte 
Erzurum kenatsadza hukumate andağ 
betemal Ermeninoun menatsadz kağannun 
dun, tur, hoğ devadz uni asu. Hedev yed 
egadza meg kişer me, axperdatse bila 
desevelu, oluşağe aradz nen antsadza sinore 
astevetsav. Mektub me kiradz vartiadz uni 
axperdatse. Haxiyed helal aek, affaek indzi, 
temengil çgartsi ispolor, tsezi obol genim 
gertam mer aşxarn iyus. Ta xalesim sağ 
salim pobim Erzurum, balki or kuka tsezi al 
garnum Turkiyen iyus, deyi kiradz uni. 
Ander mart, yed eguşe 
uine dağotse bila 
imatsenelu tsxenke eladz, 
meg or me andağ 
takadza, genign al 
gaynestanun memek 
bahanetsov tsen devadz 
done polore erzevin 
bededetsutadz uni, martn 
al edisoğe meme tseniye 
imatsadz, tsğenkin dzagan 
desadz u garadutin aradz 
uni axperdatsman. 

İsa pansu imats, havas 
aav İbraimn al, "Turkiyen 


harbe medav oç, ispolor inç elloğa balli ça, 
yes al oluşağes arnum, kağduts paxçim 
ertam Xopa itus, kekenus ta inçik egoğa 
bare mer aşxerin ka" asats. Kağetsik vaz 
antsutsin, "inç kides ta an Pallige kenats nen 
pobetsav, balki tsponvetsav sinore nen 
antsnele" astin, inkn al cesaret enel çgarats. 
Morn u dadin al obol enel çgarats, aman 
perevetsan menatsin. 

Soğe 1943'in gamats gamats soy xabar 
eguşi gebav. Almane Moskovain arçetin 
harbin axtevetsav. Hedev al gungil çgarats 
paxav, yed kaşvetsav. Sovyete Ukuraynain 
hudude nen antsuts inçug Polshen kenats 
ter al gerta astin. Kiç me şunç arin millate. 
"Halbat Aspadz eresvenus put enoğa” astin. 
Şad keşets oç, işta an oxtunakner astevetsav 
ta Sovyetin askernun Almanin esir engoğ 
muslimannin Almanin askerin hed Sovyets 
iyus harb ağadz unin. Batum, Kirim, Kafkas, 
Çeçenisatni muslimannin behuzur ağan. 
Hukumate aver put enuşi gebav 
muslimannun, yabanci tevats. 

1944'in tsemran Gyucuğin meç meg 
kişere Çeçenin u İnguşin muslimannun 
keşetsin astin Sibiryan iyus, edetiyan al 
Mayisin Kirimin Tatarnin. Meg darde 
tamnelu megal darde arav Gyurcistan 
Batumi Hamşetsinun, Turkoun, Kurt, Can al 
inç u musliman go. Kez mezi al inçik keşin 
gu ta deyi. Mitkenun engadze kekvenun 
eyev. Keşan araç xabare kuka gastevi. Xabar 
ey ev ta Beria’n Gyurcistan egadza, Borjongin 
çermuxan xema tatrutin garnu. Meg medzm 
u meg dağme erta, polorn osnoğ, çaaxe 
serpoğ, terçadoğ şad gonnagu hede. 
Peynenin maynin gu, ispana, imana, ispan 
enik, iman enik gasin. Gyurcitsan al por tsav 
unnoğ bazi martik, polor gasnin Beria'in 

hed, ta inçina, "hoşa al Mesket, 
Hamşetsi, Can, Türk, Kurt 
muslimanni gon, hekuts megal 
or işer hoşa mezi bela eloğun, 
isots al keşik” deyi. Aman al 
ağav, an darin Axergyuzin 
meç Batumi Hamşetsinoun, 
Kurtoun, Mesketnun, 

Turkoun inç u musliman 
milat go meg ori me meç 
hedzetsutsin tirennun 
keşetsin Kazakistan, 
Kyirgizistan, Özbekistan 
iyus. Dad, mor mazarluğ, 
dun, tur, erzevar, adzuk, gov, 
hort, oçxar, şun al inçu go 
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dzidzağats done meç, meg keloğn i ver 
menats Cemale. Fotorafan garadutin arav 
andı hedev kani dari. Gyurcin uine dağan 
kidats Cemal'in al. Campa kedav nufuse 
antsuts, abretsav anots hed Cemale. 
Medzentsav mart ağav, vakite eyev garkets 
Gyurcin Cemalin. Oluşaği xarevetsav hedev 
al an fotorafe zate obol aav oç. Nor u kenats 
hede darav. Lizun yetim menats Cemal’in, 
andi hedev kani dari meg tağ Hamşetsi me 
desav oç. Arain Batum meg ergus xabar 
guttar anguce xiristiyan Hamşetsinoun, bazi 
al Erivani radiyotsan meg xaxme kimanar; 
ya meg xoske anlamiş gellir, ya ergus. 

Aman antsan darestane, more, dadin lizun 
moliyetsav hepten. 

Hoyiven mer Hamşetsike, Kazakistan, 
Kyirgizistan al oçxari 
kolhoznun pan eyed 
hukumate, kelox xotuşi 
dzadzuk cot me. Kişer u zor 
polor antsav, tsune vielav kaun 
ağav, arakage tibav ali amar 
eyev. Obol ain oç Hamşetsik 
abruşe, ammur pernetsin 
hoğe, pane, gamats gamat 
sorvetsan havain, çeyin, 
tergitsnun, amanov kani dari 
antsav, yaar tem elan, or eyev 
ali xabretsin, dzidzağetsan, 
harsnik ain, garkevetsan, 
unnatsin, dağake terçadetsan 
posiye, ali toenmiş ağan. 

Ağan ama oç Batume molei 
gartsin, oç al Xopai 
kağannukn u xesimnun. 

Karsun daritsan aveli 
antsav aman. Xanumn u 
İbraime halvortsan, voe 
Cemal’in varan, voe abruşin zoran, şad 
abretsan oç meran kani me dari araç. Aşen 
garkevetsav Tataroğlestanun, oluşağ ağav. 
An karsun darvun meç şad pan antsav 
Sovyetin abroğnun kelxun. Dağan dadin 
hed tsektsin, axpare axpore hed, asor 
hukumatin mod elloğe hekuts Sibiryan iyus 
keşetsin. Ergus inçi me hartsenoğe xelara 
astin timarxana tsketsin. Medz me ovaniye 
makinenin medan torxetsin, fabrika al 
şinetsin, erginkn al elan. Millatn al taduşi 
pan, kekenin xotuşi dun, gartuşi maktab, 
hivandutinin ertuşi xastaxana unik astin 
şukrain abretsan. Meg arai me hukumate 
ganun honets Çeçen muslimannin yed 
tartsan uintse aşxarn iyus. An arain inçbes 


obol ayin edetvenun, darc ağan tirenin meç. 

İbraimin u Xanumin vare al medzer, dun 
tur açvenin eyev oç, hokestanun gese Batum 
menats. Cemale medzentsadz dasnuergu 
daragan ternu dalikanlier, mali havas gener, 
ergu amiser Gyurcinun kağan megime 
malin hed Batuman yerek çors oru campa 
heru dağme geşlainer. Emir u eyev hekuts 
igun Batuman tirenin heznoğek deyi 
cevcevatsin, aşxares kagetsin, ama paa 
aavoç, car kedan oç. Emire ispana astin 
saltatnin, pernetsin ergusin al ergu semtan 
tirene tsketsin, emmenin bes. Cevcevunov, 
bolokelov viyelav tirene Batuman. 

Amisan aveli campa kenatsin, Kafkasin u 
Uralin tsunin, tsurdin meç. Puçe peçets 
temretsan, hivandnin, halivornin, dağake 


temengil çgartsin, voe tsurdan merav voe 
kaxtsenuşan, çartevetsan. Tirenin gung 
aradz dağnuke meradznin hoğe bila tenel 
çgartsin, obol ain aman... Batumi sevail 
havain sovor cang me Hamşetsin, keşadz 
dağn al yaar mod obol ain oç u Kazakisatn 
u Kyirgizistani tsurdin meç vatvetetsin. 

İnatin Batumi Gyurci tergitse insanlukli 
marter, mart xergets emedeni, Cemale peim 
dadin more jemnetsnim deyi ama, ağav oç, 
jemnetsnel çgarats. Aner inçug Batum eğin 
tirene vağe Kafkasin sare pobadzer. Done 
tarabain hing vets dari araç Batum mar, dad, 
kur yaar hed kaşvadz fotorafe menatsadzer. 
Dadove morove kuroçove xendats u 
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Kani darvu hedev Hamşesnak xabar me el av 
peynan. Tursteravdağnan, Hamşesnak “işer” asats 
“işer” Hamşetsiin, inkn al şaşurmiş aav Hamşesnak 

xabarnun peynan vatuşin. 


3 


ağav ana kani me xane 
Hamşetsi al yed tartsan 
Gyurcistan i var, Poti 
kenatsin. Megal 
Hamşetsikn u Mesketnin 
al balki mek al yed tarnak 
gu Gyurcistan iyus Batum iyus deyi car 
monkatsin. Moskovan kenatsin hukumate 
elan, Tiflis kenatsin Gyurciin hukumatin hed 
xabruş. Ama car kedan oç. Çors hing dari 
antsnelu Potin i yus ertoğ Hamşetsinoun ali 
yed keşetsin Sibiryan iyus. Havasnin 
meçvenun menats, tartsan paniye put ain. 
Aman antsav darestane. 

Hedev, şad hedev cagate xad mart me elav 
glastnost asats, perestroyka asats, kiç me 
şunç arin millate. Ali mitkoun Batume, 

Batumi kağannuke obol ağadz dun, tur eyev 
Hamşetsets. Fursat kednoğnin meme ergus 
Batum kenatsin, put ain dadoun, maroun, 
baboun, mamoun abradz dağnuke, himi 
uintse denoun Gyurcike nestadzen, hoğiye 
aner torxegun. Kelxvenin gax yed tartsan. 

Glastnoste, perestroykan ummiş ağadznun 
bes ağav oç, şad antsnelu, Sovyete ali 
xarevetsav, fabrikanin gungetsan, hukumate 
zayiftsav, hoşa huna gudrat unnoğnin ape 
antsutsin emmen şe, maktabnun, hukumatin 
dairenun koluşi kyomur menats oç, 
xastaxananin ilaç kedan oç, panie aver kenats. 
Millate fukaratsan, car monkatsin ali. 

An oxtunake Cemale ternu vatsune pobuşi 
halivorer. Meg or me erzevatsan, adzukan 
pancar, pazunk, hamim, beras inçikert me 
kağadz, kiç me banir u yağ ağadz, Batumi 
pazare piadz unir. Dzaxoğ inçikert me arnoğer 
dunn i ver. Tsurd meg aşnan or mener. 
Millatn al uintse bes fukaraen, ook al inçik 
arnul çer, egoğe nen gantsnir. Gençten ergu 
mart eğin Cemalin tablain arçeve gungetsan, 
put ain kiç me, isa kania, ina kania deyi 
hartsutsin Rusça. Obol ain, nen antsan inatu 
tezgahe. Ergu mart megal tezgahin inçi me 
put enele teme xabregun yaar hed. Cemale 
uine hayin inatian egoğnun put gener ta 
balki mege inçi me garnu deyi. Martotse 
tsene anguce guttar arain, xabradznun voe 
kimanar voe imanal çer. Martotse megin 

xabarnun, “işer”, “kez”, “kağetsi”, “harts.” 

asuşe imats ana inçi me ağav Cemalin, sirde 
teptepats, keloxe xarevetsav, teviye boşalmış 
ağan, şunçe kenats, nestav bidzig atorin vaan. 
Nen antsan kenatsin martikn al. Obol aav oç 
an ergu xabare Cemalin, “işer” “kağetsi”, “kez” 
“kez..” “kez.”, “Kez ta...?, kez ta...? ” asats 


Cemale Hamşesnak, kani darvu hedev 
Hamşesnak xabar me elav peynan. Tursterav 
dağnan, Hamşesnak “işer” asats “işer” 
Hamşetsiin, inkn al şaşurmiş aav Hamşesnak 
xabarnun peynan vatuşin. Terav edetvenun 
jemnets martotse. Hartsuts Rusça “tuk” asats 
“vovek?”. “Mek” astin ergu mart “Goriyat 
kağanik”. Cemale asats ta “yes al 
Goriyat'anim, tsezi cançeçim u?” “Mek” astin 
martike “isti karsunuhing dari araç Goriyat’an 
keşvats Hamşetsinounik.” Cemale “yes al” 
asats, "yes al Hamşetsiim, Beşiroun îbraim'in 
dağan Cemal'nim .” Sietsin yaar. Araç hanel 
çgartsin martike Beşiroun îbraime. Cemale as 
igun indzi musafir ağik, im düne ertak yes 
imdadan u immoran fotoraf unim balki andi 
haneguk asats. An igune Goriyat, Cemalin 
düne kenatsin. Cemal'in Gyurci genige Sofia'n 
sendukan hin fotorafe hanets epir. Yeek mart 
nestan put ain fotoğrafin. Zorlanmiş ağan ali. 
Hedev Aşe'in tserkan, “isa,” astin, “Oşin 
Tantoun Cemal'in mare Aşe'n elli oç.” 

Aner. Cemalin küre Aşen, Tataroğlestanun 
hars ağadzer, dağin anunn al Batum 
menatsadz ağpore anune tiyadz unir. Cemale 
zor akvan aav, musafirniyove Batum inçan. 
Telefon ain martike, hartsutsin, tesdik ain, 
Cemal'in Aşe’in ağpar, Cemal’in kerin elluşe. 
Aşe’in dane telefone kedan. Cemale telefon 
aav kuroçe, xabrets, latsin. Karsunuhing darvu 
vara kur u ağpar yaar kedan. Karsunuhing 
darvu vara kuru ağpar yaar desan. 
Karsunuhing darvu vara Cemale xesimnun 
desav. Karsun u hing darvu vara Cemale 
dadin u more mazarluğe desav. 

Aşxeris emmen dard, Cemal'in u Aşe’in 
dardin u varin bes tamni. Aspadz oç harb da 
u oç al umets ayriluği dard. 

Bu hikaye yaşanmış bir olaya dayanmaktadır. 

1993 yılmda Hopa Yoldere köyüne yayla komşumuz Hızır 
Başatın vefatı dolayısıyla taziyeye gitmiştik Evde benim 
tammadığım, Türkçeleri zayıf, Rusça ve Hemşince 
kanşımı zorlanarak konuşan 30'lu yaşlarda bir kadın, bk 
erkek, iki genç vardı. Kim olduklarım sorduğumuzda, 
rahmetlik Hızır abinin zamanmda Rusya'da kalan 
halasınm torunları olduklanm söylediler. Batum'dan 
Cemal'in kızı ile hikayede Ayşe olarak adlandırdığım 
Cemal'in kız kardeşinin oğlu, dedeleri İbrahim'in dayı 
çocuğunun taziyesine gelmişlerdi. I 
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Ömer... 

Tetikte duruyor, gri tuzakların içinden sıçrayarak üzerine atlayacak ve 
kahkahalarla gülecek dostlarını gergin bir gülümseyişle bekliyordu. 
Yalnız ne şakacı çocuklar, ne de tanıdık köylüler görünmedi. 
Yanıbaşındaymış gibi yakın ama çok ta uzak bir ‘Ömer’ daha duyunca 
ıslak kıyafetlerinin içinde buz tuttu yüreği. Bu başka bir iş idi. 


Birkan Yüksel 


D ağlara buğday tanelen gibi saçılmış 
yüksek yaylalardan birinde, yarı 
karanlık bir öğleden sonrası idi. Yer; 
dumanı gelmiş, gri örtüsünü 
dünyaya sermişti. Yeryüzündeki her şeyin 
üzerine giydiği bir uğursuz giysi gibiydi. 
Aydınlık olması gereken gün kaim sisin 
ardında hüzünlü bir esarete teslim oldu. 
Dumandan önce göze görünen her bir nesne 
yok olup silindi. Her bir insan görünmez oldu. 
Her bir dağ eriyip bitti. Her bir ağaç 
hatırlamanın dahi zor olduğu yalan yanlış bir 
anıya devrildi. Her şey yalnızca sesiyle var 
oldu. Derenin çağıltısı kuşun çığlığı ineğin 
çanı ve insanların şarkıları. 

Elinde boyundan uzun bir sopa, üzerinde 
yıpranmış bir yağmurluk, akimda vartevor 
türküleri ile taze genç bir oğlan, dereyi soluna 
alarak vadinin yukarılarına tırmandı. Ardında 
bıraktığı yayla evleri ile içlerinde yaşayanların 
seslen solarken, vadinin uzak yamaçları 



duyulur oldu yürüyüşünde. Dumanın içinde 
neredeyse yalnız kendi ayaklarını görebildi. Bir 
adım sonrasını belki ama daha fazlasını değil. 
Yeşil bir kainatın içine kıvrımlı gülümsemeler 
kondurmuş, insan ve hayvan adımlarıyla 
derinleşmiş, sık çişe ve bitmeyen yağmurla 
gevşemiş, çiçeklerle süslenmiş yüzlerce yılın 
patikalarından ilerledi. Uzağında, sağında 
solunda çınlayan inek çanlarını duyunca 
aniden duruyor, sesin geldiği yöne doğru 
rotasını değiştiriyor, ulaştığı hayvanların 
kendininkiler olmadığını anlayınca, hayal 
kırıklığıyla yola devam ediyordu. Evin küçük 
çobanı, genç ve cesur yaylacısıydı. Yaşlı ninesi 
ile yaşadığı yaylanın yaz zamanlarında, 
sabahları hayvanları bozup vadinin gür otlu 
yükseltilerine doğru sürmek, akşama doğru da 
gidip otladıkları bir kaç muhtemel bölgenin 
birinden alıp getirmek ona düşüyordu. Gün 
ışık, aydınlık vakitlere de karanlık fırtınalı 
korkulara da böyle dumanlı tekinsiz vaziyetlere 
de aşinaydı. İneklerini alıp geri, eve götürecekti 
her günkü gibi. Burada değilse bile, şu bayırda, 
orada değilse bile şu sırtın ardındaydılar. 
Uzakları devinen griliklerine hapsedip 
göstermiyordu duman ama adımları gözleri 
kadar iyi görürdü böyle bir vakitte. 

Zaman geçtikçe içini sıkan tek değişiklik, 
ıslak ayaklarından kaynaklanır oldu. Kara 
lastiklerin içinde, üzerlerinde hiçbirşey 
yokmuşçasına su içindeydi ayakları. Çıplakmış 
ve bir gölün içinde çırpmıyormuşçasma ıslaktı. 
Uzamaya başlayan otların arasından bir sonrası 
için çıkardığı adımlardan her biri bir 
öncekinden daha ağırdı. Yün çorapları suyu 
çekiyor, lastik çarıklarının içinden su 
kabarcıkları fışkırıyordu. Sık çişe tabiatı incecik 
serpintilerle yalıyor, ormana renk, ağaca can 
suyu, yayla çocuklarına da ıslak çoraplar 
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veriyordu. Mühim değildi ama hiçbiri. 

İneklerle eve döndüğünde pilita yanıyor 
olacaktı. Çoraplarını değiştirip, iyice 
kurulandıktan sonra ninesinin yaptığı taze 
tereyağını taze ekmeğe sürecekti. Ayaklarını 
yanan odunlara uzatacak, saç diplerine kadar 
ısınırken ninesinin ‘Oğul', sen bana bir 
arkadaşsen, Allah razi olsun, Allah bin dal 
etsun’ övgüleri arasında temiz kokulu uykulara 
dalacaktı. 

Alışkın olduğu bu alacakaranlığın içinde 
kendi kendine gülümserken, tanıdık olduğunu 
düşündüğü bir çan duydu. Yeniden patikadan 
çıkıp sese doğru yürürken, bir alie ferdine 
seslenir gibi seslendi dumanın uzaklarına 
doğru; "Gel Nazarboz, gel kezum...” Ardında 
bıraktığı derenin müziği kulaklarında 
inceliverirken sisin içinde beliren yarı görünür 
şekillere doğru ilerledi ve sevinçle ‘bunlar 
bizimkiler’ diye düşündü. Geviş getiren 
sakinlikleri ve boyunlarının ince hareketiyle 
müziklenen çanları ile iki inek tembelce 
deviniyor, oğlanı görür görmez kalkmaya 
niyetleniyordu. Oğlan arkada inekler önde, 
biraz önceki uzun yürüyüşün tersi istimatinde 
yola koyuldular. 

Kirpiklerine kadar sirayet eden ince 
yağmura aldırmadan gülümsedi. Kendisine 
verilen işi yapmıştı yine. Hem de bu kara 
dumanın içinde, eliyle koymuş gibi bulmuştu 
hayvanlarını. Yaylaya bir fatih edasıyla girecek, 
yaşı geçkin kadınların, kendi torunlarında 
görememekten hayıflandıkları eski zaman 
adamlarına has bir olgunlukla görevini yapmış 
olmanın, işe yaramanın gururuyla övünecekti. 
Sonra da güneşli bir güne uyanmanın 
hayaliyle dalacaktı uykuya... 

Sisin içinde değişen sesler, kendi ismi gibi 
çalınır insanın kulağına. Her yaylacı bilir böyle 
anları. Rüzgarın dereyle, dağın dumanla birlik 
olup kurduğu muzip bir korodur bu işi eden. 
Tabiatın alışıldık fısıltıları içinden isminin sesi 
apansız yükseldiğinde adamın aklı gider. O 
kısacık anda merak, korku ve rahatlama yük 
katarları gibi ardı ardına seyreder zihinde. 
Uykuya dalacak anda da olur bu bazen. Bir 
dehlize düşerken, uyanıklığn son zerresinde 
ismi çalınır insanın kulağına. Mühim bir 
denilecek varmış gibi kaygılı, öfkeli ve tek 
nefes. İşten, yürüyüşten, uykudan alıkomaz 
insanı ya, kısacık bir tedirginliğin, bıçak 
keskinliğinde bir iç burkulmasının tatsız anısı 
kalır yadigar. Denilecek olanın sonrası 



duyulmaz. İsim havada asılı kalır, fısıltılar 
arasında kaybolur gider sonrası. 

Bundan ki 'Ömer’ diye seslenildiğinde 
önce dönüp bakmadı. Kısacık bir sıçradı ama 
içi. Bilge bir gülümseme ile bir Hey Allah' 
geçti içinden. Kaç kez olmuş olursa olsun 
evvelce, her seferinde böyle irkilmesine bir 
parça bozulmak ağır ve ıslak yürüyüşünü 
sürdürmeye niyetlendi. Çan sesleri ve ona 
uydurdukları adımlarıyla eve giden yolu 
kendilerinin de bulacağını bildiği ineklerine 
doğru seyirtti. Elindeki sopanın bir kaç 
dürtüşüyle hızlandırdı hayvanları. 

Korkmamıştı ama bir parça daha erken 
varmak isteğiyle doldu içi. Sık çişe yerini iri 
damlalı ve işin tadını kaçıracak yağmura 
bırakacak gibiydi. Islanmaktan dahi ağır 
olurdu o vakit derdi. 

'Ömer' diye çınladı kulağı yeniden. Durdu 
bu kez. Kayıtsız kalınacak bir yanılgı değildi ki 
bu. Düpedüz adıyla çağırmıştı bir kadın. Belki 
bir adam. Belki ikisi birden. Vakti fark 
etmeden çok geç edince aramaya gelmiş 
olmasınlardı. Kendince çok gece kalmamıştı 
kalmamasına ama belki bu kara dumanın 
içinde hayallere içinde yüzerken, kimbilir... 
Yahut da başka çobanlar ile kesişmişti yolu. 
Dumanın içinde olduğunu bilen ama kendini 
göremeyen akranları sesleniyordu ona. Belki 
biri ikisi birden korkutmayı istiyorlardı onu. 
Yayla çocuklarının birbirine böyle şakalar 
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yapması olağandı. Kendine de yapılmış kendi 
de yapmıştı çok kereler. Akima yattı. İnekler 
ağır tempolarıyla yaylaya doğru yalpalamayı 
sürdürürlerken, Yolu biliyorlar zaten diye 
geçirdi içinden. ‘Bir bakayım, yetişirim 
nasılsa../ 

Patikadan çıkıp sesin geldiği hafif eğimli 
yamaca doğru tırmandı bir kaç adım. Sisin 
içinde ışığını kaybedince solgun bir yeşile 
bezenmişti yeryüzü. Papatyalar, eğri çiçekleri, 
kozmancuklar, çisenin omuzlarına vurduğu 
damlalardan oluşan yüklerin altında boyun 
bükmüştü. Tüm dünya ıpıslaktı. Daracık bir 
görüş imkanının içinde alaca bulaca dumanın 
içine seslendi: 'Olo kimsizf Tetikte duruyor, gri 
tuzakların içinden sıçrayarak üzerine atlayacak 
ve kahkahalarla gülecek dostlarını gergin bir 
gülümseyişle bekliyordu. Yalnız ne şakacı 
çocuklar, ne de tanıdık köylüler görünmedi. 
Yanıbaşmdaymış gibi yakın ama çok ta uzak 
bir 'Ömer' daha duyunca ıslak kıyafetlerinin 
içinde buz tuttu yüreği. Bu başka bir iş idi. 

Nasıl olmuş ta böyle düşünmüş böyle 
korkmuştu. Yakıştıramadı kendine ama bu 
başka bir iş idi biliyordu. Patikaya dönüp 
bastığı yere dahi bakmadan yaylaya doğru 
uçarcasına koşmayı düşlediği kısacık anın 
ardından kendine sesleneni gördü. 

Kırmızı, kıpkırmızı giysilerin içinde uzun 
boylu ve güzel bir kadın vardı. Yayla 
kadınlarının vartevor zamanı horon çardağına 
giderken giydikleri, o günler için özel olarak 
sakladıkları giysiler vardı geyninde. Yüzü hariç 
başının tamamını örten bir şifon takmıştı. Alnı 
bu şifonun küçük bir üçgeniyle örtülmüş, 
örtünün yanaklardan aşağı süzülen bölümleri 
titribali denen küçük yuvarlak ve metalden 
halkalarla süslenmişti. Şifonunun etrafını 
çevirip onu başında sabitleyen, usulüne uygun 
olarak bağlanıp alna doğru sivriltilmiş Iran 
şayi yepyeniydi. Yeleği, kazağı, uzun eteği, iki 
telli yün çorabı da sandıktan henüz çıkmış 
gibiydi. Ömer tüm bunları hem net bir 
biçimde görüyor hem göremiyordu. Yüzü, 
gözleri, elleri can alıcı güzellikteydi kadının 
ama aynı zamanda yoktular. Bütün giydikleri, 
gülümsemesi, Ömer'i çağıran eli, olmaları 
gerektiği için oradaydılar. Oysa kadının varlığı 
çepeçevre kırmızı idi. Kırmızı herşeyi içeriyor, 
herşeye sirayet ediyordu. 

Kızıllar içindeki kadının çağrısını yanıtsız 
bırakmaya imkan yoktu. Gel deyince yanma 
gitti Ömer. Akimın içinde çığlık çığlığa 
bağıranlar vardı. Gitmesini istemeyen, bütün 
bu olanları yanlış bulan, onu uyaran, geri 



çevirmeye çalışan, ineklerden, ninesinden, 
evinden, artık ardında bir dünyaya yağmakta 
olan sık çiseden, başlayacak olan yağmurdan, 
gerçeklerden dem vuran ama bir tulum 
kaidesinin ardında gitgide cılızlaşan sesler 
duydu. “Gel Ömer'' dedi kadın. “Bak vartevor 
geldi. Horon kuruldu. Türküler söyleniyor. Gel 
sen de gir horona. Haydi..." Hakikaten bir 
kalabalık kızıllık horona durmuş, tuluma 
kesmişti. Tıpkı yanında yürüdüğü kadın gibi 
kırmızılar içinde erkek ve kadınlar, üstlerine 
yağanlara, etraflarını saranlara aldırmadan 
coşkuyla oynuyordu. Tulumun bildik 
kaidelerine, bilmediği ezgiler karışıyor, bildiği 
türkü sözleri anlam veremediği dizelerle 
tamamlanıyordu. Aman yarabbi ne kalabalıktı. 
Vartevorun en coşkulu Ağustos ortasında 
bütün yayla biraraya gelmiş gibiydi. 
Büyülenmiş gibi seyretti bir vakit. Nasıl olurdu 
bu. Bu insanlar kimdi. Adını nededen 
biliyorlardı. Hangi köydendiler. Neden 
birbirlerine bu kadar çok benziyor, bu havada 
nasıl bu kadar güzel giysiler giyiyor ve ıslanıp 
çamura bulanmadan bu kadar coşkulu 
oynuyorlardı. Neden burada toplanmışlardı, 
neyi kutlamaktaydılar. Vartevora daha çok 
vardı, tulumcuyu nereden bulmuşlardı... 

Neden hepsinin de ayakları, olması gerektiği 
gibi öne değil geriye doğru dönmüştü! 
Ayakları... Ayakları neden tersti... 

Soruları taze akimın kayalarına çarpıp 
tuzla buz oldular. Bütün kainat tulumdan 
yükselen papilat kaidesinden tınılarla dolarken 
bir neşeyle kaplandı Ömer'in kalbi. Ellerini 
aynı anda gökyüzüne kaldıran, aynı ritim ile 
ayaklarını yere vuran, sesleri kara dumanı 
yarıp dünyaya bir gökgürültüsü salan bu 
şetaret dolu topluluğa doğru ilerledi. 

Yaklaştıkça tulumu ta kalbinde duydu. 
Ömründe böyle güzel bir horon, böyle güzel 
bir partiye görmemişti. Yaşı küçük diye 
dışarıda bırakılmıyor, kızıl libaslı, ateş yüzlü 
horoncular tarafından ısrarla halkanın bir 
parçası olmaya çağırılıyordu üstelik “Gel Ömer 
diye seslendiler bir ağızdan. Gel de horona 
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‘Biz sizi ve ismi lazım değilleri bize kulluk etsinler diye yarattık’ der ı 
Allah. Bunlar dumansız ateşten yaratılmışlar. Tıpkı insanlar gibi iyileri de 

kötüleri de vardır... Kötüleri insanı çarpar.” 0 


gir...”Ellerini açıp aralarına aldılar onu. İpince 
çığlıklar dağlarda yankılandı. Tulumun 
nefeslendiği kısacık anlar kalabalığın neşeli 
haykırışlarıyla doldu. Islak, zorlu ve ödevlerle 
dolu dünya geride kaldı. Adımlarını ve 
kollarını üzerinde ve içinde akan kızıl bir alev 
nehrine teslim etti Ömer Herşeyi unuttu. Islak 
ayakları, bedeni, giysileriyle birlikte, içini 
ufakça yoklayan son kaygılı sorular da kurudu. 
Herşey, tulum, horon ve bahtiyar bir kalabalık 
oldu. 

Belki ardında bıraktıklarına ilişkin son 
geçerli soruydu bir kez daha akima düşen... 
Ayaklan neden tersti... 

İnekler eve döndüğü halde kendi 
dönmeyen Ömer'i aramaya çıkan yaylacılar, 
oğlanı akşamın iyice geçkin bir vaktinde altı 



oyulup çukurlaşmış kocaman bir kayanın 
altında buldular Talihsiz çocuk, kafasını bu 
daracık çukurun içine sokmak için 
debeleniyor, yaralanıp berelenmesine, 
çamurun ve suyun içindeki perişan haline 
aldırış etmeden, "Horon var, horona 
gireceğim” diye sayıklıyordu... 

"Nasıl ters lan?” 

"Ters işte, böyle..." 

Selçuk bacaklarını yapabildiği kadar 
çeviriyor geriye. Topukları üzerinde birbirinin 
zıttı yönde açabildiği kadar açıyor kara lastikli, 
yün çoraplı ayaklarını. Bu haliyle bir palyaçoya 
benziyor. Anlatmak istediği için yeterli bir açı 
değil biliyor ama anladığımızı da biliyor. 

"Eeeeee” 

"Esi işte çağıyorlarmış seni gel diye. 
Götürüyorlarmış. Sen tabii, horon var diye 
görüyorsun. Millet hep kıyamet... Tulum falan 
hep tamam. Ünden... Yanılıp ta gidersen 
çarparlarmış. Bi daha kendine gelemezmişsin. 
Neba anlattı, çok eskiden Ömer diye bir çocuk 


var Amlakit’te... İneklere gitmiş bu tamam mı. 
Ulan akşam hava kararmış, sığırlar dönmüş, 
uşak yok. Bütün yayla aramaya çıkmış. Çocuğu 
bi de bulmuşlar ki bir kayanın altına girmeye 
çalışıyor. 'Oğul etma gitma’ deyip zorla 
çıkarıyorlar kayanın dibinden. Uşak hala 
bağırıyormuş, 'Horona gireceğim, bırakın’ 
diye..." 

"Doğrudur” dedi Özkan. Göz ucuyla ona 
dönüyorum. Tek kelimelik büyük adam 
hallerinde bu yaz. Yaşlı dedeler gibi 
konuşmaları, sessizliği, sakinliği, Selçuk’la 
yapmayı planladığımız nice hain işin önünde 
aşılmaz barikatlar kuran, ağırbaşlı efendiliğini 
seviyorum. Siyah saçları dümdüz alnına ve 
kulaklarına iniyor. Rengi artık solmakta olan 
mavi gömleğinin tüm düğmelerini boğazına 
kadar ilikliyor. Kumaş pantolon giyiyor 
lastiklerinin üzerine. Tuhaf ama ona yakışıyor. 
Dini konularda çok bilgili buluyorum onu. 
Kıssadan hisseler, peygamber mucizeleri 
anlatıp duruyor. Bir sürü dua ezberlemiş, bana 
da öğretiyor. Dinci değil ama biliyorum. 
Bilgilendiriyor bizi ama okulda ve evde sürekli 
duyduğum dincilerden değil. Benim en iyi 
arkadaşım Selçuk’la birlikte. 

"Doğrudur ve bir de kırmızı görünürler 
insanın gözüne. Zaten Kuran’da vardır. ‘Biz sizi 
ve ismi lazım değilleri bize kulluk etsinler diye 
yarattık’ der Allah. Bunlar dumansız ateşten 
yaratılmışlar. Tıpkı insanlar gibi iyileri de 
kötüleri de vardır... Kötüleri insanı çarpar." 

"Nasıl çarpar?” 

"İşte, insan gibi görünür gözüne mesela. 
Farzı mehel deden olur, annen, baban olur, 
kardeşin olur, arkadaşın olur, çağırır seni. 

Kanıp ta gidersen çarpılırsın. Ağzın yüzür 
döner, girer birbirine, işte böyle... Esmer 
yüzünü çarpıtıp parmaklarını bükerek tarife 
gerçeklik katıyor. Gülüyoruz ama pek neşeli 
sayılmayız. Güzel bir akşamüstü mavrası 
olarak başlayan ‘peri hikayesinin tadı kaçmaya 
başlıyor. İçlerimizi yoklayan soğuk nefeslerden 
anlıyoruz. Hep böyle oluyor. Hem ince bir haz 
hem felç gibi bir korku. Hikayeler hikayeleri 
kovalarken, dönüşün olmadığı son noktayı 
geride bıraktığımızı fark edemiyor, işemeye 
dahi yalnız gidilemeyecek o melun vakte 
ulaşıyoruz. Neyse ki henüz karanlık değil. 

Değil ama karanlık zamanlara tortusu kalacak 
hikayelerin biliyoruz. 

"Oğlum peki nasıl anlıyorsun peri mi 
değil mi diye?" 

Sorumun mantığını, ondan çok daha ►►► 
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mantıklı bir başka ses perdeliyor; 

“Lan konuşacak başka şey yok mu be. 
Oğlum adlarının anıldığı yere gelirlermiş. Bi 
susun amma koyim yaa...” 

Alper haklı. Kıvırcık saçlar, ince biçimli 
dudaklar, şen bir kahkaha. Bir sürü ünlüye 
benzetiyorum onu. Ayna Grubunun 
solistlerinden Cemil’e mesela. Sonra Formula 
1 şampiyonu Michael Scumacher’e bir de... 

“Ayakları ters olur dedik ya.” Selçuk 
ayaklarını yeniden yapabildiği kadar geriyor 
ters yönde. “İnsan ayağı gibi ama tam ters 
yönde işte.” Çarpık ayaklarında altı endişeli 
göz. Bir şeye alay ederek inanmazlık 
gösterecek, havaya iyimserlik yayacak bir 
kahkaha umuyoruz. O kahkaha atılmıyor. 
Hepimiz kendi sorularımız ve patlamış değilse 
bile yakında patlayacak öd torbalarımızla 



zihnimizin tuhaf hayallerine çekiliyoruz. 

Burası yayla. Burada geride bıraktığım 
kentlerde olduğu gibi uzak değil gece 
yaratıklarının kötülüğü. Şehirde arabalar, 
kornalar, bin bir türlü insan bağırtısı kötü 
hisleri ortasından yarar. Korkuyu başlamadan 
söndürür. Yolda yürürken ölü bir adamın 
önüme çıkacağından yahut kötücül bir peri 
tarafından çarpılıp ağzımın burnumun 
birbirine gireceğinden korkmam. Aklıma bile 
gelmez bu tür şeyler. Ama yaylada, gün ve 
zaman akıp giderken ona çok yakın 
mesafeden eşlik eden bir başka tabaka var 
havanın içinde. Bir ihtimal, bir tehdit, bir 
fısıltı. Periler, hortlaklar cadılar. Çığın yıktığı 
eski ev kalıntılarında, ocaklıklarda yani, sonra 
çatıların evin dışına uzanan bölümlerinde, 
damlalıklarda, terk edilmiş yerlerde, kaya 
diplerinde, dere kıyılarında, orman içlerinde 
hep onlar. Bugün değilse yarın, bu yaz değilse 
bir başka yaz karşıma çıkacaklarından, eninde 


sonunda korktuğuma uğrayacağımdan 
eminim. Eminiz. 

Hava bir ton daha kararıyor. Eve gitme 
vakti. 

“Haydi” diyor Özkan. “Herkes evina tavuk 
tarina” Gülüyoruz. Selçuk’la ikisi yukarı 
mahalleye Alper’le ben aşağı mahalleye. Oyun 
ve hikaye dolu günün sonu geliyor. Aklımızda 
kocaman sorular dilimizde günden kalan bir 
kaç lakırdı iki ayrı yöne ilerliyoruz. 

“Kokmazsınız değil mi lan. Bırakayım mı 
eve.” Sırıtışının ardında bir meydan okuma 
varz Özkan’ın. Resti bir ağızdan görüyoruz. 

“Siktir..." 

Alper yolda benden ayrılıyor. Eve birkaç 
metreden fazla yok. Birbirimize el sallarken 
içimdeki soğuk el harekete geçiyor. Bedenim 
korkmuyormuş gibi yaparak yolun kalanını 
adımlamaya başlıyor. Alper eve girdi bile 
görüyorum. Ona korktuğumu göstermeye 
niyetim yok. Yavaş hareket ediyorum. 

Ayakları ters olur. Ayakları ters. Böyle bir şey 
yaşasam ne yaparım. Ağzım burnum birbirine 
girse düzelebilir miyim. Hem sonra bu kadarla 
kurtulmak mümkün mü ki. Düşünmemeliyim. 
Bunları düşünürsem koşmaya başlarım. 
Koşmak istemiyorum. Ama arkamda 
olabilirler. Kimler, her şeyler. Belki şu anda 
ince kemikli elini bana uzatmakta olan bir 
mahluk var tam arkamda. Sırtıma doğru 
uzanıyor. Beni çürütmek, kapkaranlık 
dehlizlerine hapsetmek için. İçimde iyi ve 
yaşam dolu ne varsa dehşetle doldurmak, 
beni...beni öldürmek için. Belki tam şu anda 
hızlanırsam... Dayanamıyorum. Tüm gücümle 
koşuyorum eve. Ahır ve bizim yaşadığımız 
yerden oluşan iki katlı ahşap yayla evine 
soluk soluğa dayanıyorum. Kapıyı hızla açıp 
anneannem Mune’yle yaşadığımız odaya 
atıyorum kendimi. Nefes nefeseyim. Mune 
yatakta belli belirsiz bir tümsek. Tüm 
yaylacılar gibi erken uyumuş. Kandil ışığında 
belli belirsiz aydınlanan odada benim için 
hazırladığı bol şekerli süt ve geçmeye yüz 
tutmuş pilitadan yayılan güven verici ısı. Bir 
parça sakinliyorum. Sütü içiyorum. 
Dudaklarımda yıllarca yanarak siyaha 
bürünmüş tavanın kömür tadı kalıyor. Ben de 
kendi yatağıma uzanıyorum. 

Ayakları ters, her kimsenin kılığına 
bürünen kötü periler. 

“Olmaz öyle şey be” diye düşünüyorum. 
Yine de yattığım yerin tam karşısına düşen 
pencereden dışarı bakamıyorum. ■ 
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metin tandoğan 


bile 

rüzgârla deniz 

tanrının iki mimarı 

iki yanda pembe uçlu kayalar 

dik bir yamaçtan rahmine düştüm doğanın 

patika boyu mor tutuşturdu elimi 
gözümde asmalanır hemşin 
incir 
zeytin 

ve karayemiş / belki de kara üzüm 
koparsam avucumda erir benlerin 

şimdi yaz 

uzandım bembeyaz 

gecenin kumsalı kaşıkladığı 
pipoya tütün 

çanağa şarap döktüğü koydayım 

deniz siyah 

deniz gri 
deniz zifiri 

deniz koca bir tuval önümde 
çarşafta ay ışığını uyuyan güzel 
bu gece seni ezberleyeceğim kesin 
ve istiridye 

denizkestanesi 
tuz biraz 
biraz yosun 

tenin yakamoz olsun 
dalgalar kıyıların 

köpük köpük faroz 

durulanda kızları yoroz’un 

yüzün sahici gülümseyişi kumsalın 
minik kefaller bir yanıp bir sönecek ayva 
tüylerinde 

tütünü yarılarken şarap 

martılar sevişip tüy dökecek 


cc 

O 



kaşların balığa uyanmış sürmene iki taka 
oltalarında mercan 
ağlarında kaya barbunu gözlerin 
gözlerin sevgi tonu 

emeğin renginin 


alacakaranlığa ördüm saçlarını 
hatta / belki de unuttum 
ama bilerek bıraktım gündoğumuma du¬ 
daklarınızı 
öpünce güneş 
taammüden kırmızı 


maksat sevmek olsun yitirdiğimiz ne varsa 
/ içimizde bir yerlerde arar bizi 
her şiir bir resim 
her resim bir şiirle 

bile yakıp 

bile söndürelim feleğin mumlarını 
doğum günü / aşkın günü diyerek 
bizden sonraya bu şiir 


temmuz 2016 
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Abdullo’nun Mehmet'im 
nasihatleri... 

Bu ilk -ve ne yazık ki son- sohbetimizde Mehmet Dede’nin sıra dışı 
kişiliği hemen dikkatimi çekmişti. Hareketlerindeki yavaşlık ve 
zarafet, ses tonundaki vakar ve telkin gücü ile üzerimde derin bir 
etki yarattı. Sözlerindeki büyüyü yakaladığımda Mehmet Dede’yi sık 
sık ziyaret etmem gerektiğini düşünmüştüm. 

İsmail Akyıldız 


A bdullo’nun Mehmet 2004 yılında 95 
yaşında idi ve köyümüzün en yaşlı 
insanıydı. Yüz yaşma merdiven 
dayamış olmasına rağmen elinde 
baltasıyla ağaçlara çıkıp dalları budayabilecek 
kadar sağlıklı ve güçlüydü. Dedemle aynı 
kuşaktandı fakat o Karadeniz erkeklerinin 
aksine gurbete hiç çıkmamış, köyüne sonuna 
kadar sadık kalmıştı. Bu benim için çok 
kıymetli ve heyecan verici idi. 95 yıl boyunca 
Hahonç’ta neler olup bitmişse işte bu adam 
onları ya gözleri ile görmüş ya da olaylara bir 
şekilde tanıklık etmişti. Bu neredeyse bütün 
20. yüzyıldı. Onunla sohbet etmek bütün o 
"kayıp giden" zamandan bir şeyler yakalamak 
anlamına geliyordu. Hatta onunla daha da 
eskilere gidecektim; 1800’lü yıllarda doğmuş 



insanların çocuğuydu o. Onları dünya gözüyle 
görmüş, anlattıkları hikayeleri dinlemiş, onlarla 
yaylalara çıkmış, türküler söylemişti. 

Bu ilk -ve ne yazık ki son- sohbetimizde 
Mehmet Dede’nin sıra dışı kişiliği hemen 
dikkatimi çekmişti. Hareketlerindeki yavaşlık 
ve zarafet, ses tonundaki vakar ve telkin gücü 
ile üzerimde derin bir etki yarattı. Sözlerindeki 
büyüyü yakaladığımda Mehmet Dede’yi sık sık 
ziyaret etmem gerektiğini düşünmüştüm. 

Hatta her söylediği sözü kayıt etmem, filme 
almam gerekirdi. Bu ziyaretimde Mehmet 
Dede’nin yanma küçük bir kayıt cihazıyla 
gitmiştim. İyi ki yanıma almışım bu cihazı, tam 
45 dakikalık bir kayıt var elimde bugün. Ne 
yazık ki hepsi bu! Mehmet Dedenin başka 
hiçbir ses kaydına sahip değilim. Çocuklarının 
ve torunlarının elinde ise hiçbir şey 
yoktu. 2006 yılında "meçhule kalkan o 
gemi” kendisini aramızdan alıp 
götürmüştü. Çok üzgündüm. Öte 
yandan derinlemesine düşündüğümde 
şunu fark ediyorum: Mehmet Dede bu 
45 dakikaya hemen her şeyi sığdırmış 
gibiydi, söyleyebileceği her şeyi 
söylemişti adeta. Evet, fazla söze gerek 
yoktu belki de, kendi sözleriyle; "U kada 
sormağa lüzum yok!’’. İşte bu kayıttan 
derlediğim bazı pasajlar; 

U kada sormağa lüzum yok! 

Köylülerimizin nerelerden göç ederek 
Hahonç'a gelip yerleştiğini, evlerin ne 
zaman ve kimler tarafından yapıldığını 
teker teker Mehmet Dedeye 
soruyordum. Bazılarını hatırlayamıyordu. 
Düşünmek için zaman istiyordu; 
dur bî bakeyim ünler nerden gelmişle ecebe? 
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Melekom'den mi? yoksa Kardomoz'den mi? 
aşağiden bi yerden gelmişle oma nerdenî' 

Hatırlayamadığında daha genel konuşmayı 
tercih ediyor ve şunları söylüyordu; 
u kada sormağa luzum yok! 
hep haboyle bi yerden tek tek adomle gelurdi. 
başlardile ev yapmağa. 

bi kari ahirdiler onladun mi sen, sora uşakleyi 
olurdi.. 

işte hep böyle artmış gitmişle... 

Mehmet Dede o ölen arkadaşları ve 
tanıdıkları hakkında da ayrıntıları merak 
etmemi yadırgıyordu. Çünkü onların hepsi de 
artık ‘geçup gitmişti’. Yine de soruma 
nezaketen kısa bir yanıt vermeyi ihmal etmedi; 
u yetumleri aidi geturdi huriye 
bunlerin nesli mesli hiç bişesi yoğ idi 
bunlere bi ev yaptı karşuye 
kimini everdi, kimini gurbete yolladi 
işte ünler de öyle arttı gittile 
u kada sormağa luzum yok, 
hepisi da elmiş geçmiş gitmişle. 

Külfetum meydone kalur deyine korkarmış! 

Mehmet Dedenin eşi 'Hedice beyukona’, 
kulakları ağır işiten fakat nelerden 
bahsedildiğini hemen anlayan, mahzun bir yüz 
ifadesi ile bizi dinleyen Mehmet Dedenin 
çocukluğunda başından geçen bir olayı şu 
şekilde hikaye ediyor. (Bu olay Seferberlik 
yıllarında Mehmet Dedenin babasının askere 
gidişi hakkındadır) 

onası buğa onlaturmiş, bu babasini tonimaz bilmez, 
ufağimiş. 

habu altiyoni puğar varimiş ipti yol ünden geçermiş 
babası buni almış kucağine inmiş u puğarun 
yonine, onasine donmiş demiş ki; 

“eğer elur da gelmasom bizum Muhommedi alî" 
külfetum meydone kalur deyine korkarmiş. 
öyle ki demiş, onası çok kizmiş, inmiş aşağa uşağı 
kucağinden almış 
buğa bağermiş demiş ki; 

“ben ne eder ederom sen karışma!" 
sora, babasini erkadaşleyi almış göturmişle. 
(altiyoni: alt tarafta, puğarpmar, iptfönceden, 
unden:oradan, deyine:diye) 

Benum babom buriye kari maline gelmiş! 

Mehmet Dede babasının, aşağıda ‘kari’ diye 
sözünü ettiği annesini kaçırma hikayesini, 
babasının iç güveyi olarak annesinin evine - 
yani ‘kari maline’- gelişini ve daha sonra 
gelişen olayları şöyle anlatıyor; 
babom ki kariyi çekti goturdi onladun mi sen, 



Ğazarhden ayreldi geçti bu tarafe kari maline, 
benum babom buriye kari maline gelmiş, 
geçti kari maline ebi uşakler kaldi karşuye. 
benden başka bi kardaşum daha varidi, demin 
gelen unun uşağı idi. 

seferbirluk zomonleyine babom gitti askere, uni 
uriye vur dile. 

biz da buriye iki kardaş ayrelduk 

ben bunda bi ev yaptum, u da indi altiyoni bi ev 

yapti. 

(ebi; öbür, uriye: orada, altiyoni: alt tarafta) 

Habu ustine bi kopmak oldi! 

Karadeniz bölgesinde sık karşılaşılan sel ve 
çığ felaketi, Mehmet Dedenin hayatında bir 
dönüm noktası olmuş gibidir. Yeniden bir ev 
yapabilmek için çocuklarının büyümesini 
beklemek zorunda kalmıştır. Bu zor günlerin 
hüznü ses tonunda birikmiş gibiydi, yine de 
‘rindane’ diyebileceğimiz bir kayıtsızlık ve ‘rıza’ 
duygularıyla sakince şunları söyledi; 
habu ustine bi kopmak oldi 
çeğ geldi, u eski evi aidi da 
habu çeyirden aşağa kater, mater, seğer 
vurdi goturdi indurdi deriye! 
kardaşum Istonboleydi, parayı benden sakladi 
ben buriye yalağuz çaliştum 
uşakle yeriştile da, bile bi kestone evi yaptuk dört 
ay suresine 

(yeriştile: yetiştiler, büyüdüler, çeğ: çığ) 

Muslimonluk gitti! 

Oldukça muhafazakar bir aileden gelen 
Mehmet Dedenin din hakkmdaki görüşleri 
gayet açık ve yalındı; 

sora ha u gavurler ki habu televizyoni çikardile 
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verdile Türkiye'ye 

milletim başi nemazle hoş değil. 

u televizyone nase ki beynemaz adomler 

beynemaz kariler gider gelurler 

bunler da dondiler ünlere! 

bu televizyonlere bakonler nemaz kelar mi? 

kelmaz 

çocuklerde uğa bakar, ne kitap açarler ne bişe. 
muslimonluk gitti.. 

(beynemaz: namaz kılmayan, uğa: ona) 

Ben yedurdum buni bu da şimdi bizi 
yedurdi! 

Mehmet Dede bir gün Hahonç'ta bir 


geturdule bizi yedurdile. 
uşakle dedile ki; 

oyy Allah senden razı olsun! bu nerden geldi huriye 
da yedurdi bizi! 
ben da dedum ki; 

ee yedurdi işte., ben yedurdum buni bu da şimdi 
bizi yedurdi! 

(etmek: ekmek, per: etrafı taştan duvarlarla 
çevrili üstü açık koyun ağılı) 

Etmeği daima yedur! 

Mehmet Dede, îspirli adamla ilgili 
hikayesini anlattıktan sonra yerinden kıpırdadı, 
hafiften öne doğru eğildi, bütün gücünü 





yabancının, kimsenin görmediği bir yerde 
otların üzerinde baygın bir halde uzandığını 
görür. Üç dört gündür yemek yemeyen 
açlıktan nerdeyse ölmek üzere olan adamı alır, 
evine götürür, karnını doyurur, yanma da 
yetecek kadar yiyecek vererek yabancıyı 
uğurlar. Yıllar sonra bu (Erzurum) îspirli 
adamla zor bir gününde, kuzeni Peçon İsmail 
ve arkadaşı Mağlenlerun îbrehim ile birlikte 
İspir dönüşünde tekrar karşılaşacaktır; 

Ispir'den gelmakte baktum ki biri mal ile gideyi. 
uşakle da açlukten yikeleyi! 
beni gördi da dedi ki; 

sen bağa aşağade etmek veren adom değil nüsen? 
benim, dedum 

gel gel dedi, gel dedi, nere gidersen gel dedi 
yeylem habu yonedu. Bekle, şimdi gelurom dedi 
mailen surdi pere, karile koyinleri sağdiler. 
aldile torbaleri, yoğurdi, etmeği, kaşuği, sahanı 


toplamaya çalıştı, sesini bir perde daha 
yükseltti -bu kadar etkileyici ses tonuna 
rastladığımı hatırlamıyorum- ve sözcükleri 
teker teker vurgulayarak aşağıdaki cümleleri 
kurdu. Bu sözler Karadeniz Ortaçağının 
derinliklerinden süzülerek gelen son sözler 
gibi geldi bana. 

Bir vasiyet dinler gibi can kulağı üe dinledim; 

etmek hiç bi zomon boşe gitmez 

etmeği daima yedur! 

eyuluği dereye atma 

eyuluği koltuğunun dibine sakla 

kemluk hiçbir yere durmaz 

kemluk dolaşur adom götürür 

faket eyuluk adomi geturur 

(kemlufckötülük) 

Bu kadar. Aslında her şey işte bu kadar 
basitti; "U kada sormağa lüzum yoğ idi". Bu 
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sözleri söyledikten sonra arkasına yaslandı, 
söyleyebileceği en önemli sözleri söylemiş 
olmanın verdiği iç erincini yansıtan bir yüz 
ifadesiyle yüzüme sevgiyle baktı, tekrar 
gevşedi ve beyaz sakalları yumuşadı. 

Allah kazalerinden belalerinden korusun 
sizi! 

Yaklaşık bir saatlik sohbetimiz sona 
erdiğinde, evden ayrılmak üzere ayağa kalktık, 
yavaş yavaş kapıya doğru yürürken bize dualar 
okumaya başladı, bu kadar bol dualı ve uzun 
süren bir vedalaşma sahnesi hatırlamıyorum. 
Bir ayin gibiydi. İlk gelen cümleye herhalde 
değme sufilerin hikmetli sözlerinde 
rastlanmazdi; 

Allah kazalerinden belalerinden korusun sizi 

Allah yardumçinuz olsun 

Allah selomet versun 

Allah heyirli yolçilukler nesih etsun 

Güle güle, Allah yolunuzi açık etsun, Allaha emonet 

olun 

Bütün bu dualarına birden bire ara verip, 
ayakta olduğu yerde kıpırdamadan durdu, 
dikkatlerin üzerinde yoğunlaştığını fark 
ettiğinde, 40 ve 50 yaşlarındaki iki yetişkin 
adama son bir nasihatte bulunma ihtiyacı 
hissetti; 

nere giderson git 

Eğuzü billahi mine'ş şeytani'r recim 

bismillahirrahmenirrahim 

de, yum! 

melekler peşuna gelsun 

insonun sağine bi melek var, soline de bi tone 

melek var 

ağzunden çkon ne varisa bu melekler yazar 
biri sevapleri yazar biri da günahleri 
u melekler uriyedur haboyle sontim kaçurmazle 
günahuni yazar biri, sevabuni da yazar ebiri 
hiç bi tone kaçurmazle! 

Yevm-i Kiyamette 

Eyyy allahun kuli kalk kalk bakalum kalk! 
deyecekler 

Uyon ki yalonçi dunyeye ne ettun ver cevabuni 
bakalum deyecekler! 

Ne deyeceksen? 

Ne deyeceksen! 

Yamn ayna gibi gelurler oğuna. 

Ey Allahun kuli kalk, kalk ver ifadeni bakalum! 

Nere giderson git! 

Eğuzü billahi mine'ş şeytani'r recim 
Bismillahirrahmermrahim' 

De, yuru! 

(uriyedur: ordadır, u yon ki: o yandaki,o 
tarftaki, oğuna: önüne) 



Mehmet Dedenin uğurlamasındaki 
içtenliği, sevgiyi unutmak mümkün değil. Bu 
onu son görüşüm oldu. 2006 yılında 
İstanbul’da Mehmet Dedenin ölüm haberini 
aldım. Bu yıl HES projelerinin de köyümüze 
giriş yılıydı. O köyünün bu projelerle tahrip 
edildiğini görmeden aramızdan ayrılmıştı. 
Karadeniz köyleri ve yaylalarının son güzel 
günlerini uzun uzun doyasıya yaşamış tadını 
çıkarmıştı. İşlerin giderek kasvetli bir hal 
aldığını da hissetmiş olmalıydı. 


Mehmet Dedeyi son görüşümden üç yıl 
sonra eşi ‘Hedice beyukonayi’ yaylada gördüm. 
Aralarında Yakupoğli Fatime’nin de bulunduğu 
son birkaç yaşlı yeyleci’ arkadaşı ile Eğnaçor’a 
gelmişti ama halinden anlaşıldığı kadarıyla 
kendini yalnız hissediyordu. Keyifsizdi, pek 
neşesi yoktu. Kızı köyde iken hemen hemen 
her gün kocasının -evlerine çok yakın olan- 
mezarma gidip Kuran okuduğu söyleniyordu. 

Köyümüzün yaşlılarından biri olan Huso 
emiceye (d. 1926) Abdullo’nun Hedice hakkında 
bazı sorular sorduğumda o da lafı uzatmadı ve 
aşağıdaki çarpıcı sözleri peş peşe sıraladı... 

Verdile uni u uşağa, unun da yemağa etmeği yok 

dunyede ne dert varisa u karinun başine gelmiş 

karni doymemiş 

ustine ne elbise var ne bişe 

verdile uni u uşağa, unun da yemağa etmeği yok 

öyle fukara öyle perişon ,. 

bi sun uşak ekti toktile aşağa! 

hepisi da beyindi geldi meydone 

demak ki Allah bu dunyiye geturdi mi rizkuni da 

vereyi, azda olsa.. ı 
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3u Sesler Naradan Geliyor? 

Daha iyi anlaşılması için birbirine benzer ama aslında farklı yazılan iki 
kelimeye bakalım: Biz normalde Hemşince yazarken ağaç ve uç kelimelerini 
aynı şekilde, yani “dzar” olarak yazarız. Oysa bu sözcüklerin telafuzu 
farklıdır. Bu farkın nereden geldiğine baktığımızda şunu görürüz. 

Mahir Özkan 


Hemşince yazıp çizme meselesi malum yeni 
yeni gündemimize geliyor. Bu konuda henüz 
yeterli olmasa da birçok şey yazıldı çizildi. Bu 
çalışmaların önemli bir bölümü Hemşincenin 
Latin harfleriyle nasıl yazılacağı ile ilgiliydi. 
Hemşincenin lehçesi olduğu Ermeni alfabesi 
yerine Latin harfleri ile yazılması bugünün 
tarihsel toplumsal koşullarından kaynaklanan bir 
durumdur ve bu yazının konusu değildir. Bu 
yazıda Latin harfleri ile yazarken sorun olan bazı 
seslerin kaynaklarını araştıracağız. 

Bu seslerden bir tanesi “a” sesinin biraz daha 
yumuşak söylenişi olan sestir. Türkçede "â” 
sembolü ile ifade edilen sese benzeyen ama tam 
olarak da aynı olmayan bir yumuşak “a” sesidir. 
Bu sesi verebilmek için eskiden Türkçede 
kullanıldığı gibi "â” sembolünü kullanmak 
gerekip gerekmediği konusunu tartıştık. Sonuç 
olarak bu sesin yazıda değil okumada 
verilmesinde karar kılmıştık. Ancak Hemşince 
dersleri için hazırlık yaparken bu sesin geçtiği 
kelimelerin Ermeniceleri ile karşılaştığımda bu 
seslerin “a" sesinden neden farklı çıktığını da 
öğrenmiş oldum. 

“a” mn yumuşak çıktığı kelimelerin Ermenice 
sözlüklerdeki hallerinde "a" dan hemen sonra bir 
"y” harfi ve "y” den sonra da sessiz başka bir harf 
bulunduğunu fark ettim, “a” dan sonra gelen bu 
"”y” harfi önündeki “a” yı yumuşatıyor. Birkaç 
örnekle görelim. 

Türkçe aLkırmızı (al yanaklım), hemşince al: 
de, da, daha (tun al aye - sen de gel, al inç 
elloğer? - daha ne olacaktı? Türkçe ve Hemşince 
bilenler bu iki ses arasındaki farkı kolaylıkla 
anlayacaklardır. Hemşincedeki bu sesi başka bazı 
kelimelerde de görürüz. Şimdi bu kelimelere ve 
Ermenice sözlüklerde yer alış şekline bakalım: 

al (de, da, daha): ayl, as (bu): ays, asor 
(bugün): aysor, an (o):ayn, at (o, şu): ayt, mar 
(anne ): mayr, kal (kurt): kayl. 

Daha iyi anlaşılması için birbirine benzer ama 
aslında farklı yazılan iki kelimeye bakalım: Biz 
normalde Hemşince yazarken ağaç ve uç 
kelimelerini aynı şekilde, yani “dzar” olarak 


yazarız. Oysa bu sözcüklerin telafuzu farklıdır. Bu 
farkın nereden geldiğine baktığımızda şunu 
görürüz. Ermenice sözlüklerde 6 um dzar: ağaç 
ve cNıııj |i! dzayr: uç kelimeleri bulunur. 
Ermenicede iki adet “r” sesi vardır, dzar: ağaç 
sözcüğünde vurgulu “r” sesi varken, dzayr: uç 
kelimesinde normal “r” vardır. Ayrıca dzayr 
kelimesinde “a” ile "r” arasında yukarıda 
bahsettiğimiz yumuşama etkisini yapan “y” sesi 
vardır. 

Başka bir ses ise Türkçedeki “g” ye benzeyen 
ama biraz daha gırtlağa yakın bir “g” olan sestir. 
Bu sesin farklı bir sembolle yer alması da yazımı 
zorlaştıracak bir uygulama olur diye düşünüldü 
ve bir tane “g” ile yetinildi. Sözlüklerdeki 
araştırmalarım bu sesi farklılaştıranm ise önüne 
gelen T” sesi olduğunu düşünmeme neden oldu. 
Şimdi bu sesle ilgili örneklere bakalım: 

gertam (gidiyorum): gı ertam. Ermenicede “gı” 
eki Hemşincedeki “gu” ekinin gördüğü işlevi 
görür, yani şimdiki/geniş zaman ekidir. (Bu 
arada, Ermenicede “gı” yerine “gu” eki kullanılan 
fiillerde bulunur, örn: gu lam(ağlıyorum), gu 
kam(geliyorum), gu dam(veriyorum).) Bazı sesli 
harfle başlayan fiillerde “gı”, “gu” eki fiilin başına 
“g” olarak gelir. Örneğin: genim (yapıyorum): gı 
enem, gepim(pişiriyorum): gı epim. Türkçedeki 
“güzel” “genç” sözcüklerindeki gibi çıkmayan bu 
“g” sesinin bulunduğu kelimelerin ortak özelliği 
“g’sesinden sonra gelen "ı” sesinin düşmüş 
olması ve fiilin “e” sesiyle başlamasıdır, “gı” eki 
varmış gibi okunduğunda bahsettiğimiz “g” sesi 
çıkabilmektedir. Bu “g” sesiyle karşılaştığımız 
başka kelimeler de Hemşince kullanımlarında T” 
sesinin “e” sesine dönüştüğü kelimelerdir. 

Bunlara birkaç örnek verirsek: genig (kadın): gnig 
(Ermenicede iki sessiz harf arasında birçok 
kelimede yazılmayan bir “ı” sesi bulunur.), gedriç 
(yiğit): gdriç, getuş (sağmak): gtel, gelir (erkek 
cinsel organı): glir, geşemş (tartmak): gşrel. 

Bütün bu örneklerin gösterdiği basit gerçek ise 
şu ki: Ermeniceye bakmadan Hemşinceyi tam 
anlamıyla anlamak mümkün değildir, m 
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Hemşin cede 
isim hal ekleri... 

Hemşincedeki bir cümlenin öznesi her zaman nominatif 
durumdadır ve yalın ek [0] alır. Öznenin canlı olması ya da 
cansız olması bu ekin biçimini etkilemez: 


cc 

O 


Songül Gündoğdu-Neşe Kaya 


B u sayıdaki yazımızda Hemşincenin 
isim hal/durum eklerini 
inceleyeceğiz. Dilbilimde hal ekleri, 
söz diziminde öğelerin fiil ile olan 
ilişkisine bağlı olarak aldıkları/atandıkları 
biçimbirimler (morpeheme) olarak 
tanımlanır. Örneğin Türkçede ya da 
İngilizcede cümlenin öznesi her zaman 
yalın/nominatif haldedir yani ek almaz ya 
da sıfır biçimbirimçik olarak tanımladığımız 
[0] ekini alırlar, örneğin Ali kitap okuyor ya 
da John reads a book cümlelerinde özne 
olan Ali ve John herhangi bir ek almamıştır 
ya da sıfır biçimbirimçik nominatif ekini 
almıştır diyebiliriz. Benzer bir şekilde, 
Türkçede fiilin belirli nesnesi her zaman 
ismin -i hali (dilbilimde [I] ile gösterilir) 
denilen akuzatif ekini alır çünkü bu dilde 
fiilin eyleminden etkilenen öğe bu ek ile 
kodlanmaktadır (Ali kitab-ı okuyor gibi). 

Hemşinceye baktığımız zaman 
cümledeki öğelerin fiil ile ilişkisine göre bir 
takım hal ekleri aldığını görürüz. Fakat hal 
eklerinin sadece fiil ile olan ilişkisine göre 
değil aynı zamanda bazı durumlarda öğenin 
canlı olma veya olmama ayrımı (animate vs. 
inanimate) gözetilerek belirlendiğini 
görürüz. 

Ayrıca, Hemşincede isimlerin sınıflara 
ayrıldığını gözlemlemekteyiz. İsmin 
hallerinin çekiminde bir ismin hangi sınıfta 
olduğuna bağlı olarak farklı hal biçimleri 
aldığını gözlemlemekteyiz. Örneğin, gadu 
'kedi' kelimesi ismin akuzatif halinde -i 


ekiyle çekimlenirken gov ‘inek’ ve mart 
adam' gibi kelimeler bir cümlenin nesnesi 
olduklarında yani ismin akuzatif halinde -u 
ekiyle çekimlenirler. Örneğin, Yez gadu-yin 
desa ‘Ben kediyi gördüm.' cümlesinde gadu 
ismin -i sınıfına göre akuzatif alırken Yez 
mart-un desa ‘Ben adamı gördüm.' 
cümlesinde görüldüğü gibi, mart -u sınıfına 
göre akuzatif eki alır. Biz bu sayıda -i 
çekiminde olan isimlere yer vereceğiz ve bu 
isimleri her bir hal ekine tek tek değinerek 
inceleyeceğiz. 1 

• Nominatif/Yalın hal durumu (NOM) 

Hemşincedeki bir cümlenin öznesi her 
zaman nominatif durumdadır ve yalın ek 
[0] alır. Öznenin canlı olması ya da cansız 
olması bu ekin biçimini etkilemez: 

(NOT: hal ekleri kaim yazılacaktır, ayrıca 
isimlerdeki -n ve -e ekleri belirlilik 
ekleridir.) 

(1) a. Ayşe-0-n gerta. ‘Ayşe gidiyor.' 
b. Gov- 0-e xod guda ‘İnek ot yer.' 

• Akuzatif hal durumu (AKK) 

Hemşincede cümlenin direkt nesnesi 
akuzatif durumdadır ve alacağı hal eki bu 
öğenin canlı ve cansız olma durumuna göre 
değişir. Eğer olaydan etkilenen nesne bir 
insan ya da canlı bir varlıksa -(y)i ekini alır. 

(2) a. Yes Murat-i-n desa. 

‘Ben Murat’ı gördüm.’ 
b. Yes gadu-yi-n desa. 

‘Ben kediyi gördüm.' 
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Eğer olaydan etkilenen cansız bir nesne ise 
yalın ek [0] alabilir. Örneğin aşağıda (3a,b) 
ve (4a,b) numaralı cümlelerde akuzatif 
durumda olan nesneler [0] eki alır bu 
yüzden xendzor, kitab ya da belirlilik 
durumuna göre xendzore, kitabe olarak 
çekimlenir. Her iki cümlede de xendzorin ve 
kitabin kullanmak yanlış olacaktır. Bu halde, 
aşağıda verilen (3c) ve (4c) cümleleri 
‘‘xendzor” ve “kitap” nesneleri cansız olduğu 
için gramatik olarak yanlış cümlelerdir. 

(3) a. Yes xendzor-0 desa. 

‘Ben elma gördüm.' 

b. Yes xendzor-0-e ah. 

‘Ben elmayı aldım.' 

c. *Yes xendzor-i-n ah. 

‘Ben elmayı aldım.' 

(4) a. Yes kitab-0gartagum. 

‘Ben kitap okuyorum.’ 

b. Yes kitab-0e gartagum 

‘Ben kitabı okuyorum.’ 

c. *Yes kitab-i-n gartagum. 

‘Ben kitabı okuyorum.’ 

Hemşincede akuzatif durum ekinin 
cümledeki nesnenin bir insana ya da canlı 
bir varlığa işaret edip etmemesine göre 
ismin yalın halinde ya da -i halinde 
bulanabileceğini belirttik. Ancak bu 
durumun hayvanlar gibi canlılara işaret 
eden nesnelerde çeşitlilik gösterdiğini 
gözlemledik. Bu gözleme göre, aşağıda 
verilen cümlelerin nesnesi olan ‘‘cincux” 
hem ismin yalın halinde hem de -i halinde 
Hemşince konuşanları tarafından gramatik 
olarak doğru kabul edilmektedir. 

(5) a. Yes cincux 0-e desa. 

‘Ben kuşu gördüm. 

b. Yes cincux-i-n desa. 

‘Ben kuşu gördüm.’ 

Bu durumun daha ince araştırma ve dilin 
günlük yaşamda kullanımın gözlemlenmesi 
yoluyla bir değişim sonucu mu (Türkçe gibi 
ismin halleri eklerinin nesnenin insan 
olması ya da canlı olmasına göre ayrım 
yapmamaya doğru değişmesi), yoksa bazı 
hayvan isimlerinin kişileştirilmesi yoluyla 
ve böylece -i halini alabilmesi sonucuyla mı 
oluştuğu ortaya çıkarılabilir. Hemşince 
üzerinde yapılacak gelecek araştırmalarda 
bu konuya değinilebilir. 
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• Datif hal durumu (DAT) 

Hemşincede cümlenin dolaylı nesnesi ve 
ertuş ‘gitmek’, putenuş ‘bakmak’ gibi 
yönelme belirten bazı fiillerin nesnesi datif 
durumdadır ve her zaman -(y)i ekini alır. 
Öğenin canlı ya da cansız olması bu ekin 
biçimini etkilemez: 

(6) a. Yes gaduy-i-n xendzor devi. 

‘Ben kediye elma verdim.' 

b. Yes mektube Neşe-yi-n xergetsi. 

‘Ben mektubu Neşeye yolladım.’ 

c. Yes kitab-i-n putai. 

‘Ben kitaba baktım.' 


• Genitif hal durumu (GEN) 

Hemşincede isimler sahiplik/aitlik 
bildirdikleri zaman genitif durumda 
bulunurlar. Sahiplik bildiren isim -(y)i eki 
alırken sahip olunan isim ise yalın haldedir 
sadece belirlilik eki (-e/-n) alır. İsimlerin 
canlı ya da cansız olması bu eklerin biçimini 
etkilemez: 


(7) a. Erzev-i-n tur-e 

c. Kağ-î-n şun-e 
b. Dağ-i-n oda-n 

d. Songül-i-n tev-e 

e. Hilcmet-i-n tsi-n 


‘bahçenin kapısı’ 
‘köyün köpeği' 
‘çocuğun odası’ 
‘Songül'ün kolu' 
‘Hikmet'in atı’ 


€ Lokatif hal dummu (LOK) 

Hemşincede isimler bulunma hali 
bildirdikleri zaman lokatif durumdadırlar ve 
—(y)i eki alırlar. 

(8) a. Gadun erzev-i-n kunağadza. 

‘Kedi bahçede uyuyor’ 

b. Yes İstanbul-i-n abrigum. 

‘Ben İstanbul'da yaşıyorum.’ 

c. Yes kezi ard-i-n desa. 

Ben seni tarlada gördüm.' 


• Ablatif hal dummu (ABL) 

Hemşincede isimler bir yerden ayrılma hali 
bildirdikleri zaman ya da (yönlendirilenin 
kaynağını bildirdiği zaman) ablatif 
durumdadırlar ve -(ts)an eki alırlar. Sözcük 
ünlü bir ses ile bitiyorsa -tsan, ünsüz ile 
bitiyorsa -an ile çekimlenir. 


(9) a. Yes ard-an kukam. 

‘Ben tarladan geliyorum.’ 

b. Songule Neşe-tsan mektup arav. 
‘Songül Neşeden mektup aldı.' 

c. Alin Konya-tsan eyev. 

‘Ali Konya’dan geldi.' 

d. Dağan mektab-an kuka. 

‘Çocuk okuldan geliyor.’ 



4 Araç (instrumental - INST) ve Birliktelik 
(commitative - COM) hal durumu 

Bir eylemin gerçekleştirilmesinde kullanılan 
araç isimlerine ve birliktelik belirten öğeye 
-(ts)ov eki eklenir. Sözcük ünlü bir ses ile 
bitiyorsa -tsov, ünsüz ile bitiyorsa -ov ile 
çekimlenir. 

(10) a. Yes türe panlik-ov-e patsai. 

‘Ben kapıyı anahtarla açtım.’ 

b. Yes kapçine tenag-ov giya. 

‘Ben hamsiyi bıçak-la yedim.' 

c. Yes Ankaraniva Neşe-tsov-e kenatsi. 
‘Ben Ankara'ya Neşeyle gittim.' 

Hemşincedeki hal eklerini aşağıdaki tabloda 
özet olarak sunuyoruz. Görüldüğü üzere 
akuzatif durumda canlı (örn: gadu) ve cansız 
(örn: xendzoY) ayrımı bulunmaktadır. Ayrıca, 
en temel hal durum ekleri olan NOM, AKK, 
DAT ve GEN yalın (ya da sıfır ek - 0) ve -i 
ekleriyle çekimlenmektedir. Bu da 
Hemşince isim hal sisteminde var olan 
bağdaştırma (syncretism) durumunu açıkça 
ortaya koymaktadır. Bir diğer deyişle, isim 
hal ekleri her hal durumu için ayrı olmayıp 
çoğu hal durumu için ortak bir ek 


B?L?Y0R MUSUNUZ tf 


Ülkemizde 2012 yılından beridir "Yaşayan Diller ve 
Lehçeler" seçmeli dersi kapsammda 5,6,7,S. sımflarda 
Kürtçe, Kurmana, Zazaca, Lazca, Adığece, Abazaca ve 
Gürcüce okutulduğunu, 

Eğer talep ederseniz sizin de çocuğunuzun ana dili 
Hemşince'yi seçmeh ders olarak okuyabileceğini 
bihyor muydunuz ? 


kullanılmaktadır. Örneğin, Türkçede NOM- 
AKK-DAT-GEN-LOK-ABL için ayrı ekler 
kullanılır (sırasıyla -0 -i, -e, -(n)in, -de, -den) 
fakat sadece INS ve COM hal durum aynı 
ek ile kodlanır (-(y)la). Türkçenin aksine 
Hemşincede toplamda dört adet hal eki 
bulunmaktadır; -0, -i, - (ts)an, -(ts)ov, ve 
bunlardan -i canlı isimlerde dört, cansız 
isimlerde ise üç hal durumunu bağdaşık 
olarak ifade eder. Tablodaki griye boyanmış 
kısımlar bunu açıkça göstermektedir: 


Tablo-1: Hemşince hal eki sistemi 



NOM 

AKK 

DAT 

GEN 

LOK 

ABL 

INS/COM 

0 

01-i 

-i 

-i 

-i 

-(ts)an 

-(ts)ov 

XENDZOR xetıdzor 

xendzor 

xendzorin 

xendzorin 

xendzorin 

xendzoran 

xendzorov 

GADU gadu 

gaduyîn 

gaduyîn 

gaduyin 

gaduyin 

gadutsan 

gadutsov 



Bu sayıda Hemşincede ismin hal eki sistemini inceleyip -i çekiminde olan isimlerin hal eki 
sistemini açıklamaya çalıştık. Sonraki sayılarda diğer çekimlerde olan isimlerin hal eki 
sistemine yer vereceğiz ve bu dildeki zamir sistemini ele alacağız. ■ 
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HOP u HOM 


İnç u gorsenes an mankukas, an soy kuka martu. Tejar pana ama 
sanuyiek daria ispan abrim gu, aşxares keçetsavoç, hod u hom arnelu 
hats tatsan enuşn al sorvetsa. 


Nursel Ataman 

Hode homin panlikna. Sanuyiek dari ağav yes 
oç hom kidim oç al hod. İnçi asoğek, inç ağav u 
hod arnulçes? Hod arnumi a, inç elloğa al asel 
gaek. 

Sanuyiek dari araç, nor garkevadzaki, martes 
Ankari askerer. Anu desnuş kenatsi. Şad 
gaadintsadze. Himi gasim ta koy erta oç u homes 
tomniroc, garadutines zate tomnoğer. Ankari, 
martus hopore dane gatsi, hakvan viyela, inçig 
udelu compan enga. Ergu arabatsov gertevir 
Çankaya'niyus. Araçi arabatsan inça, megal arabin 
hedza. Martes dziyapan izina elloğer, sivil şeiye 
donegu, haknoğer, hedra bededoğaki. İnçbes 
dağnuk ertoğuk inç enoğuk yes indzigi hayal 
gene. 

Al ç'kidim inçig, arabatsan işnele yes işnelu 
araban kaladza, yes al engadzim. Entame cep 
telefon ç'go, hopore done telefonin numaran 
çantiz meçe kiradzune. Polisniye an kedadzunin 
monkatsadzin İsa anunis xesim unek ta deyi. 

Aner ha astadzunin, xastaxaneyin anune 
astadzuni polise, hoza a, geza ontsuts astadzuni. 
Martsa an arayin hopore düne monkatsadza inçi 
eyevoç, donda ta ter astadzuni. Oğorgine 
astadzuni ta geniged geza antsutsadzuni polise 
mankats xastaxaneyina. 

Asti martes xelok taksetse hedzadza, modes u 
pobadza put ağadzuni ana kentas peynas ağun 
kişnu, xastaxanan keloxe aradzuni, put aeg, inçi 
put eneçek, şidgetsek astadzuni, şad latsadza. Im 
xelkes yiek or hedev vaas eyev. Vor dağim, hoza 
inç genim deyi vaxetsi. İnç u ağadza ana intsi 
meg meg asats martes. Vets or bargetsa 
xastaxanein. Doxtore himi meraroç hedev, tejar 
mernisgu vaxemi gaser, dzidzağir gu. Tun şad 
abroğes gaser. Hedev martes izin arav, intsi 
Borçxa i ver darav. Kanime or modser. Keloxes 
şad tsavigur, umets uzeçe dane. 

An oğtunake Borçxai Fiskobirlik'in tadegu. 
Rapores tamnetsav hedev, panniyus menenag 
erta ç’gartsi. Xerkes gasnir. Stajyer Axçigme gar 
panin, inçug xerkes tarnuşe gungetsav, an intsi 
menenag obol aavoç. 

Hedev hedev, kanime tencara koletsi hedev, 
hod arnuş çelluşes anlamiş ağa. Tatsannun şad ağ 
lellegu, hom arnum diye. Mağa hod arnuçe, 
homes kenaadzer. İnçig i hod arnuçe. Dane 
pencaraniye şad pats gene, düne hod engioç gase, 
umets siyeçe, kez aver hod kengim ta gase. Ergu 



dağa medzentsutsi, dağotses hodiye arioç 
paluliken. İnç asim, soy çokut al hod arioç an 
gezatsan hedev. 

Ergu yiyek daria xosele cumleniyes gisad 
menagun, moliyegu. Hedev hedev an kiçatsav, 
himi şad kiç gelli. An al şad tejarer. 

Hod arnuş şad uzetsi, doxtornin kenatsi. Asu 
tedavin ç’go, hedev hedev gamats gamats ya 
arnoğes hod ya da zate arnoğçes astin. Kağduts 
depresyon gena astin hod arnul ç'garnuşe. Astin 
u astin.. 

Kaşoğ çelloğe kidanaçi, oyla paner kuka u 
martu kelxu. Zor elloğnin intsi menantoğ, 
hengem elloğnun asim tsezi. Asik ta 
mağazaimenes parfüm arnoğes. Ku parfumin 
hode tun hod genes, ta enger go modet anu al 
meme ergus hod enel gudas ta, soya ta gaar das. 
Ama yes parfüm arnoğ ellim ana hedes illa meg 
engerme gonnoğa. Aman meg örme mağazan 
kenatsak engerove. Parfüm arnoğum, kanime 
hadig tsutsu asti tezgahtar ağçgane. Emmen put 
ağats parfumi, teves engeroçes kinte pernim gu. 
Tezgahtar ağçige dzidzağelov tun bidasnoğesçes 
ta tun inçi hod enelçes deyi hartsuts? İm kintes 
hod arnuçi, sud dağe geimgu varas asti ağçgane, 
dzidzağetsak. Mem al hoşa mezi modig martsui 
parvikame go, anu polore şad hod kengi. 
Engerdakes anine nen asnele kentiye pernin gu, 
yes rahat nen gasnim. Paxligun engerdake intsi, 
ander xelk. 

İnç u gorsenes an mankukas, an soy kuka 
martu. Tejar pana ama sanuyiek daria ispan 
abrim gu, aşxares keçetsavoç, hod u hom arnelu 
hats tatsan enuşn al sorvetsa. Hod u hom arnu 
çigaim deyi inçug himi xerkes gortsutsi oç . 

Halbat isti tus al gortseneçim. 

Soy, çokud inç u hod arnek gimate kidatsik. 

İm dağsa hod aek, aşxarnid arants hom menaoç. ■ 
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Dergimizin 5. sayısında dosya konusu olarak Hemşin Kültürünü seçtik. 
Genel olarak kültür denildiğinde çok geniş bir alandan bahsediliyor 
demektir. Üretim, mimari, gelenek ve görenekler, folklor, müzik, dil, 
destan, masal, mani vs. sözlü edebiyat... 

Periyodik bir yayında, hele hele altı ayda bir yayımlanan bir derginin 
dosya konusu kapsamında konuyu bütün boyutlarıyla ele almak 
imkansıza yakın bir durumdur. Tarih sayısında olduğu gibi bu sayıyı 
da Hemşin kültürü alanına bir girizgah olarak görebiliriz. 
Maniler, bilmeceler, ninniler, tekerleme, masal, destan, oyun, düğün ve 
evlilik gelenekleri, anektodlar, sepet ve kilim vb. örmeciliği gibi 
konularda yazılara yer verdiğimiz dosyamızda Hemşin kültürünün 
önemli üretim mecralarından tarım, hayvancılık, yaylacılık gibi alanlar 
ile müzik ve horonlara değinmediğimizin farkındayız. Bu devasa alan 
gelecek sayılarımızda işlenmeyi bekliyor... 
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1 dokuma tezgahları... 

Hal böyle olunca ben de ilgi ve hevesimi köyde varlığını 
halen sürdürmekte olan ve kendir tezgahlarıyla büyük 
benzerlikler gösteren hemençe, paça, kuşak tezgahı olarak 
isimlendirilen dokuma tezgahına verdim. 

Mecit Çeliktaş 



K izirnos köyünde 50 yıl öncesine kadar 
varlığını sürdürmüş kendir dokuma 
tezgahları, sadece giyecek ihtiyacını 
karşılamak için kullanılırdı. Dokuma 
tezgahlarıyla ilgili derlemeler yapmaya 
başladığımda, ilk işim köyde dokuma işlerinde 
ustaların ustası olarak isimlendirilen 90 
yaşındaki anneannemin yanma gitmek oldu. 
"Nine şu kendir tezgahlarını bana bir anlatır 
mısın?” diye söze girdiğimde aldığım cevap 
aynen şöyleydi: "Uşağum kendinin tarlaya 
ekilip tezgahta ketan haline gelene kadar olan 
işleri sağa anlatmaya kalksam böyuk bir kitab 
olur.” Bu cevap benim hevesimi biraz kırdı tabi 
ama bir yandan da kendirin bu meşakkatli 
hikayesini çok da merak etmiştim. 

Sonra nineme kısaca anlattırdım tarladaki 


kendirin " ketan kömleğine " geliş aşamalarını, 
ama şunu açıkça söyleyebilirim ki hiçbir şey 
anlamadım. Çünkü o anlatılanları görmeden, 
yaşamadan, kavrayıp anlamak olacak iş 
değildi. Ayrıca bu hikayenin içinde Türkçe 
olmayan terimler, kelimeler ve araç gereç 
isimleri oldukça fazlaydı ve o terimler, o 
kelimeler, o araç gereçleri bilmeden, o tezgahı 
anlamak mümkün değildi. Mesela şu durumla 
çok sık karşılaşıyordum; tezgahın herhangi bir 
yerinde, düğüm atılacak ama aslında onun 
ismi düğüm değil, orası tezgah için hayati 
önem taşıyan bir nokta, o düğüm dediğin 
şeyin ismi Türkçe olmadığından anlatmak 
istediği şeyi uygulama olmadan anlatamıyor. 
Bu nedenle anladım ki kendir dokuma 
tezgahları kendirle birlikte tamamen yok olup 
gitmişti ve artık kendir tezgahları için 
derlediğim bilgileri olduğu gibi 
saklamaktan başka yapabileceğim bir 
şey yoktu. Şunu da ilave etmeliyim ki; 
ninem o tezgahların çalışma 
prensiplerini anlatırken dağların 
doruklarında, okuma yazma dahi 
bilmeyen bu insanların zekalarına bir 
kez daha hayran kalmıştım. Çünkü 
anlatılanların içinde fizikten 
matematiğe kadar her şey vardı. 

Hal böyle olunca ben de ilgi ve 
hevesimi köyde varlığını halen 
sürdürmekte olan ve kendir 
tezgahlarıyla büyük benzerlikler 
gösteren hemençe, paça, kuşak tezgahı 
olarak isimlendirilen dokuma 
tezgahına verdim. Bu tezgahlar da 
geçmiş yıllarda tamamen ihtiyaca 
yönelik kullanılırdı. Tezgahta 
dokuyacağınız kumaşa göre tezgah 
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isim alırdı, örneğin hemençe (heybe) 
dokuyacaksanız tezgahın ismi hemençe tezgahı 
olurdu veya kuşak dokuyacaksanız kuşak 
tezgahı olurdu. Bu tezgahlarda genelde üç çeşit 
kumaş dokunurdu. Bunlar; hemençe, 
kadınların bellerine sardıkları kuşak ve 
kadınların kıyafetlerinde ismiyle aynı anlamda 
kullanılan paça ismi verilen, sarı-kırmızı dikey 
çizgilerden oluşan kumaşlar olarak 
tanımlayabiliriz. 

Köyde evimizde halen kurulu olan ve 
genelde annemin kış aylarında vakit ayırıp, 
düzeneğini kurup dokuma yaptığı bu ilkel 
tasarım harikası dokuma tezgahının sesi ile 
büyüyen bir çocuk olduğum için kendimi çok 
şanslı hissediyorum. Kaybolan veya 
kaybolmaya yüz tutan bu değerlerimize 
elimden geldiğince sahip çıkmaya çalışan birisi 
olarak, evimizde halen elimizin altında olan bu 
dokuma tezgahının sıfırdan tüm parçalarını 
yapmasını, kurmasını ve dokumasını bir vazife 
sayarak anamdan öğrendim. Şimdi çok fazla 
ince detaylara girmeden bir hemençe 
tezgahının kaç ana parçadan oluştuğunu 
anlatmak istiyorum. 



Hemençe Tezgahi 

Hemençe tezgahını kurarken, olmazsa 
olmaz olan 7adet ana parça vardır. Bu 
parçaların isimlerini şöyle sıralayabiliriz: Midar, 
Tarak, Dodik, Makok, Salmin, Gaxaçven, 
Göçgölox. 

Midar: Tezgahtaki iplikleri birbirinden 
ayırmaya yarayan, karışmasını önleyen ve aynı 
zamanda deseni oluşturmak için eşit sayıdaki 
ipliği altlı üstlü ayıran bir sistemdir. 

Hemençe tezgahında iki adet midar vardır. 
Midarları yapmak da ayrı bir iştir. "Asgabiç” 
adı verilen; 40 cm uzunluğunda ve baş parmak 
kalınlığında üç odunun arasında, özel bir 
düğüm tekniği ile birbiri içinden geçerek bir 
halka şeklini alan düğümler ile midar 
hazırlanır. Tezgahta, kaç tane hemençe elde 
edilmek isteniyorsa o ölçü hesaplanır ve 



hemençeyi oluşturacak ipliklerin boyu 
ayarlanır ve kesilir. Kesilen ipliklerin her bir 
renk sırasına "xed” denir. Daha sonra midarın 
iplikleri içinden, özel bir teknik ile tektek ve 
sırasıyla geçirilir. Bu iş uzun süren zahmetli bir 
iştir ve hataya yer yoktur. 



Tarak: Kendi içerisinde 10 parçaya ayrılır. “ 

Defa” denilen ve iki ayrı parçadan oluşan ana 
gövde, genelde kestane ve dut ağacından 
yapılır. Tarağa ismini veren bölüm ise, alt ve 
üst tarafta ikişer tane bulunan 3 mm 
kalınlığında ince çıtalara, özel bir düğüm 
tekniği ile 300’e yakın odun kamışından 
kesilmiş, 4mm genişlik ve 15 cm 
uzunluğundaki dişlerin sıra sıra dizilmesinden 
oluşur. Dizilmiş olan bu dişleri, defa ile ►►► 
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birleştirmek için yanlara 5 cm genişliğinde ve 
15 cm uzunluğunda 2 adet köşe tahtası konulur. 
Sonra bu parçaları birbirine kenetlemek için 8 
adet 2 cm uzunluğunda ve kurşun kalem 
kalınlığında ahşap çivi kullanılır. 

Midardan geçirilen bütün ipler, kamıştan 
yapılan ve adı" poxiç” olan 1 mm inceliğinde 
çok hassas bir aparat ile komple taraktan 
geçirilir. Bu da oldukça zahmetli ve uzun süren 
bir iştir. Tarak dokuma gerçekleştirildiğinde 
dokunan ipleri sıkıştırmak için kullanılır. 

Dodik Tam karşılığı pedaldır. Tezgah; 
dokumak için hazır hale getirildiğinde, 
dokuyacak kişi tezgahın başında bir sandalyeye 
oturur ve ayaklarını, yukarıya doğru eğimli 
olarak gergide duran ve özel bir düğüm tekniği 
ile ayağını içine alacak şekilde düğümlenmiş iki 
ayrı pedala sağlı sollu yerleştirir. Dodiklere her 
bastığında, iki adet olan midarlarm birisi 
aşağıya, diğeri yukarıya çıkar böylece 
"xaçus” denilen yani bütün ipliklerin ikiye 
ayrılıp, yarısının altta, yarısının üstte kalmasını 
sağlayarak dokumayı gerçekleştirmek için 
gerekli aralığın oluşmasını sağlar. 

Makok: Makok (mekik); dodiklere basılınca 
midarlarm ayırdığı ipliklerin arasından, sağa ya 
da sola doğru hareketlerle gönderilen ve tam 
ortasındaki oyukta kamış masuraya ipliğin sarılı 
olduğu aparata verilen addır. Makoktaki iplik, 
tarağın iki el ile öne doğru çekilip sert bir 
şekilde vurulmasıyla sıkıştırılır ve böylece 
dokuma gerçekleşmiş olur. En makbul olanı 
şimşirden yapılanıdır. İkinci tercih ise armut 
ağacından olanıdır. Bunların dışında hiçbir ağaç 
makok yapımına uygun değildir. Makokun 
içinde ki, masuranın düşmesini önlemek için ise 
çivi veya odun yerine tavuk tüyü kullanılır. Aksi 
taktirde iplere takılır ve 
kesmelere sebep olur. 

Salmin: Boyu yarım 
metreden uzundur ve silindir 
şeklinde bir odundur. Sağ baş 
tarafı kare şeklinde olup, dört 
taraftan 5 cm genişliğinde yassı 
bir biçimde delikleri vardır. 

Çekilmiş olan iplikler midar ve 


Hemençe Bağı Tezgahi 

Hemençe bağını yapmak için ismi hemençe 
bağı tezgahı olan başka bir tezgah kurulur. 

Bu tezgah da kendi içinde 3 guruba ayrılır. 
Tek midarlı hemençe bağı, 3 midarlı 
hemençe bağı ve bir de tahtalı bağ olarak 
isimlendirilir. Tek midarlı hemençe bağından 
düz desenler elde edilir, dolayısıyla tek 
midarlı tezgahı kurmak oldukça kolaydır. Üç 
midarlı hemençe bağı tezgahında çok farklı 
desenler elde edilebilir. O yüzden bu tezgahı 
kurmak zordur. Üç midarlı hemençe bağı 
tezgahını kısaca şöyle anlatabilirim: 

İlk önce yapmak istediğiniz hemençe bağının 
genişliğine ve renklerine göre ipler istenilen 
uzunlukta çekilir ve sonra gergi ayarı 
yapıldıktan sonra bütün ipler " vareç” 
denilen 15 cm uzunluğunda ve baş 
parmaktan biraz daha kaim bir oduna renk 
ve sırasına göre alt üst olarak dizilir. Bu 
dizme işinin de ayrı bir tekniği vardır. Bütün 
ipler vareçe dizildikten sonra alttaki ve 
üstteki ipler birbirine karışmazlar. Dokuma 
ilerledikçe vareç kaydırılır. Vareçten sonra 
sıra midarları bağlamaya gelir. Sağlam bir ip 
kullanılarak gergide olan bütün ipleri değil 
de, deseni belirleyecek ipleri sırasıyla içine 
alan ve 10 cm uzunluğunda kırılmayacak 
kadar sağlam bir çalıya 3 ayrı midar kurulur. 
Midarlar bağlandıktan sonra sıra dokumaya 
gelir. Dokuma işlemi "tur” denilen şimşir 
veya armut ağacından yapılan 15 cm 
genişliğinde ve yaklaşık 30 cm uzunluğunda 
büyük bir bıçağı andıran bir alet ile yapılır. 
Tahtalı bağ olarak isimlendiren tezgah ise 
köşeleri 10 cm uzunluğunda olan , 4mm 
kalınlığında 12 adet tahta ile yapılır. Bu 
tahtaların her birinin üstünde 4 er tane delik 
vardır ve bütün ipler elde edilecek desene 
göre o deliklerden geçirilir ve gergiye alınır. 
Bu tahtalar öne veya geriye komple 
döndürülerek dokuma işlemi yapılır. Ve tur 
denilen alet aynı şekilde bu tezgahta da 
ipleri sıkıştırmak için kullanılır. 
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taraktan geçtikten sonra son olarak salmine 
bağlanırlar. Dokuma yapılıp, kumaşa 
dönüştükçe, salminin sağ baş tarafındaki 
deliklere 30 - 40 cm boyunda özel olarak 
yapılmış odun kol sokulur. Bu kolun ismi 
“okbiç" tir. Bu kol çevrilerek salminin dönmesi 
sağlanır ve böylece dokunmuş olan kumaş rulo 
biçiminde salmine sarılmış olur. 

Gaxaçven: Dokuma sırasında , dokuyan 
kişinin oturduğu sandalyeye göre, havada asılı 
duran, tarak ve midarları yükseltip- alçaltmayı 
sağlayan iplere denir. 


B?L?Y0R MUSUNUZ^ £ 


Eğer bir çocukla doğduğu andan itibaren düzenli ve 
tutarlı bir şekilde birden fazla dilde konuşulursa 
çocuğun o dilleri aynı anda öğrenebildiğini, 

Ana dilini iyi kullanan, ana dilinde okuyup yazabilen 
çocukların okul dili ve yabancı dilleri daha kolay ve 
daha iyi öğrenebildiğini biliyor muydunuz ? 


Göçgölox Salminden ve taraktan çıkan 
iplerin gergide durmaları için tezgahın dosdoğru 
tam karışışma bir köşeye veya iki direk arasına 
çakılan kaim bir odun parçasıdır. 

Tezgahtan gelen ipler bu odunun 
altından girip üstünden çıkar ve 
havadan dokuma yapan kişinin 
başının üstünden geçerek arka tarafta 
bir direğe bağlanır ve böylece ipler 
gergide durur ve gevşeyip bir birbirine 
karışmazlar. Dokuma ilerledikçe bağlı 
oldukları yerden çözülerek istenilen 
ayar verilir. 

Tezgahı kurarken bütün bu 



parçaların ayarlarına çok dikkat etmek gerekir. 
Aksi taktirde dokuma yapmaya başladığınızda 
ipler birbirine karışır. Bu karışıklığa "ğocov” 
denir. Tezgahta dokunup, çıkarılan hemençe 

kumaşına “şal” denir. Hemençe şalı 
tezgahtan çıkarıldıktan sonra 
istenilen ölçülerde kesilerek dikilir. 
Ve ardından üzerine elde farklı 
desenlerle işlemeler yapılır . Sonra 
da iki yanma farklı uyumlu 
renklerle püsküller takılır. Son 
olarak yapılacak en önemli iş ise 
dikilen hemençeyi kola ve boyna 
asmak için bel hizasına kadar gelen 
bağı takmaktır. ı 



El Bağı Düzeneği 

Son olarak el bağı denilen başka bir dokuma 
düzeneğini anlatmak istiyorum. Bu dokuma 
türü 30 cm uzunluğunda çatal bir sopaya 
bağlanan iplerle yapılır. Taşıması oldukça 
kolay olduğundan bu düzeneği kadınlar 
çobanlıkta veya misafirliğe gittiklerinde 
yanlarında götürerek dokuyabilirler. 

El bağı üzerinde herhangi bir mekanizma 
yoktur. Bütün ipler parmaklar ile ayrılır ve alt 
üst yapılır sonra en sondan bir ip alınarak, 
ikiye ayrılmış olan iplerin arasından 
geçirilerek baş parmak ile sıkıştırılır. El bağı 
genelde genç kızların kıyafetinde kullanılır. 
"Çela“denilen püsküller, dokunmuş olan el 
bağmm üzerine dikilir ve arkada duracak 
şekilde kızlar bunu, yayla göçlerinde, 
düğünlerde vb. özel günlerde bellerine 
bağlarlar. 

Anlatmış olduğum bütün bu dokuma 
tezgahları; gençler tarafından ilgi görüp 
öğrenilmediği için maalesef bugün 
kaybolmanın eşiğindedirler. 
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Fındık çubuğu ile 
SEPET örme! 


Kış gelir ya, çoğu insan kışın köylerde yan gelip yatılır sanır. Elbette 
yatanlar da olur. Ama kış mevsimini çalışarak geçirenler de vardır. 
Eskiler için kışın yağmur ya da kar yağdığında sobanın başında bir 
yandan sohbet ederken bir yandan da bu alet edevatı örmek ya da var 
olanları onarmak zamanı değerlendirmenin en iyi yollarından biriydi. 
Köylerde kullandığımız o eski sepetler ve diğer alet edevat, şimdi tarihi 
eser oldu adeta. 


Yusuf Vayiç 

B u yazı, hem zamanı değerlendirmek 
hem de bağda, bahçede, evde ihtiyaç 
duyulan araç, gereç ve öteberilerin 
yapılışlarını anlatmak amacıyla kaleme 
alındı. Önce bununla ilgili yaşananları sonra 
da size eskiden Karadeniz ve özellikle 
Hemşinlilerin köy yaşamında muhtelif 
amaçlarla kullandıkları sepetler ve bunların 
nasıl örüldüğünü anlatacağım... 

Zaman olarak önümüzdeki ya da geçen 
seneki kıştan bahsetmeyeceğim. Söz konusu 
olan otuz kırk sene öncesidir. Derdim, 
tepeleme yağan kar ya da kışın buz kesen 
soğuğunu anlatmak değildir. Köylerde, 
baharda, yazda hatta sonbaharda bağda, 
bahçede balta, kazma, kürek, yük taşımak için 
muhtelif boylarda sepetler kullanırız. 

Kadınların yün eğirirken, örgü örerken yumağı 
içine koydukları, meyve sebze toplarken 
kullandığımız sepetler vardır. Eskiden köy 
yaşamının vazgeçilmezi olan bu alet edevat 
satın alınmaktan çok bizzat köylüler tarafından 
yapılırdı. İşte bu alet edevatın yapılmasına en 
uygun mevsim kıştır. Çünkü diğer 
mevsimlerde köylüler bağda, bahçede ya da 
eve maddi gelir getiren başka işlerde çalışır. 
Eskiler için kışın yağmur ya da kar yağarken 
sobanın başında bir yandan sohbet ederken 
bir yandan da bu alet edevatı örmek ya da var 
olanları onarmak zamanı değerlendirmenin en 
iyi yollarından biriydi. 

Biriydi diyoruz, çünkü sonra “tüfek icat oldu 
mertlik bozuldu” misali, devir değişti ve önce 
mısır tarlalarının yerini çay bahçeleri aldı. 



Sonra neredeyse her tarlaya yol gitti, ahırda 
inek kalmadı, ormandan çançi getirmeye gerek 
kalmadı, ağpunun yerini fenni gübre aldı, 
sepetlerin yerini de fenni gübre çuvallarından 
ya da ince brandadan yapılan çay bezleri ve 
çuvalları... Artık sepet örmeye de gerek 
kalmadı... Şimdilerde yol boyu mağazalarında 
irili ufaklı sepetçikler hediyelik olarak 
tezgahları süslüyor. Köylerde kullandığımız o 
eski sepetler ve diğer alet edevat, şimdi tarihi 
eser oldu adeta. Zamanla değere biner mi 
bilmem. İşte bu yüzden neredeyse yitip giden 
bu değerlerimizden sepet örmeciliğini 
dostların önerisi ile GOR dergisinde sizlerle 
paylaşma ihtiyacı duyduk. 
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Sepetlerin en bilineni eskiden mısır 
tarlalarında, sonradan da çay bahçelerinde 
kullandığımız, bölgemizde çay sepeti olarak 
bilinen sepettir. Gübre sepeti, adından da 
anlaşıldığı gibi ahırda biriken hayvan 
gübresini baharda bahçelere taşımada 
kullanılan sepettir. Çançi sepeti ise, 
sonbaharda dökülen ağaç yapraklarını 
hayvanların altına sermek için dağdan eve 
taşımada kullanılan sepet. Buyrun yakından 
tanıyalım sepetlerimizi; 

Sepet (Galat) : Yöremizde sepet örmede 
kullanılan ana malzeme fındık çubuğudur. 

Kışın sepet örmek için sonbahardan hazırlık 
yapmak gerekir. Sepet örmeyi bilenler 
sonbaharda ekin kaldırma, kışlık odun gibi 
işleri bittikten sonra, sepet örmek için gerekli 
yabanı fındık (vayi gağni) filizi tedarikini 
yaparlar. Diyeceksiniz ki yabanı olmayan 
fındık çubuklarından sepet örülmez mi? Elbette 
örülür, ama fındık sepetten daha kıymetli 
olduğundan yabanı olmayan fındık dalları 
yazıklanır, ancak budama işleminde açığa 
çıkan dallar kullanılır. Yani bizim bölgede 
sepet örme işinde malzeme önceliği ve 
yoğunluk yabani fındık ağacmdadır. Fındık 
ağacı tek gövdeli bir ağaç değil, her biri 
topraktan bağımsız olarak çıkan, fazla dal 
vermeden uzayan bir filizler kümesidir ve ocak 
diye adlandırılır. Hatta bir türküsü de vardır 
bunun; 

Funduk çibuği gibi 
Dalsuz boyendum dalsuz 
Anneler boyetmesun 
Benum gibi ikbalsuz 
Sepet örmek için fındık çubuklarının 
nispeten taze, uzun, düzgün ve esnek olanları 
seçilir ve kesilir. Sepetlik taze fındık çubukları 
ortalama iki, üç metre ve üzeri boyda 
olmalıdır. Kartlaşmış olanlar ise kışın 
soğuğunda sobada odun olmanın dışın bir işe 
yaramaz. Esnek fındık çubuklarından ne kadar 
çok olursa o kadar iyi olur. Çünkü köylerde 
herkes sepet örmeyi bilmez, ama herkesin 
sepete ihtiyacı olur. 

Bizim köyün bilinen sepetçilerinden biri de 
babamdır. Ben, 10-15 yaşlarımda babamın 
peşine, gittiği her bir işe giderdim. Babam da 
beraber olduğumuzda yaptığı her işi bir 
öğretmen edası ile bana öğretirdi. Oğul derdi; 
bir gün lazım olursa, kendi işini kendin 
yaparsın. Lazım olmazsa zarar etmiş olmazsın. 

Babamın peşine gittiğim zamanlardan 
aklımda kalanlar vardı. Ancak bilgilerimi 
tazelemek için babamla bu araç gereçler ve 


sepet örmeciliği üzerine koyu bir sohbet 
yaptık. Yani demem o ki, bu ve benzeri 
konularda yazıyı yazan ben olsam da, yazdıran 
temel kaynak babam Dursunali Vayiç’tir. 

Babam köyümüzün civarındaki yabanı 
fındık ağaç yerlerini bilirdi. Birlikte kestiğimiz 
fındık çubuklarını sırtlar getirip kapıda 
çeşmenin altına bırakırdı. Musluğu da hafifçe 
açık bırakırdı. Yağmur yağdığında da çubuklar 
kurumasın diye ıslanırdı. Kuruyunca işlenirken 
kırılır bir işe yaramazdı. 

Babam diğer işler bitip de sepet örme 
zamanı gelince, hava soğuk değilse kapıda, 
soğuksa evin içinde ateşin yandığı ve uyumak 
dışında günlük hayatın döndüğü solonda 
uygun bir yer seçer ve işe koyulurdu. Sepet 
örme işinde dizlere çok iş düşüyor, bu yüzden 



kalınca eski bir kumaş veya branda türü bir 
şeyle dizlerini örterdi. Önceden hazırlanmış ve 
o gün için kullanacağı kadar yanma istiflemiş 
olduğu fındık çubuklarından birini özenle 
seçer ve dizinin üzerine alır, iyice bilenmiş 
bıçak ile fındık çubuğunun baş kısmının dört 
parmak kadar iç kesiminde bir çentik açardı. 

Sonra çentik açılan yer dizinin tam ortasına 
gelecek şekilde fındık çubuğunu her iki 
taraftan tutarak kendine doğru çekerek 
bükerdi. Bu esnada çentik açılan zayıf 
noktadan fındık çubuğunun üst katmanı 
ayrılır, o ayrığı devam ettirerek çubuğun 
sonuna kadar götürürdü. Bu yöntemle bir 
fındık çubuğundan dört bilemedin beş adet 
sepet örmeye uygun esneklikte şerit çıkarılırdı. ►►► 
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Elde edilen şerit halindeki bu malzeme henüz 
ham haldedir, daha terbiye edilmesi gerekir. 

Hemşince "tskum” dediğimiz bu 
malzemenin Türkçesi var mıdır? Varsa da nedir 
ben bilmiyorum. Fındık çubuğundan tskum 
çıkarma işi, fındık çubuklarının çokluğuna göre 
birkaç gün sürebilir. Tskum çıkarma işi 
bittikten sonra, bu tskumlar diz üstünde tek 
tek elden geçirilerek bıçakla düzensiz yerleri ve 
kabuğu soyularak sepet işlemeye uygun 
duruma getirilir. 

Sepet örme işi, çıraklıkla öğrenilen, kendine 
göre incelikleri olan, beceri ve ustalık 
gerektiren bir iştir. Detaya girmeden genel 
hatlarıyla izah edersek; Sepet, istenilen 
büyüklüğe göre kafi sayıda (genellikle büyük 
sepet için 18-20, digina için 10-12 adet) 
boylamasına tskumlarm arasından bir içten bir 
dıştan olacak şekilde enlemesine tskum 
geçirilmesi ve bunların Hemşince’de maxol 
dediğimiz basit bir aparatla sıkıştırılması 
şeklinde örülür. Usulüne uygun iki adet ayak 
takılır ve taşımak için ipler bağlanır. 

Örmeye sepetin geniş ve çember şeklinde 
olan ağız kısmından başlanır. Sepet adeta bir 
huniyi andıran silindirik biçim alacak şekilde 
örülür. Bu silindirik yapının dar olan tarafı 
sepetin dibidir ve bu dip kışıma sanki arka ve 
ön her iki taraftan da bastırılmış gibi yassı bir 
şekil verilir. Bu dar dip tarafın yassı iki 
köşesine uçları örgünün içine girecek şekilde 
yine fındık dallarından yapılmış ayaklar 
yerleştirilir. Sepetin ağız kısmına daha 
önceden hazırlanarak su altında bekletilen 
uygun kalınlık ve esneklikte fındık çubuğu 
çember haline getirilerek yerleştirilir ve bu iş 
için sepet örmeye başlanırken uçları uygun 
şekilde bükülerek bırakılmış olan dikey ve 
yatay tskumlarla örülerek sepet ağzı kullanıma 
uygun sağlamlıkta örülüp tamamlanır. 

Örme işlemi bittikten sonra taşıma iplerinin 
takılması için sepetin ön iç kısmına ve ağız 
kısmının yaklaşık bir karış altından yarım 
parmak kalınlığında 30-40 santimetre 
uzunluğunda bir fındık 
çubuğu yatay olarak 
tskumlarla işlenerek 
sepete monte edilir. Bu 
çubuğun her iki 
tarafına sepetin dış 
kısmından örgü 
aralarından geçirilerek 
birer ip bağlanır, 
iplerin uzunluğu sırta 
almaya uygun şekilde 


ayarlanarak alt uçları da sepetin alt ayaklarına 
ayrı ayrı bağlanır. Artık sepetimiz 
tamamlanmış demektir. 

Sepete estetik bir görünüm vermek için 
tskumlar hazırlanırken bazı tskumlarm kabuğu 
soyulmaz bu kabuklu tskumlar ustanın estetik 
zevk ve maharetine göre örgünün belirli 
yerlerinde kullanılarak sepete estetik bir 
görünüm de kazandırılmış olur. 

-Küçük Sepet (Digina): Hemşincede digina 
dediğimiz sepet; hacim ve ağırlıkça daha az 
miktarda yük taşımaya yarayan ve daha çok 
bağ bahçe işlerinde kullanılan, galata göre 
nispeten küçük sepetlerdir. Yukarıda anlatılan 
yöntemle daha küçük boyutlu olacak şekilde 
örülür. 

-Gübre Sepeti (Ağpi galat): Adı üzerinde 
gübre taşıma amaçlı sepettir. Büyüklük olarak 
galat ile digina arası hacimdedir. Hayvan 
gübresinin ağırlık ve lapamsı özelliği 
nedeniyle bu sepetlerin nispeten küçük ve 
daha dayanıklı olması gereklidir. Bu nedenle 
bu sepetler diğer sepetlere göre daha kaim 
tskumlarla örülür. Bu sepetlerin başka bir 
özelliği de gübrenin sızmaması için sepetin 
sırta gelecek kısmının veya iç kesiminin 
tamamının naylon veya branda ile 
kaplanmasıdır. 

-Kuru Yaprak Sepeti (Cini): Bu sepetle kışın 
hayvanların altına sermek için sonbaharda 
ormanda toplanan kuru yapraklar taşınır. Cini 
için daha çok esnekliği düşük olan artık 
tskumlar ve tskum çıkarılmayan fındık 
çubukları kullanılır. Örülmesi daha kabaca ve 
kolaydır. Boylamasına ve enlemesine 
kullanılan çubuk ve tskumlar 2-3 parmak 
girecek aralıklarla bi nevi ağ gibi örülür. 
Genişlik ve yükseklik olarak diğer sepetlerin 
hepsinden büyük ve silindirimsidir. Büyük 
olduğu için ağırlığı da biraz fazladır. Ancak 
taşınacak malzeme kuru yaprak(çaç) olduğu 
için sepetin ağırlığı sorun teşkil etmez. 

-El Sepeti (Xentskel): Günümüzde sadece 
köylerde ve bağda bahçede değil kentlerde iç 
mekanlarda da farklı amaçlarla 
kullanılan, çeşitli büyüklük ve 
biçimdeki bu sepetler 
diginadan da küçük olur, işlev 
ve yöresine göre tskum veya 
çeşitli bitki liflerinden örülür. 
Bu sepetlerin bizim 
bölgemizde ev ve iç 
mekanlarda kullanılanları 
ayaksız, köşeleri oval ve küp 
şeklinde olurlar. Dışarıda 
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bahçe işlerinde kullanılanları ise 
çoğunlukla 10-12 adet tskumla örülür ve 
üç ayaklı olur. Bu sepetler hunimsi 
biçimdedir ve bir yere dayamadan 
durabilmesi için üç ayaklı yapılır. 

Meyve toplama işinde kullanılanları 
ise tek ayaklı yapılır ki iple ağaçtan 
aşağıya sarkıtmak mümkün olsun. 

Bu sepetlerin ağız kısmına elle 
taşıma amacıyla yine fındık 
çubuğundan yarım ay şeklinde bir 
sap takılır. 

-Hasır Sepet (Tsvid): Tsvid bi 
nevi hasır çantadır. Yöresine göre 
değişik bitki liflerinden örülen 
Tsvid, yöremizde kestane 
ağacının kabuğundan çekme 
yöntemi ile elde edilen 
şeritlerle örülür. Kestane ağacından 
elde edilen bu liflere Hemşince "şeb” diyoruz. 

Genel olarak 40X2 5cm ebatlarında tercih 
edilmekle birlikte muhtelif boylarda yapılabilir. 
Kestane kabuğundan 3-5 santimetre genişlik 
ve uygun uzunlukta yeterli sayıda şerit 
çekilerek, kenarları ve dış kısmı bıçakla 
soyularak örmeye uygun hale getirilir. 

Örme aşamasında, önce örülecek tsvid’in 
boyutlarına uygun şebler hazırlanır, örneğin 
yirmi santimetre genişlik için kırk, kırk 
santimetre uzunluk için de seksen santimetre 
şeb’ler kullanılmalıdır. Sonra uygun bir 
iskemleye oturularak iki diz birleştirilir. 

Yüzeyin düz olması için diz üzerine bez türü 
uygun bir şey örtülür. Genişlik için hazırlanan 
şeblerden üç adedi diz üzerinde enlemesine 
sağdan sola uzatılarak sıralanır ve kalça altında 
her biri birbirine bağlanır. Uzunluk için 
ayarlanan şeblerden üç adedi de, enlemesine 
uzatılıp bağlanan üç adet şebin orta kısmından 
bir alttan bir üstten geçirilerek işlenir. Sonra, 
ele alman başka bir şeb’i orta yerde örülmüş 
olan yerin bir yerine monte ederek, örülen 
yerin çevresinde daire biçiminde dolanarak 
bitime kadar bu şekilde şebler birbirine 
ek yapılarak örülür. En son üst, yanı ağız 
kısmında arta kalan fazlalıklar uygun 
şekilde bükülerek körleştirilir, böylece 
tsvide bir çeşit desen verilmiş olur. Yine 
ağız kısmının sağ ve sol uçlarındaki 
fazlalıklar kendi ekseni etrafında 
çevrilerek geriye doğru iyice monte 
edilerek tsvide sap takılacak şekilde 
yuvarlak iki halka oluşturulur. 

Oluşturulan bu halkalara şeb 
bağlanarak tsvide sap yapılır. 


-Kol sepeti. (Çapug): Kadınların 
genellikle yün işi örgülerini koymak 
için kullandıkları kola geçirilebilir 
özellikte, içine en fazla 2-3 yumak 
sığacak büyüklükte sepetçik. Çapug 
eskiden özellikle yün çorap ören 
her kadının olmazsa olmazı idi. 
Özellikle yaylalarda bir kadın 
çapugu koluna geçirip evinden 
dışarı çıkmışsa işlerini bitirmiş sıra 
sohbete gelmiş demektir. Bizim 
gençliğimizde genç kızlar pek 
tercih etmezdi ama daha 
önceden onlar da kullanıyor 
olacaklar ki şöyle de bir mani 
vardır; 

Çapuge tevet tska 
Madmaned mona 
Tevet cagates ti 

Hokis al hona 

Üzülerek belirtmeliyim ki, ben bu güne 
kadar bu kol sepetlerinin bizimkiler tarafından 
örüldüğünü sanıyordum. Ancak babamla 
yaptığım koyu sohbette, böyle olmadığını; kol 
sepetlerinin de çam ağacından elde edilen 
tskum dediğimiz şeritlerle örüldüğünü ve bu 
işin erbaplarının bizim yaylanın (Bilbilan 
Fatmeçayır) alt kısmında Barxedag dediğimiz 
yaylaya çıkan Çxalur dediğimiz dağlı Lazlar 
olduğunu öğrendim. Çapuglan rengarenk 
boyayan bu uzak komşularımızın biz çocuklar 
için tahta araba yaptıklarını da hatırlıyorum. 
Şimdi yaylalarda kadınların kollarında ne 
çapug kaldı, ne tahta araba, ne de o 
komşularımız... 

-Oturak&Sandalye (Ator): Genellikle yaklaşık 
30X30X40 cm ebatlarında dört ayaklı ve üzeri 
hasırla örülü iskemle. Eskiden köylerimizde 
yaslanabilir özelliği olmayan düz oturaklar 
vardı. Ben ilkokula giderken babam, iki adet 
yaslanılabilen sandalye yapmıştı, okulda 
ihtiyaç duyulduğu için ben bir tanesini okula 
götürmüştüm, bayağı bir havam 
olmuştu. 

Ator için önce, Kızılağaç (betsxi) 
dışındaki kestane, Komar, 
Karayemiş, îstiric ağacı gibi 
sağlam ağaç çeşitlerinden 
ortalama kırk santimetre 
uzunluğunda, dört köşe ve her 
köşesi üç / dört santimetre 
genişliğinde dört adet ayak 
(dodik) hazırlanır. Bu ayaklar her 
biri iki yüzeyinden, diğer ayaklarla 
denk gelecek şekilde üç yerden 
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matkap (galigun) ile delinir. Deliklerden ikisi 
yere yakın, biri oturulacak üst kısmın hemen 
altından açılır. Uçları bu deliklere sıkıca girecek 
şekilde on iki adet 1-2 santimetre çapında 
oturağın genişliği uzunluğunda köprü yapılır. 
Bu köprülerle ayaklar bir birine bağlanarak 
iskelet oluşturulur. 

Bizim yöremizde oturağın oturma yeri 
genellikle iki çeşit malzemeden örülür. 
Bunlardan biri bizim siyoğ dediğimiz 
sarmaşıktan elde edilen lifler, İkincisi ise de 
mısır koçanının kabuğundan (çaç) elde edilen 
malzeme ile örülür. 

Sarmaşığın yaprakları temizlenir. Sarmaşık 
gövdesi (vaz) kaim ise, gövdesi ip gibi boydan 
boya ikiye ayrılır. Kaim değilse, ikiye 
ayırmadan hafifçe bıçakla sıyırarak örülecek 
duruma getirilir. İkiye ayrılan da terbiye 
edilerek işlenecek duruma getirilir. 

Oturak kısmının örülmesine, oturağın üst 
kısmındaki köprülerden birine sarmaşığın ucu 
bağlanarak başlanır. Sarmaşık karşısındaki 
köprünün üstünden altına döndürülerek, 
alttan tekrar beri tarafa getirilir ve bu işlem 
sandalyenin diğer köşesine kadar gerdirilerek 
devam ettirilir. Sıra diğer yönlü örmeye 
gelince, önceden gerilen sarmaşıkların zıt 
tarafından yeni bir başlangıç yaparak örülmeye 
başlanır. Burada sandalyeye desen vermek 
amacıyla önceden gerdiğimiz sarmaşığın belirli 
sayıda altından sonra üstünden tekrar altından 
vs. sarmaşığı geçirmek suretiyle o tarafın da 
sonuna kadar gidilerek örme işlemi 
tamamlanır. 

Bu örmelerin de çeşitli incelikleri vardır. 




Örneğin sarmaşığa ek yapmak gerektiğinde, 
ek yerleri oturağın alt tarafına denk getirilir ki 
rahat oturulsun. Bu tarz oturaklar ıslandıktan 
sonra kurutulursa sağlam olur, ama sürekli 
ıslak bırakılırlarsa çabuk yıpranır. 

Mısır kabuğu ile oturak örmek için, önce 
kabukların hasarsız ve uzun olanları tercih 
edilir. Bu kabuklar rüzgârda çok kurutulursa 
kırılır dağılır işlev görmez. Kabukların rengi 
yeşilden sarıya dönmeye başladığı zaman 
örülmeye en uygun zamandır. Örgüde 
kullanılacak mısır kabukları su dolu bir kaba 
konarak gevşetilir ve işlemeye hazır hale 
getirilir. Mısır kabuklarının 3-4 adedi saç 
örgüsü örülerek şerit haline getirilir. Örme 
işlemine tıpkı sarmaşık örerkenki gibi oturağın 
üst kısmındaki köprüye örgünün ucu 
bağlanarak başlanır ve yine yukarıdaki örme 
sırası ile örme işlemi tamamlanır. Bu örme 
biçiminde bir yandan mısır yaprakları bir 
birine ulanarak şerit haline getirilirken bir 
yandan da sandalyenin oturak kısmı birlikte 
örülmüş olur. 

Bu aletlerin yapımında tecrübesi olmayan 
bir kişi bu bilgilerle sepet, çapug, tsvid, 
sandalye vs. örebilir mi bilemiyorum. Ancak 
biz babamla dağarcığımızdaki bilgileri, eksik 
edebiyat bilgimizle dilimiz döndüğünce 
anlatmaya çalıştık. Edebiyat tahsilimiz olsa 
belki daha iyi anlatırdık ve okuyanlar da bu 
bilgileri daha kolay pratiğe dökebilirdi. 

Nasip olur ise Gor'un gelecek sayısında da 
evde el emeğiyle yapılan veya örülen diğer 
alet ve edevatı anlatırız. 

Bundan sonrası artık size kalmıştır, 
“emeklilik mesleğimi buldum” mu, yoksa “tak 
sepeti koluna, haydi herkes yoluna” mı, yoksa 
“sirtundaki sepetun ben olayım hamali” mi 
dersiniz bilemem. ■ 
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HepunuzidaYerom! 

Hemşin’in dağlarındayız; buradaki aşkların dilini bu kızlar çok 
iyi bilmektedirler ve hemen hafızlığı rafa kaldıran Ahmet’i bir 
seçim yapmaya zorlamak isterler. 

İsmail Akyıldız 


S enoz’un köylerinden biri olan Parabol da 
(Yenice) oturan, Dehrioğullanndan Şair 
Hafız Ahmet Hemşin’in yaylalarından 
biri olan Tahpur’dan geçerken (1930’lu 
yıllar) birdenbire karşısına dört tane genç ve 
alımlı kız çıkar. Hafız çok heyecanlanmıştır, 
karşuberi türküye kızlar başlar ve Hafıza dağ 
yolundan mı yoksa anayoldan mı geldiğini 
sorarlar; 

Ecebe nerden geldim dağden mi çadahilen 
Hafız Ahmet, La Mancha’lı asilzade Don 
Kişot’un sevgilisi Dulcinea del Toboso 
karşısında olduğu gibi romantik, ince ve 
centilmen değildir; o atak davranır ve lafı 
dolandırmaya asla gerek duymadan derhal 
konuya girer; 

Gel götüreyim seni görürsen sabahüen 
Hemşin’in dağlarındayız; buradaki aşkların dilini 
bu kızlar çok iyi bilmektedirler ve hemen 
hafızlığı rafa kaldıran Ahmet’i bir seçim 
yapmaya zorlamak isterler; 

Hongimuzi alimsen bi gösterparmağilen 
Hafız Ahmet birbirinden güzel Hemşinli kızların 
hepsine birden göz koymuştur ve hiç 
çekinmeden şu vurucu mısrayı söyler ; 

Hepunuzi da yerom ben doymem yemağilenl 
İşin ilginç tarafı bu sözleri hiç yadırgamamış, 
asla densizlik, haddini bilmezlik olarak 
yorumlamamışlardır. Tersine, genç kızlar bu son 
derece iddialı görünen adama sözünün eri olup 
olmadığını kanıtlamasını ister ve şunu söylerler; 
öyle ise al götür değildim demağilen 
Hafız Ahmet kızların hepsini birden götürmeye 
kararlı olduğunu şu haklı nedenlere bağlar, 
haklıdır çünkü; 

Teknede sütun farki olur mi kaymağilen 
Genç kızların hepsi de süt teknesine dökülmüş 
taze süt kadar güzel ve çekicidirler, süt ancak 
zamanla kaymak şeklini alabilmektedir. Şairin 
haklı olarak zamana ihtiyacı vardır. Bu defa 
kızlar şairimizi iyice taciz etmeye karar vermiş 
gibidirler; 


îdar edemez misen yemaden bakmağilen 

Oncak rahat ederom doyince yemağilen 
Peki tamam ama ya sonra ? Anlaşılan kızlar 
cuşa gelmiş şairimizi sakınmaktadırlar; 

Sora seni suçlaler aç gözli olmağilen 
Şükür ki Hemşin gelenekleri şairimizi yalnız 
bırakmamaktadır; 

-Adom gözden düşer mi doyince sevmağilen 
Haklıdır şairimiz, Hemşin dağlarında doyasıya 
sevmenin suç olduğu nerede görülmüştür? 
Son mısralar, yeşilin o görkemli saltanatını 
kurduğu bu güzel dağlarda, hep birlikte koro 
halinde, dans ederek söylenmiş gibidir ; 

Al beni da dağlerden, aşalum sevmağilen 
Öyle ise gidelum turki soylemağilen 
Bu Hemşinun deresi bollenuryağmağilen ■ 



[Kaynak: Atma türkü(Vasap)Yunus Akçal’dan (Puncukci) 
Fahri Boncukcu(d.lÇ22). Türkü yorumuna katkı: (Muhtaroğli) 
Fatime Akyıldız(d.l930)[ 
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Hemşin Folkloründe 
dazı İnanışlar... 

Anadolu’nun kuraklık çeken çeşitli yerlerinde yapılan 
yağmur dualarına karşılık, Hemşin’de güneş duası vardır. 
Bu bir duadan daha çok ayin niteliğindedir. 

İbrahim Karaca 


H emşinlilerin günlük yaşamlarında 
dinsel sözcüklere vurgu yaptıkları, 
mantığa ters bazı inançlara yer yer 
itibar ettikleri görülse de bu inançlar 
hayatlarını ve yaşam şekillerini yönetmez. 
Bazılarına kendi köyümü merkez alarak 
"Hemşin" adlı kitabımda da değindiğim bu 
inanışları şöyle özetleyebilirim: 

"Akşam vakti evin önüne (kapıdan dışarı, 
damlalığa) işemek iyi değildir" çünkü dışarısı 
zifiri karanlıktır ve çocuklar evin aşağısındaki 
tuvalete gitmeye korkarlar. İhtiyaç için kapının 
önünü kullandıklarında ise hijyen problemi 
ortaya çıkar, evin önü sidik kokar. Bunu 
engellemek için, damlalığa çiş yapınca cinlerin 
ve perilerin devreye girebileceğini söylerler. 
Bunun gibi sözler zamanla çıkış nedeni 
unutularak inanış haline gelmiş. Yani evin 
kapısını çiş için aralayan çocuk, içinde 
bulunduğu o anda temizliği düşünmez belki 
ama cin çarpması ihtimali onun aklını 
çelebilir. 

"Akşam vakti tırnak kesmek iyi 
değildir” çünkü evde ne elektrik vardır ne de 
tırnak makası. İnsanlar ya tıraş bıçağı ya da 
çakı kullanmak zorundadır. Burada da, tırnak 
yerine parmağın kesilebileceği ihtimali üzerine 
söylenen söz zamanla yerini "Tırnak kesilirse 
melaikeler o akşam eve uğramazlara 
bırakmıştır. 

Diyelim ki bin bir güçlükle oluşturulan bir 
bahçeye dalıp bir kucak salatalık çaldınız. 
Bahçenin sahibi sizin toprakta bıraktığınız ayak 
izini bez bir torbaya koyup ateşin üstündeki 
zincire (gilimur'a) astıysa yandınız. Torbadaki 
toprak kurudukça siz de ayağınızın kuru bir 
sopaya dönüştüğünü hissedeceksiniz. 

Çocuklar bir mezarı veya mezarlıkların 


olduğu alanı parmakla işaret ettiklerinde, 
uğursuzluk getirmemesi veya o parmağın bir 
gün çürüyüp düşmemesi için hemen işaret 
parmaklarını dişlerinin arasına alıp ısırırlar ve 
ayaklarının altında hafifçe ezerler. Bu inanışı 
belki hayal meyal hatırlayanlar çıkabilir. 

Çocuklar yüzlerce karıncanın bir arada 
bulunduğu koloni veya yuva gördüklerinde, 
yuvanın üstüne doğru eğilip "Tüh, tüh, tüh, 
babamın parası çok olsun"derler. 

Bir diğer inanış ise, ay tutulması sırasında 
hayat bulur. Ayın başına musallat olduğunu 
sandıkları ve ejderhaya benzettikleri fizikötesi 
varlığın geri çekilmesini sağlamak için, 
köylüler ellerine geçirdikleri ses ve gürültü 
üreten araçları kullanırlar. Ayın büyük bir 
sıkıntı çekiyor olduğu vurgulanır, ezan okunur, 
sopalarla tenekelere vurulur, haykırılır, bağırılır, 
tulumlar çalınır, bu arada tabanca ve tüfekler 
devreye girer. Bir süre sonra ay yavaş yavaş 
yüzünü göstermeye başladığında, bu kez 
tabanca ve tüfekler başarmış olmanın 
sevinciyle patlar. Bu inanış günümüzde 
tamamen unutulmuştur. 

Yaşını almayan çocuğun ölü yanma 
getirilmesi, mezarlık yakınından geçirilmesi 
veya yatarken üstünden geçilmesi durumunda 
basılacağına inanılır. Çocuğun basılması 
demek, kalıcı zihinsel veya bedensel hastalık 
riskine açık olma halidir. Çocuk yatarken 
üstünden geçilmişse tekrar aynı şekilde geri 
geçilmelidir. 

Çocuğun süpürgeyle dövülmesi ise onun 
ileride hırsız olma ihtimalini yükseltir. 

Kırkayak görüldüğünde ağız açılmaz. 

Neden? Çünkü dişleriniz dökülebilir. 

Elbiseniz üzerinizdeyken kopuk düğmesini 
dikmeye kalkarsanız, aklınızı da oraya dikmiş 
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olursunuz. Bunu önlemek için aynı iplikten bir 
parçayı dikiş bitene kadar ağzınızda 
tutmalısınız. Libart (dişi çakal) bağırıyorsa, 
yakın bir zamanda bir insan ölecek demektir. 
Burada örneklenen inanışlar sadece Khaçapit’te 
değil bütün Hemşin köylerinde vardır ve biraz 
düşünülürse belki daha onlarcası hatırlanabilir. 

Yörede cin, peri, cadı, hortlak, hipilik, kara 
koncoloz, Hızır -İlyas gibi doğaüstü güçlere 
inanma halen yaygındır. Ancak kara koncolozu 
kovalamaya yönelik pratik ve uygulamaları 60 
yaş grubunun üzerindeki kişiler bilmekte ve 
anlatmaktalar. 

Anadolu’nun kuraklık çeken çeşitli 
yerlerinde yapılan yağmur dualarına karşılık, 
Hemşin’de güneş duası vardır. Bu bir duadan 
daha çok ayin niteliğindedir. 

Adına "Bubrik” veya “Babra Bubrik” derler. 
Bubrik, bir çocuk törenidir. Haftalardır 
yağmakta olan yağmura son vermek, güneşli 
günleri çağırmak amaçlı bir törendir. Bu tören 
günümüzde de bilinmektedir. Bubrik, haç 
şeklinde çakılan tahta veya sopalara kat kat 


çocuk elbisesi giydirilerek hazırlanan, 
korkuluğa benzer bir maket çocuktur. İki kişi 
bu maketin yana açılmış kollarından tutar, 
arkalarında köyün diğer çocuklarıyla kapı kapı 
dolaşırlar. Geldikleri her evin kapısında; 

"Bubrik bubrik ne ister/ Allah’tan güneş 
ister/ Yağ kabından yağ ister/ Tuz kabından 
tuz ister/ Verenin bir koç oğlu/ Vermeyenin 
topal kızı olsun/ O da düşsün ateşe/ Yansın 
kül olsun” şeklindeki dizeleri yüksek sesle 
söyleyip dolaşırlar. Topladıkları yağ, peynir, 
yumurta, un gibi maddelerle cami avlusunda 
yaktıkları ateşi kullanarak koydukları bir 
tavada pişirirler, bir kısmını topluca yedikten 
sonra geri kalanını mezarlara dağıtırlar. 
Yağmurun sona ermesi için bir diğer inanış 
ise, sacayağını damlalığa ters olarak 
bırakmaktır. Bu yöntem sonuç 
vermediğinde Bubrik törenine başvurulur. 
Temmuz ayı yağmurlu ve puslu geçtiğinden, 
yöredeki adı "Çürükay’dır. Güneşli günler için 
bu tür etkinliklerin Nisan (Abril) ve Çürükay 
içinde yoğunlaşması muhtemeldir. ■ 
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Harsnik Unik! 

Hopa Hemşinlilerinde 
Evlilik ve Düğün Gelenekleri.. 

Nişandan birkaç ay sonra da gelin damadın evine ziyarete gider. 
Bu ziyaretlerde kapının eşiğine süpürge, sandalye vb. atılır. 
Harsentsu eğer atılanları alır yerine koyarsa iyi gelin olacağına 
yorulur, almazsa iyi gelin olmadığı düşünülür. 


Mahir Özkan 


dzove gazyaği tartsav 
kezi fitil çbidi ta 
im dadin u im more 
bidzig hars me çbidi ta 

norhars ellim inşalla 
dun avelim maşalla 
ku dadin u ku more 
kurba kordzim inşalla 


(deniz gazyağa döndü ) 
(sana fitil gerekmez mi) 
(babam ile anama) 

(bi gelin gerekmez mi) 

(gelin olsam inşalla) 

(ev süpürsem maşalla) 
(anan ile babana) 

(çorap örsem inşalla) 


Göz açıp kapayincay kadar vakit geçer ve 
“daha dün dünyaya geldi” dediğiniz çocuklar 
maniler söylemeye başlarlar. Hem öyle sadece 
eğlenmek için değil; yüreklerinin yangınına 
duman etmek için mani söylerler. Bu duman 
öyle yükselir ki göklere, artık görmemek 
imkansız olur. Ben görmem bana ne deyip de 
üzerine düşeni yapmayan anne babanın başına 
geleni de maniler söyler: 
ka ku küme ku kum e (kız o ahır o ahır) 

cugaln arkala kum e (al kazam yürü ahıra) 

gove getim gu dei (ineği sağıyorum diye ) 

boxçan ar aye dun e (al bohçanı gel eve ) 

Düğünde-dernekte, gorda-mecide, köyde 
yaylada, düzde-derede bir yerde birini gördü 
de beğendiyse tamam. Yok, işi ağırdan alıyorsa 
eğer; halası, teyzesi, amcası, dayısı; köyden 
olmadı yayladan, yayladan olmadı ovadan, o 
dereden olmadı bu dereden müsait bir aday 
illaki bulunur. 

Ağçig Uzuş (Kız isteme): Aday bulundu mu 
araya elçi konur. Elçi de iki tarafta sözü geçen, 
lafı dinlenen, el üstünde tutulan, işine 
güvenilen biri olur. Elçi lisan-ı münasiple 
konuşur kız tarafı ile. 

Yoksa başka bir durum ve makul bir talipse 


erkek tarafı uygun bir akşam davet edilir. Eğer 
erkek tarafı önceden yeterince tanınmıyorsa 
kız evi ilk görüşmede genellikle yanıt vermez 
ve damat adayını araştırmak için zaman ister. 
Bu zamanın sonunda kararları olumlu ise elçi 
aracılığıyla erkek evi tekrar davet edilir. Bu 
ikinci gelişte söz kesilir. Nişan tarihi ve evlilik 
süreci genel olarak konuşulur. Ayrıca alınacak 
eşyaların pazarlığı yapılır. Buna da ”Xarce 
Gedruş” denir. Söz kesildikten kısa süre sonra 
genellikle nişan yapılır. Nişan törenine damat 
katılmaz. 

Neşan Devuş (Nişanlamak): Nişan 
gününden önce geline nişan giysisi, hediyeler 
ve takılar almak için alışveriş yapılır. Hediyeler 
“nişan bavulu” na konur ve bavul kız evine 
nişan töreni için gidenlerden annesi babası 
yaşayan bir delikanlı tarafından taşınır. Kız 
tarafı gelenleri kapıda karşılar ve nişan 
bavulunu almak için taşıyana bahşiş verir. 

Neşan Var Tenuş (Nişan Bırakmak): İçeri 
girilip hoş beş edildikten, yenilip içildikten 
sonra, nişan törenine geçilir. Erkek tarafının 
büyüklerinden biri önceden hazırladığı 
bağlanmış beyaz bir mendili masanın üzerine 
bırakır. Beyaz mendilin içinde bir miktar para 
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bulunur. Ucuna ise nişan yüzüğü bağlanmıştır. 

Neşan Vegalnuş (Nişan Kaldırmak): 

Bırakılan mendil kız tarafından annesi babası 
yaşayan bir erkek tarafından alınır. Para 
mendili alan kişinin hediyesi olur. Bu kişi kızın 
erkek kardeşi veya amcasının oğlu gibi bir 
yakını olur. Mendili alacak kişi bir yandan da 
annenin süt hakkı için pazarlık yapar. "Gati 
Çek- Süt Hakkı” konusunda anlaşma 
sağlandıktan sonra, "Herkese hayırlı olsun” 
diyerek mendili kaldırır ve kızın annesine 
verir. Anne de yüzüğü takması için bir büyüğe 
verir. 

Kutlama: Nişan kaldırıldıktan sonra erkek 
tarafının büyüğü kimse kapıya çıkar mermi 
atar. Bu herkese nişanın gerçekleştiğinin ilan 
edildiği sembolik bir harekettir. Daha sonra 
erkek tarafının getirdiği şekerle nişan şerbeti 
yapılır herkese dağıtılır. Bir bardak şerbet de 
damat için ayrılır ve nişandan dönülünce 
damada içirilir. Nişan evinden bekar kızlar 
ekmek parçası alıp yastıklarının altına koyarlar. 
Böylece o gece evlenecekleri kişiyi işaretleyen 
rüya göreceklerine inanılır. 

Nişanlanan kız artık Harsentsu (Gelin adayı) 
olarak anılır. Nişan süresince damadın 


ailesince Harsentsunun evine gidilir gelinir. 
Nişandan birkaç ay sonra da gelin damadın 
evine ziyarete gider. Bu ziyaretlerde kapının 
eşiğine süpürge, sandalye vb. atılır. Harsentsu 
eğer atılanları alır yerine koyarsa iyi gelin 
olacağına yorulur, almazsa iyi gelin olmadığı 
düşünülür. Gelin bu ziyaretlerde kendisine yer 
gösterilmeden oturmaz. Kendisine söz 
verilmeden konuşmaz. Ayrıca barvuş 
(saklanma) yapması beklenir. Barvuş yazmanın 
boyundan aşağıya inen ucu ile ağız ve burnun 
kapatılmasına denir. 

Neşanlu Desnuş (Nişanlı Görme): Nişanlı 
çiftin evlenmeden önce alenen görüşmeleri 
geleneklere aykırıdır ve hoş karşılanmaz. 
Nişanlılık süresince çiftin birlikte olması 
neşanlu desnuş denen gizli buluşmalarla 
sağlanır. Neşanlu desnuş güya gizlidir ama bu 
herkesin bildiği bir gizliliktir. Bu görüşme için 
gündüzden delikanlının kız kardeşi veya 
gençten yengesi gibi bir yakını Harsentsunun 
evine gider. Harsentsu’ya o gece delikanlının 
geleceği bilgisi verilir ve gidiş geliş gizliliği 
organize edilir. Damatla kızın baş başa 
olacakları bir mekan ayarlanır. Damadın bu 
geliş gidişinde kolu komşuya, evin erkekleri ve 


2016 AŞUN/SONBAHAR- 2017 BAHAR/KARUN ]43 













büyüklerine görünmemesi gerekir. Bunun için 
büyüklerin ve erkelerin evde olmadıkları veya 
yattıkları gece yarısından sonraki saatler tercih 
edilir. Damat kız evine geç saat gelir ve sabah 
şafak sökmeden evden ayrılır. Maazallah kızın 
babası veya kardeşi gibi yakınların ziyareti fark 
etmesi tatsız gelişmelere sebep olabilir. 
Damadın üzerinize ateş açılabilir, yaralanma ve 
hatta ölüm olayları olabilir. Bu durumdan 
dolayı nişandan vazgeçmek de oldukça zordur. 
Nişandan vazgeçenler neredeyse evlilik 
bitirmiş gibi görülür. Hemşin evlilik 
gelenekleri içinde herkesin bildiği bu gizliliği 
nedeniyle en heyecan verici ve gerek gidiş 
gelişlerde yaşanan olaylar 
gerekse kızla oğlan arasındaki 
diyaloglar nedeniyle üzerine en 
çok anektod anlatılan olay 
neşanlu desnuştur. 

Des ( Açık Nişan): İsteme ve 
nişan sürecinde des yapılıp 
yapılmayacağına da karar verilir. 

Dese damat da katılır. Kız ve erkek 
tarafının katıldığı düğüne benzer 
şekilde bir eğlence düzenlenir. Kız 
tarafı damada hediyeler alır. Takı 
töreni yapılır ve damat tarafı geline 
takılarını sunar. 

Enişta Desnuş ( Enişte Görmek): 

Nişan yapıldıktan sonra des 
yapılmayacaksa gelinin yakınları 
enişte görmeye giderler. Des 
yapılmayacağı için hediyelerini de 
götürürler. Nişanlılık süresi bir iki yıl sürebilir. 
Bazı durumlarda dört beş yıla kadar nişanlı 
kalanlar olur. Nişan süresince nişanlı kız eski 
sevdalarının sataşmalarına maruz kalabilir. Bu 
sataşmalardan doğmuş birçok atma türkü 
vardır: 

meg laust me peçketsi (bir mısır ayıkladım) 

peçke uynman ergener (koçam kendinden uzun) 

neşanluid cançetsi (nişanlım tamdım) 

kinte uynman ergener (burnu kendinden uzun) 

Ama tabi iş işten geçmiş ve düğün zamanı 
gelip çatmıştır. Artık geçmiş geçmişte 
kalmıştır. Düğünü yaklaşanlar bir hava 
tutturur: 

erzevar e bayır a (bahçeleri bayırdır) 

don e dage çayır a (evin altı çayırdır) 

ğarat aek ağçgener (acele edin kızlar) 

garkevuşi dari a (evlenmenin yılıdır) 

Tabi bu durumda eski sevdalara da başka 
bir hava tutturmak düşer: 

ağçig ağa manç ağa (kız oldum erkek oldum) 

medzentsa asker ağa (büyüdüm asker oldum) 


im dadts indzi tez garkets (babam erken everdi) 
ağçgenun garad ağa (kızlara hasret oldum) 

Harsnik (Düğün): 

Düğün vakti yaklaşınca gün birlikte 
belirlenir. Bir akşam kızın evine gidilir yenir 
içilir. Elbise alma işi ve düğün günü planlanır. 
Gelin evlendikten sonra genellikle erkeğin 
baba evinde en az üç dört yıl kaldığı ve bu 
sürede yeni elbise alınmadığı için uzun süre 
yetecek kadar elbise alınır. 

Düğün sabahı hısım akraba hala teyze amca 
dayı dan oluşan harsnevor (düğün alayı) kızın 
evine gider. Gidenlerin 
arasından bir erkek 
\ harsnevorun temsilcisidir. Bu 
\ kişi düğün boyunca da erkek 
tarafı adına konuşur, 

1 organizasyonu yapar. Kız 
tarafının da bir temsilcisi 
? ' ' olur. Bu temsilcilere makar 
’ k denir. Gelini almaya 

gelenler yanlarında kavalcı; 
son zamanlardaysa tulumcu 
getirirler. Onları kız 
tarafının makarı karşılar. 
Erkek tarafının makarı 
Gelin Bavulunu taşır. Kız 
tarafının makarı bavulu 
ister. Erkek tarafının 
makarı bavulu bahşiş 
almadan vermez. Gelin 
hazırlandıktan sonra sandığı kapının eşiğine 
getirilir. Burada sandığın üzerine gelinin 
akrabalarından çocuk veya genç bir erkek 
oturur. Sandık yapılan bahşiş pazarlığından 
sonra teslim edilir. Evden çıkarken gelin ve 
annesi ağıtlar yakar ağlar. Bu sırada “hem 
ağlarım hem giderim" esprileri yapılır. Gelini 
hazırlayan akraba ve arkadaşları olan genç 
kızlar kayınpederi çağırır ve gelini vermek için 
bahşiş alır. Gelini evden çıkarmaya enişte 
gelmez. 

Eskiden yaylada veya köy içi düğünlerde 
gelin ata bindirilirdi. Şimdilerde otomobil 
kullanılmaktadır. Yine eskiden gelin gelin 
evinden alındıktan sonra doğrudan damadın 
köyü ve evine gidilir düğün orada yapılırken, 
şimdi düğün şehir merkezinde önceden 
ayarlanan düğün salonunda yapılıyor ve 
merasimin devamı salon düğününden sonra 
yakın çevrenin katılımıyla damat evinde yerine 
getiriliyor. 

Harsnevor (düğün alayı) erkeğin evinin 
önüne geldiğinde kız tarafının makarı eve 
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girmek için önce tercihen kırmızı halı ister: 

Raşa düğün evi bu mi dur? 
yollan ne çamurdur 
gelin geldi kapıya 
eniştemuz nerdedur? 

Raşa kazma kürek gelecek 
bu yollar yapılacak 
xali kilim gelecek 
yollara serilecek 

Bu istekler gerçekleştikten sonra gelin 
tarafının makarı ahırdan bir inek getirilmesini 
ister. Getirilen ineğin kulağı ucundan kesilerek 
gelinin ineği olarak işaretlenir. Gelin ayrı ev 
açtığında bu ineği de beraberinde götürür. 
Ardından makar düğün alayı ile gelen 
misafirlerin kalacağı odaların gösterilmesini ve 
odaların anahtarlarının teslim edilmesini ister. 
Bu sırada kaval veya tulum sürekli çalmakta 
maniler, atma türküler söylenmektedir. Damat 
evinin misafirleri daha iyi ağırlamasını isteyen 
maniler söylenir. Buna Raşa Tevuş denir: 

Raşa duğun evi taka tuk 
ne ekmek var ne katuk 
sarma börek geturun 
yoldan gelduk aciktuk 
Gelin evin kapısına geldiğinde, 
akrabalarından biri evin kapısına bıçak saplar. 
Kayınpeder veya gelin tarafının büyüklerinden 
birileri bıçağın üzerine para bırakırlar. Burada 
yapılan pazarlıkla belirlenen bahşiş alındıktan 
sonra bıçak kapıdan çıkarılır. Gelin kapıdan 
girerken, gelini almaya gidenlerin gelin 
evinden “çaldığı” bir bardak ve onun üzerine 
konan bir tabağı ayağıyla kırar. Bu sırada da 
gelin ve harsnevorun üzerine pirinç taneleri 
serpilir. Tabağın ve bardağın kırılması 
uğursuzlukları def etmeyi, pirinç serpilmesi ise 
bereketi temsil eder. Gelin eve girerken erkek 
kardeşi veya kuzeni, akrabası olan bir erkek 
eşlik eder. Bu kişi de damadın babasından 
bahşiş talep eder. Gelin içeride bir sandalyeye 
oturtulur. Kucağına bir erkek çocuk üç defa 
oturtulur ve kaldırılır. Böylelikle tez zamanda 
ve erkek çocuk sahibi olacağına inanılır. 

Mazra Uzuş(Meze İsteme): Gelinin eve 
alınmasının ardından yemek faslına geçilir. 
Erkek tarafı önceden hazırlanmış olan sofraya 
davet edilir. Bu sırada masa kısmen hazırdır. 
Hazır olmayanlar ise kız tarafının makarı 
tarafından istenir. Genellikle makar abartılı 
ölçülerde isteklerde bulunur. Ancak eğlenceli 
pazarlıklarla ortak noktada buluşulur. îstenen 
şeyler içinde olmazsa olmazlar vardır. Tepsi 
tepsi baklava, koç, tavuk, içki, sigara, börek, 


sarma bunlardan bazılarıdır. Koç yerine koç 
parası bahşiş olarak alınabilir. Ayrıca bir 
tabanca, bir saat, üç ekmek ve bir bıçak istenir. 
İstekler gerçekleştikten sonra enişte masaya 
çağrılır: 

Bu evin tavanı yok 
Yıldızlar gör eniyor 
Maşallah enişteye 
Ne güzel göreniyor 

Enişte masanın başına geldiğinde, saat 
koluna takılır ve bıçak uzatılarak ekmeği 
keserek sofrayı açması istenir. Ancak enişte 
tabancayı almadan bıçağı elini almaz. 
Tabancayı aldıktan sonra havaya ateş eder ve 
beline koyar. Daha sonra bıçağı alır ve ekmeğe 
bıçağın tersiyle “kesmeye çalışır.” Bıçak, 
yaklaşık olarak kız tarafına verilmiş bahşişler 
kadar bahşiş alındıktan sonra ekmeği keser. 
Enişte sofrayı açarak masayı terk eder. 

Kadınlar içinde ayrı bir masa kurulur. Bu 
masanın makarı da harsenkur olur. Harsenkur 
gelinin teyzesi, halası, yengesi gibi bir 
büyüğüdür ve hem kız tarafını temsil eder 
hem de geline rehberlik eder. Bu sofrayı 
açmak üzere gelen enişte ekmeği kesmeden 
önce erkek sofrasında ödenmiş ise koç parası 
olarak verilen bahşiş için pazarlık yapar. 

Bahşişi geri aldıktan veya bahşişten 
vazgeçtikten sonra ekmeği keser ve sofrayı 
açar. 

Yemekler yendikten sonra sabaha kadar 
özellikle gençlerin katılımıyla düğün devam 
eder. Kızlar evin içinde pencerelerde, erkekler 
dışarıda kumtur (ahır kapısı) veya kapı 
önünde kızları görecek konumda bulunurlar 
genellikle. Karşılıklı atma türküler, horonlar, 
manilerle eğlence sürüp gider. Düğün 
sabahında kızı yeni evine bırakanlar ayrılırken 
nasihat etmeyi de ihmal etmezler: 
asma başuni asma 
yureğumuzi yakma 
bunlar biraz derindur 
bunlara kulak asma 

Dadants Ertuş( Babalığa Gitmek): Harsentsu 
düğünden sonra artık norhars (yeni gelin) olur. 
Norhars düğünden üç gün sonra baba evine 
ziyarete gider. Bu ziyarete geline enişte veya 
onun yerine bir erkek akrabası eşlik eder. 
Giderken kaynanası bir tepsi baklava yapar. 
Baklavada gelinin “temiz” olup olmadığının 
işareti vardır. Eğer “kirli” işareti varsa gelini 
almaya birini göndermezsem kızınız sizde 
kalsın anlamına gelir. Kız baba evinden geri 
dönerken de annesi bir tepsi baklava yapar ve 
gelinin yeni evine gönderir. ■ 
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Rize-Pazar 

Çingit (Uğrak) Köyü üzerine 
folklorik değerlendirmeler II 

kene kelimesinin karşılığı olarak “tiz” kelimesini 
kullandıklarını, örümceğe de “şart” dediklerini, yanısıra 
insan dışkısına “koldoz” dediklerini söyledi. 


Ümit Ferahzade 


G or Dergisinin 4. Sayısında I. 

Bölümünü yayınladığım metnin, II. 
Bölümünü de derginin 5. sayısında 
yayımlamaktan mutluluk 
duyduğumu ifade ederek Çingit ve çevresinde 
kullanılan kelime derlemelerine devam 
edelim. Kelime derleme çalışmaları hakkında 
bilgi vermeden önce ilk yazdığım metinde 
“Kaydabak” yemeğinden bahsetmiş ancak 
malzemeleri ve yapılışı hakkında bilgi 
verememiştim. O yüzden; bu yazıyı dergi için 
hazırlama sürecindeyken İzmit’te ikamet eden 
Saniye Ablama telefon ederek “Kaydabak” 
yemeğinin tarifini ve yapılışını öğrendim. 

KAYDABAK 

Malzemeler: Pırasa, pazı, ısırgan otu, 
ıspanak, yeşil soğan, labada, maydanoz, 
dereotu, gibi yeşilliklerden birer tutam, 2 
patates -orta boy ve ince kıyılmış- Kılçığı 
alınmış bir kilo hamsi, 3-4 yumurta, tuz, 
baharat, 3-4 yemek kaşığı mısır unu, 3-4 çorba 
kaşığı sıvı yağ 

Yapılışı: Yeşillikleri ve balığı fazla ezmeden 
bir karışım yapılır : Yapılan bu karışım 
yağlanmış tavaya çok kaim olmamak şartıyla 
üzerine hafifçe bastırılarak yayılır. Alt ve üst 
tarafı kızartılıp, pişirilerek servis yapılır ; 

Yine Saniye Abla’dan aldığım bilgilere göre; 
ekşimekle taze kaymağın birbirine 
karıştırılmasıyla yapılan malzemeye "sevatnaç”, 
lahana ezmesine “lahana perteci” deniliyor. 
Şehir kültüründe krep denilen yiyeceğe de 
yörenin ağızlarında “mafuş”, “akıtma”, 

“piligan” ya da “pelit” adları veriliyor. Sık sık 
da “Şu an aklıma gelmiyor ama böyle birçok 


kelime olduğunu, kendi abisinin ise yaklaşık 
2000 kelime derlemiş olduğunu söyledi.” 
Saniye Ablamın hatırladığı kelimelerden biri 
de “şarkum” kelimesidir ki bu kelime şalgam 
demekmiş. Yine insan ve her türlü hayvan 
derisine “post” denilirmiş. Bu esnada Saniye 
Abla, evin ısı ortamından ve benim üstüste 
sorduğum sorulardan bunalmış olacak ki 
cümle içersinde "tortoluş oldum" gibi bir 
kelime grubu kullandı. “Tortuluş olmak” nedir? 
Diye sorduğumda; “yanmak kavrulmaktır” 
dedi. “Hınç” kelimesinin aşırı yorulmak 
anlamına geldiğini, “muncuru düşmek” kelime 
grubunun ise surat asmak demek olduğunu; 
cıvık kişilerin yaptığı sululuğa “tehelik” 
denildiğini de söyledi. -Bu kelimedeki -lik eki 
muhtemelen Türkçedeki -lik yapım ekidir diye 
düşünüyorum- Domuzları ürkütmek için 
bahçelere yapılan tahtadan küçük barınaklara 
“kalif” denildiğini; hayvanları korkutmak için 
muhtemelen yansıma seslerden üretilmiş olan 
bağırma eylemine “haylamak” denildiğini; 
kene kelimesinin karşılığı olarak “tiz” 
kelimesini kullandıklarını, örümceğe de “şart” 
dediklerini, yanısıra insan dışkısına “koldoz” 
dediklerini söyledi. 

Yine benim sıklıkla duyduğum 
kelimelerden biri de “kotol”dur. Kotol, lahana 
bitkisinin köküne yakın olan kaim kısımdır. 
Buradan hareket ederek bazı beyinsizlere (!) ya 
da yaptığı işi düzgün yapmayanlara benzetme 
amacıyla “kotol” denir. Bu tarz kişilere (!) “Kot 
kafa” da denildiğini de çok kereler 
duymuşumdur. 

Sülalemize lakap olarak “Gençağa” derler. 
Büyük dedelerimizden birinin adının Gençağa 
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olduğunu biliyorum. Fakat bunun dışında, bu 
lakabın, bir soy ismi olarak sülalemize neden 
verildiğini bilemiyorum. Soy ve sülale 
isimlerinden bahsetmişken köyümdeki bazı 
kabilelerin isimlendirmeleri şu şekildedir: Hacı 
Veyis(liler), -Hacı Veisinkilee-, Poçat(lılar), - 
Poçatunkilee -, Hacı Kasım(lılar), -Hacı 
Kasımunkilee-, Derviş(liler), -Devişinkilee -, 
Davut(lular), -Davutunkilee-, Hacı Yakup(lular), - 
Hacı Yakubunkilee- Vezir(liler),-Veziinkilee-, 
Gençağa(lar), -Gencaunkilee-, Mehmedağa(lar), - 
Memedağunkilee-, Yamak(lılar), 

-Yamağunkilee-, Ahmet(liler), -Amedunkilee-, 
Abaza(lılar), -Abazaaunkilee-, Cihan(lılar), - 
Cianunkilee- gibi... 

Yine, “koncoloz” diye bir kelimeyi 
duyardım. Halam kocasına kızdığında, 
kocasının gıyabında ona “Koncoloz” derdi. 
Lâkin kelimenin ne anlama geldiğini tam 
olarak bilmiyorum. 

Derginin 4. sayısında çıkan yazımdan sonra 
Sevgili Saniye KOCAMAN’dan aşağıda 
okuyacağınız bir kaç da mani derledim. Bu 
manilerin bölgede çıkan herhangi bir basılı 
yayın organında olup olmadığı hakkında 
bilgim yoktur. Fakat yöre insanın hafızasında 
derlenmemiş yüzlerce kelime, mani, ağıt, türkü, 
bilmece olduğu hissini taşıdığımı ifade etmek 
isterim. Umarım aşağıda okuyacağınız manileri 
de ilk defa ben derlemiş ve yazıya 
geçirmişimdir. 

MANÎLER 

At başına başına 
İnsin kar kaşına 
Çok bezdim buralardan 
Kaçacağım peşina 

Duvar ile duran kız 
Ne dumr da uyursun 
Uyku gene bulursun 
Beni nerde bulursun 

Şeftali çiçek açmış 
Üç kırmızı bir san 
Derim canıma koyum 
Askerde olan yari 

Gidiyorum askere 
Mendili sere sere 
Dua edin ey kızlar 
Tez alayım tezkere 


ifade etmek isterim. Bu kısacık derleme 
çalışmasıyla -bu amaçla- elimden geleni Gor 
Dergisi için yapmak istedim. Zira “Bilinçtir, 
insanı diriltip kurtaracak olan.” 

Böyle yüzlerce mani, bilmece, türkü 
kaybolup gitti. Birçoğu da egemen kültürün 
içinde yoğrulup devşirilerek sahiplenildi. Sap 
saman birbirine karıştırıldı. 

Özetle Hemşince kelimelerinin etimolojik 
çalışmalarını yapmak için yörede kullanılan 
Hemşinceyi bilmek gerektiğini düşünüyorum. 
Etimolojik çalışmalar keyifli olduğu kadar 
teknik de bir alandır. O yüzden yapılmış ya da 
yapılmakta olan Hemşince kelimelerin 
etimolojik değerlendirmeleri için bir şey 
söyleyemiyorum. Zira ben Hemşince 
bilmiyorum. Yine de amatör bir halkbilim 
sever olarak bölgede olabilseydim şunları 
yapmak isterdim demekten kendimi 
alamıyorum: 

1- Kendi köyümden hareket ederek bölgede 

kullanılan kelimeleri ve deyimleri tespit 
etmek, 

2- Kim, hangi şeye ne diyor, nasıl diyor 

araştırmak, 

3- Bu kelimelerin sesleri nasıl değişiyor 

incelemek, mümkünse transkripsiyon 
alfabesini hazırlamak, 

4- Yörede sıklıkla kullanılan kelimeleri, 

deyimleri, imajları kullanarak hikayeler 
yazmak, 

5- Bir taraftan kelimeleri, deyimleri ve imajları 

derlerken bir taraftan da yöreye ait tüm 
eski yapıların, evlerin, serenderlerin, 
iskeneflarm plan projelerini çıkarmak, 
detaylarını fotoğraflamak hikayelerini 
yazmak, belgelemek isterdim. 

Yine bölge insanın kılık kıyafetleri üzerine 
de araştırma yapılabilir diye düşünmüşlüğüm 
vardır. Lâkin özelde Hemşinliler genelde tüm 
Karadenizliler köyden şehre göç ettiklerinde 
kültürlerinin büyük bir kısmını da 
memleketlerinde bırakmışlardır. Geride 
bırakıldığı kadar köy kültürünün ve göçüldüğü 
kadar da şehir kültürünün içinden birçok 
Hemşin hikayeleri çıkabileceğine dair 
umudum hep vardır. 

Son olarak; Her iki yazımızda yöreye ait 
kelime ve mani derleme konusunda 
yardımlarını esirgemeyen Saniye KOCAMAN’a 
ve yazıları Gor Dergisinde yayınlayan 
meslektaşım Mahir ÖZKAN’a teşekkür ederim. ►►► 


Ey kiz dönsün başma 
Değirmende dönen taş 
Seni alırdım ama 
Bana diyorsun kardaş 

Elevit'in deresi 
Aksm aksm çağlasm 
Ey kız söyle babana 
Seni bu yıl eversin 

Armut dallarm alçak 
El ulaşır ulaşır 
Sevdiğim belin ince 
Elim dört kat dolaşır 

Armut dallarm yüksek 
Değemedim dalma 
Kusura bakma oğlan 
Beğenmedim balina 


Bu vesileyle her türlü kültür öğesinin 
kaybolmasına karşı olduğumu bir kez daha 
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Ezani kaçurdum! 

Annem Temali Şaize kendi yaşıtı bütün Hemşinli kadınlar gibi dini bütün 
bir insandı. İslamın farzlarını eksiksiz yerine getirmenin dışında, vacip ve 
nafile kabilinden ibadetleri de önemser ve bazılarını eda ederdi. 


Hikmet Akçiçek 


T ^rih boyunca din toplumlann 

yaşamlarına yön veren önemli bir 
unsur olmuştur. Toplumlann dini de 
içeren değer, töre ve geleneklerinin 
bütünü olan yaşam biçimleri de o toplumun 
dinle ilişkilenme biçimini etkilemiştir. 

Günümüz Türkiyesi’nde kimi yöre ve halklarda 
din, adeta insanların yaşamını tahakküm altına 
alan, emir ve yasaklar bütünü işlevi görürken, 
başka bazı yörelerde ve halklarda ise din, 
günlük yaşamın, toplumsal değerlerin doğal bir 
parçası gibidir, inanılır ve yaşanır. 

Bu yazıda kimine bizzat tanık olduğum, 
kimini eş dosttan dinlediğim, kimini de 
Hemşinlilerle ilgili kitaplarda okuduğum, biz 
Hemşinlilerin dinle ilişkisine örnek olabilecek 
birkaç anı, anekdot ve fıkra paylaşmak 
istiyorum. 

Annem Temali Şaize kendi yaşıtı bütün 
Hemşinli kadınlar gibi dini bütün bir insandı, 
îslamm farzlarını eksiksiz yerine getirmenin 
dışında, vacip ve nafile kabilinden ibadetleri de 
önemser ve bazılarını eda ederdi. Örneğin 
uzun yıllar her Perşembe oruç tuttu, bir senesi 
de üç aylar orucu tutmuştu, dile kolay 90 gün. 

Eşimle yeni evliyken, annem bahçemizde 
yetişen bir bitkinin tohumlarından kendisinin 
yaptığı bir tespihi kayınvalideme hediye etmek 
üzere eşime vermişti. Eşim, ailesinin Alevi 
olduğunu ve annesinin namaz kılmadığını 
söyleyince annem, “Oyla olur mi, sonra obir 
dünyada karanlukta üşüyorum, korkiyorum 
diye yalvarınca ona kim yardum edacak ?” diye 
sormuştu. 

Bi keresinde de; İstanbul’da içkili lokanta 
işletirken Almanya’ya gittikten sonra, kendini 
iyice dine veren dayım, memlekete ziyaretimize 
gelmişti. Dayım, eşimi karşısına almış, hararetle 
bildik dini telkinlerde bulunurken, annem 
dayımın arkasından “Sen buna aldırma, bu iyice 
kafayı dine taktı” anlamında kaş göz işaretleri 
yapmıştı. 


Rahmetli annemle ilgili son bir anıyı da 
derleme kaynaklarımdan koca çınar Altun 
Karahan (Tsotsin) yengeden aktarayım. 
Kemalpaşa’da evimizin yolu üzerinde Tsotsin 
yengenin evinin bitişiğinde bir tarlamız var. 
Çocukluğumda pirinç ekerdi bizimkiler, sonraki 
yıllarda mısır ekerdik. Şimdi apartmanlar sardı 
etrafını... Bir gün, kuvvetli bir fırtına sonrası 
annem, tarlada bir şeyler konuşarak 
çalışıyormuş. O esnada kapıda olan Tsotsin 
yenge annemin sesini duyunca birkaç adım 
atarak yaklaşmış, bakmış ki annem tek başına 
çalışıyor, “Allaysa Şaize modet ook ç’go u, um 
hed xabred gu pembalu hedev” (Allaysa Şaize 
yanında kimse yok da, kiminle konuşuyordun 
deminden beridir) diye sorunca annem, “ İiiii 
Tsotsin" diyor, “İsa polor torxele Ella Ella aselov 
torxetsi, ka Ellan zate isa polor pobadzça u” 
(Buraları ekerken hep Allah Allah diyerek 
ektim ama Allah buralara hiç uğramamış) diye 
cevap veriyor. Meğer fırtına mısır filizlerini 
olduğu gibi kırmış, yatırmış, hasat alacak bir şey 
bırakmamış tarlada. Tsotsin “ Ka Aspadze, ka 
Şaize, inç aster, ka Alla xayir versun” (Ka Şaize 
ne dedin, ka Alla hayir versin, ka ne diyorsun?) 
deyince annem “İii Tsotsin tun al isa panes 
millatis assoğ u gungoğes” (İii sotsin sen de 
bundan sonra millete bunu anlatıp duracaksın) 
demiş, karşılıklı dertleşip gülmüşler. Gerçekten 
de annemin ölümünden neredeyse 20 yıl sonra 
geçen yıl yaylada anlattı bu anıyı Tsotsin yenge. 

Hazır yaylaya gelmişken oradan devam 
edelim. Bilbilan Fatmeçayir yaylasıdır bizim 
yaylamız. Beşiroğlu Hacı Kadir’in evi ile bizim 
evler yaylanın en üst kısmında yan yana 
sıralanmıştır. Çocukluğumuzda yaylada cami 
yoktu, bizim evlerin önünde Tsotsin yengenin 
evinin yanında 3-5 sıra kara taşla öylesine 
çevrilmiş, küçük bir namazgâh vardı, bizim üst 
mahallenin yaşlıları, gündüz, vakit namazlarını 
orada kılardı. Öğlen ve ikindi ezanı okunurken 
köyün bütün yaşlıları namazgâha doğru 
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yürümeye başlar, o sırada Tantoğlu Suli ile 
Kotar’i Şükri yaşıtlarının tersi istikâmette 
köyden çıkarlardı. Bu neredeyse bir ritüele 
dönüşmüştü. Tabii camisi olmayan yaylanın 
doğaldır ki imamı da yoktu, köylüler duruma 
göre kendi aralarında müezzinlik ve imamlık 
yapıyorlardı. Evlerimiz yaylanın üst sırasında 
olduğu için bazen Hüseyin amcam, bazen Haci 
Kadir (Bumba Gadir) amca ezan okurdu, babam 
rahmetlinin de sesini hatırlarım bu ezanlardan. 
Önce babam ve daha sonra da Kadir amca 
rahmetlik olunca, ezan okuma görevi 
çoğunlukla Kadir amcanın büyük oğlu Yaşar 
abiye düşüyordu. Yaşar abi o yıllar 50’li 
yaşlarındaydı. 

Bir akşam Yaşar abinin evinde oturmuşuz. 
Yaşar abı ve yeğeni Berat bir, benim amca oğlu 
ve onun oğlu benim yeğenim Erdoğan bir, 
karşılıklı kağıt oynuyorlar. Biz de üç dört kişi 
sohbet edip oyun seyrediyoruz. Espri, gırgır, 
şamata... Muhabbet gırla gidiyor. Dalmışız, yatsi 
ezanı zamanı geçmiş. Yaşar abi ezan vaktinin 
geçtiğini fark ettiği gibi fırladı yerinden “Alla 
bela vermasun ezanı kaçurdum” dedi ve elini 
kulağına götürerek başladı evin içinden ezan 
okuyarak dışarı çıkmaya. O sırada “Dünya yansa 
bir bağ çalası yanmaz” şakası eksik olmaz 
adamlardan benim amca oğlu Ahmet abim, 
Yaşar abinin arkasından tekme ile ittirerek 
“Yahu Yaşar, ne telaş ediyorsun, yarun akşamda 
5 dakika erken okursin ezani, olur biter” demez 
mi, biz hem Yaşar abinin haline, hem de Ahmet 
abimin yorumuna, kahkahaları koyverdik. Yaşar 
abi kahkahalar eşliğinde ezanı tamamladı, ezan 
sonrası pişti devam etti. O zamanlar yatsı 
namazı bizim erkekler için sanki farzdan çok 
vacip-nafile arası bir şeydi, kıldılar mı o akşam 
yatsıyı hatırlamıyorum. 

Bi başka gün, ikindi mahali, Yaşar abi, karısı 
Emine yengem, Ahmet abi, eşi Güle ablam, 
çocuklar, kızlar, gelinler, komşular kapıda 
oturmuş sohbet ediyorlar. Ezan vakti gelince 
Yaşar abim kalkıyor ezan okumaya başlıyor. O 
esnada bizim yaylanın ilerisindeki Zenginyurt 
yaylası tarafından üç kadın bizim yaylaya doğru 
geliyorlar. Oturanlar gelen kadınların kimler 
olduklarını tahmin etmeye çalışıyorlar kendi 
aralarında. Biri sağdaki falancamn karısı 
Fadime’dir herhalde diyor, öbürü soldaki 
fıstıkçamn Eminedir, beriki ortadaki şudur 
derken, Yaşar abi ezan arasında konuşanlara 
dönerek “Vov elluşnin çkidim ama ortaine 
erand genig lemanigu”(Kim olduklarını 
bilmiyorum, ama ortadaki güzel kadına 
benziyor) diyor ve “Hayya’alel felah, Hayya’alel 


felah” diye ezanı okumaya devam ediyor. Tabii 
bizimkileri tut tuta bilirsen, ezan gene 
kahkahalar eşliğinde tamamlanıyor. Şimdi o 
namazgâhı otlar sardı, aşağıda köyün dışında 
briketten minareli bir cami yapıldı, ezan oradan 
okunuyor, Yaşar abim rahmetlik oldu, o 
ortadaki güzel kadın da torun torbaya 
karışmıştır herhalde... 

Artık yayladan inme zamanı geldi, yayla 
dönüşü Karanlıkmeşe’de güzlük kaldığımız 
yıllardan aklımda kalan bir anekdot aktarayım. 
Sürü sahibi baba oğul Siftegüzün sonlarında 
yayladan sürmüşler boyunları, uygun buldukları 
yerlerde beşer, onar gün kalarak yavaş yavaş 2-3 
aya Hopa’ya inecekler. Artvin Ardanuç civarında 
Bica aykırılığı denilen yerde bir süre kalıyorlar. 
Baba beş vakit namazı aksatmıyor. Oğluna da 
namaz kılması için ısrar ediyor, ama oğlu pek 
oralı değil. Tam Bica’dan hareket edecekleri 
günün sabahı adam bi bakıyor ki oğlu namaz 
kılıyor, o zaman kinaye ile oğluna diyor ki “îiiii 
orti im İbraim, ida ku nemazed İsa Bica’is 
arengoğnuke inçug yep menenag la u bededa” 
(Eyyy gidi oğlum İbrahim, o senin namazın ne 
zamana kadar bu Bica’mn aykırılıklarında yalnız 
başına ağlayarak dolaşıp dursun.) 

Yayladan yola koyulup Hopa’ya indik ya, bir 
anektod da oradan anlatayım. Eskiden, yani 
çaydan öncesi, bizim yörede neredeyse 
tarlaların hepsi mısır ekilirdi. Mısır başağa 
erdikten sonra domuz ve ayılar musallat olurdu 
tarlalara. Ateşler yakılır yüksekçe kulübeler 
(goliba) yapılır, sabaha kadar teneke ile ses 
çıkarılır, silah sıkılır “Goob” beklenirdi tarlalarda. 
Kiminin de “Goob” bekleyecek kimsesi olmaz, 
onlar da tarlalarını domuz ve ayıdan korumak 
için başka çareler arardı. İşte böylesi bir kadın, 
domuz ve ayılardan tarlasının 
koruyamadığından yakınınca arkadaşı, yakın 
köydeki bir hocayı salık veriyor. Kadın tarlası 
başağa durunca gidiyor hocayı çağırıyor. Hoca 
diyor ki “Ben öyle okur ve bağlarım ki (gab 
enuş) bi daha ne ayı ne domuz girebilir 
tarlana.” Köylü kadın seviniyor tabi. Hoca bi 
yandan dualar okuyup bi yandan da elindeki 
bir ipi birkaç yerden bağlayarak, tarlanın etrafını 
yedi kez dönüyor. “Tamamdır artık, korkma” 
diyor kadına ve gidiyor. Aradan 10-15 gün 
geçtikten sonra kadın tarlasına gidip bakıyor ki; 
bir tek sağlam mısır başağı kalmamış, hepsini 
ayı veya domuz yemiş bitirmiş. Kadın o 
kızgınlıkla hocaya gidiyor, “Hani artık ayı-domuz 
giremeyecekti tarlama, tarlamı talan etmişler, 
bir tek başak bile kalmamış” diyor. Hoca 
“Olmayacak yahu” diyor, düşünüyor düşünüyor 
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"Hay Allah” diyor, "Demak ben okurken domuz 
tarlanun içindeydi da, hayvan dışarı çıkamadı, e 
haliylen da misiri biturdi.” Eh hayat bu oluyor 
böylesi "Saf” işler, a’yi biraz ince okuyun lütfen. 

Hopa’yı tek geçmek olmaz, iki kısa fıkra 
daha... 

Köylerde hayat, ahırda at, koşunduk öküz, 
inek, dana, kapıda köpek, kümeste tavuk 
olduğu eski zamanlar. Hopa’nın Hemşin 
köylerinden Xigoba’da bir hacı amcanın atı 
ölmüş. Hacı amca çok sevdiği, eli ayağı olan 
atının ölümüne çok üzülmüş. Durumu gören 
komşusu teselli etmek istemiş, "Hacı, ne 
üzülüyorsun senin atı alan Allahu teala sana 
başka bir at vermesini de bilur helbet” demiş. 
Hacmin cevabı ise "Eeee ben benum Allah’umi 
bilurum, benum yirmi lirami almadan bana at 
mat vermez O” olmuş. 

Hopa’dan son anlatı, malum eskiden biz 
Hemşinlilerin koyun sürüleri vardı, şimdi 
Hopa’da tır sürüsü. Tır şoförünün birinin babası 
ölüyor. İhtiyar, sekseni aşmış, hasta, erimiş ufak 
tefek bir adammış. Ölüyü hoca yıkasın diye 
camiye götürmüşler. Hoca ölüyü yıkarken, 
ihtiyarın oğluna "Yıkama işi bitiyor, hocaya bir 
şey vermek lazım” diye hatırlatmışlar. Hocanın 
işi bitince adam hocaya yanaşmış, "Hoca ne 
vereceğiz?” diye sormuş usulen. Hoca, "İli versen 
yeterlidir” deyince, ölünün oğlu, "Hoca sen ne 
diyorsun, ben koca Tın yirmi beş liraya 
yıkatiyorum, sen küçücük babamı yıkadun elli 
lira mı istiyorsun?” der. 

Şimdi Hopa’dan biraz aşağılara Hemşin’e 
geçelim. Hemşinin günlük yaşamı ile ilgili az 
sayıda çalışmadan biri, dergimizin de yazarı 
olan gazeteci Adnan Genç’in Çalışkan Kadınlar 
Ülkesi Hemşin adlı kitabıdır. Güzel, eğlenceli bir 
kitaptır, bulanların okumalarını tavsiye ederim. 
Bizim Hemşin köylerinde köy merkezinde 
kahvehane, bakkal, bir de cami olur genellikle. 

İş dışındaki zamanlarda köyün erkekleri 
genellikle came kapisi, ğhan kapi, bakkal kapı 
dedikleri bu yerde toplanır. İşte öyle bir yaz 
ikindisi, millet kahvede, kimi kağit oynuyor, 
kimi günlük meseleler, politika, muhabbet 
koyu, gırgır şamata vakit geçiyor. Aksilik bu ya 
köyün imamı yok ortalıkta, ya balığa inmiş 
dereye, ya çarşıya gitmiştir, köylülerden biri 
okuyacak ezanı, ama kim? Ezan vakti 
köylülerden biri "Ola bugün ezan yok midur?” 
diye sorunca, öteden bir başkası cevabı 
yapıştırıyor "Git da oku daa!” Adam gitme 
heveslisi değil ama... ezan da okunacak... çare 
yok kalkıyor, giderken de, "Bağa bakun, nemaza 
geleceksanuz gideyim okuyayim, yoğ ise boşina 


afkurtmayun beni” diyor. Gene bir başka gün 
bu kez müezzin kahvede öğlen vakti rehavet 
çökmüş, müezzin ağır ağır gitmiş ezanı okumuş. 
Az sonra bakmışlar ki müezzin kahvede, kağıt 
oynayanlardan biri soruyor "Ola ne çabuk 
geldun, nemaz bitti mi?” Müezzinin sakin 
cevaplıyor "Nemaz kılmadum ki, ben okudum 
geldum.” Allah affetsin. 

Hemşin denince Marmara’ya Adapazarı ve 
Düzce’nin Hemşin köylerine uğramadan olmaz. 
Hikaye Hemşindeki’ne benzer, Kocaalinin 
Açmabaşı köyü came kapısında, kahvede, 
çardağın altında oturmuş insanlar, sohbet 
ediyor, kimisi tavla, kağıt oynuyor. Küçük 
minibüsü ile bir seyyar satıcı geliyor, 
megafondan bir iki anons, iki çocuk uğruyor 
yanma, bir ihtiyar bir şey soruyor. Yaz günü 
öğlen sıcağı, ortalık durgun. Seyyar satıcı kenara 
çekip, kontağı kapatıyor, gelip çardak altında 
oturuyor soluklanmaya. Hemşin köyü bu ya 
hava espriye gebe demek ki, gene caminin 
imamı izinde. Laf atmalar, espriler içinde 
çekişmeli bir tavla oyunu sürüyor, o sıra 
oyunculardan biri saatine bakıyor "Nemaz 
zamanı da geldi” diyor. Öbürü "Hamit” diyor 
"senun abdestun vardur sen git ezanı oku, ben 
da bir abdest alayım nemazı da ben 
kıldururum”. Seyyar satıcı oyunun esprilerinden 
sanıyor oralı olmuyor. Birazdan oyunculardan 
biri kalkıyor camiye doğru yürüyor, az sonra 
ezan başlıyor, seyyar satıcı şaşkınlıkla etrafı 
süzüyor. Cemaatla birlikte camiye giren satıcı 
diğer tavla oyuncusunun imamlık yaptığını 
görünce şaşkınlığı bir kat daha artıyor. Namaz 
sonrası çardak altında tavla kaldığı yerden 
devam edince, seyyar satıcı artık dayanamıyor; 
"Yahu, burası neresidir, siz kimsiniz, nasıl 
insanlarsınız böyle?” diye şaşkınlıkla soruyor. 
Bizimkiler de her zaman ki doğallıklarıyla "Biz 
mi, biz Hemşinliyiz, niye ki? ” diye soru ile 
karşılık veriyorlar. Sonra kendi meşreplerince 
anlatıyorlar adama nasıl insanlar oluklarını, ama 
adam ne kadar anlıyor, orası meçhul. 

Yine o bölgenin ilçelerinin birinin 
mahallesinde oturan Hemşinli amcalarımızdan 
biri ara sıra mahalle camiinde müezzinlik 
yapmakta, imama yardımcı olmaktadır. Bi gün 
gene imam yok iken iş başa düşüyor. (Ne 
hikmetse bu matrak hikayeler de çoğunlukla 
imamın yokluğuna denk geliyor) Cemaat "Şükri 
efendi nemazi sen kilduracaksin” diyor. Şükrü 
amca, "Yahu muezzinluk başka, nemaz 
kıldurmak başka, yapamam” falan diyorsa da 
atıyorlar bunu öne. Cemaat saf tutuyor, Şükrü 
amca başlıyor ikindi namazını kıldırmaya. 
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Şükrü amca heyecandan sessiz okunması 
gereken sureyi sesli okumaya başlayınca, 
cemaat uyarıyor düzeltiyor. Bi ara da yerde 
okunması gereken süreyi ayakta okumaya 
başlayınca kendisinin hemen arkasında saf 
tutan ağabeyi çoğunluğu Hemşinli olmayan 
cemaat anlamasın diye Hemşince fısıldayarak 
“İda nestadz dağe gartuşi duvad gungadz 

gartaser ana tsadze inçnusana inç.dzar 

gartoğes” (O, ki yerde okunacak duayı ayakta 

okudun, aşağıya inince ne.okuyacaksin” 

diyor. 

Yine Açmabaşı köyünden son bir anekdot; 
bereket bu kez imam izinde değil ve de olayın 
bizzat kahramanlarından. Açmabaşı köylüleri 
dindar oldukları kadar sportmen insanlardır da. 
Köyde hem her türlü spor ilgiyle izlenir, hem 
de spor yapılır. Yukarıdaki anıdan bildiğiniz 
üzere köyde dini bilgisi kuvvetli, imam-müezzin 
vazifesi görebilecek insanlar zaman zaman cami 
imamına yardımcı olmaktadırlar. 

Beşiktaş maçının olduğu bir akşam köyün 
erkekleri cami kapısındaki kahvede toplanmış 
hep birlikte maç seyrediyorlar. Fanatik Beşiktaş 
taraftarı olan imam da oradadır. İmam bir 
yandan heyecanla maç seyrederken, arada 
sıkıntıyla saatine bakmaktadır, zira yatsı namazı 
vakti yaklaşmaktadır. Nasıl yapsa da en azından 
ezanı köylülerden birine yıksa. Ezan vakti 
geldiğinde imam, bir umut, birlikte maç 
seyrettikleri, kendisi de imam olan arkadaşına 
dönerek "Hoca” der "Bu akşam şu yatsı ezanini 
okusan, bir de namazı kıldırsan, büyük sevaba 
girersin.” Ancak futbola ilgisi ondan geri 
kalmayan diğer hoca "Yağma yok, sen bu 
köyün kadrolu imamısın, git görevini yap” 
diyerek bu cazip teklifi reddeder. Bunun üzerine 
imam, bu heyecanlı maçı yarıda bırakarak 
mecburen kalkar, ezan okumaya gider. İmam 
aklı maçta ezanı okur. Bir müddet sonra maç 
seyredenlerden birkaç dini bütün seyirci de 
gecikerek de olsa camiye gelip saf tutarlar. 
İmam aceleden cemaatten ehil birine namazı 
kıldırmasını rica eder ve kendisi diğer hocanın 
yanında saf tutar, başlarlar yatsı namazının ilk 
sünnetini kılmaya. Maçı kaçırdı, skorun ne 
olduğu içini kemirmektedir. Secdeye 
indiklerinde yanındaki hocanın duyacağı 
şekilde "Maç kaç-kaç?” diye usulca sorar, ilkin 
şaşıran diğer hoca da mecburen skoru söyler; 1- 
1. Skoru öğrendi, ama caba golleri kim attı? 
İmam kendini tutamaz bu kez rükûa iken, 
"Golleri kim attı” diye soruverir. Diğer hocamız 
bu duruma da kayıtsız kalamaz golleri atan 
futbolcuların isimlerini de söyleyip secdeye 


iner. 

Açmabaşı köyünde fiilen yaşanmış olan bu 
olay, bugün hâlâ muhatapları tarafından 
meraklılara hoş bir anı olarak anlatılmaktadır. 

Şimdi Laz komşularımızın deyimi ile bilinen 
Hemşilluğun dışına çıkalım. Dışına dediysem 
de çok uzaklara değil Kaçkarların hemen 
güneyine Ispir’e gidip bu yazıyı oradan iki 
anekdotla bitirmek istiyorum. İş ilişkisi 
dolayısıyla tanıştığım bir hacı abimiz var. 
Muhabbeti sever bir İspirlidir. Bir gün bir 
sohbette yakın arkadaşlarımdan birinin de 
İspirin Karsor köyünden olduğunu söyleyince, 
muhabbet Karsor köyü üzerine derinleşti. "O 
köy çok başkadır, İspirin en okumuşları o 
köyden çıkar, farklı insanlardır Karsorlular”, dedi 
ve aha da şunları anlattı, anekdot mudur, fıkra 
mıdır ben seçemedim. Buyrun... 

Bir inşaat şantiyesinde çalışılmaktadır. 
Ramazan ayı gelir çatar. İnsanların büyük 
çoğunluğu oruç tutuyor. İşçilerden yaşça 
diğerlerinden biraz daha büyük ve de sağlıklı 
bir yapısı olan Karsor’lu Şahıgüzel dayı oruç 
tutmuyor. Bi gün işçilerden biri Şahigüzel 
dayıya neden oruç tutmadığını sorunca, 
Şahigüzel dayı şöyle cevap veriyor "Ela benim 
açlığman bir derdim yok, 2-3 gün yemek 
yemeden dayana bilirem, ama oruci adet 
etmamişam bi kere” der. 

Karsor’dan diğer anlatı da şöyle. Ramazanda 
teravih namazlarını çok uzun bulan Karsorlular 
köyden 3 kişilik bir heyet oluşturur ve İspir 
Müftüsüne yollarlar ki, bunu kısa tutmanın 
dince uygun bir yolu var mıdır diye sorsunlar. 
Müftü misafirleri odasına alır, dertlerini sorar, 
onlar da anlatırlar ki, böyle iken böyle... Müftü 
köylülere teravih namazını kaç rekat kıldıklarını 
sorar. Köylüler 10 rekat yatsinun peşine 20 rekat 
diye cevap verince müftü; "Siz vitir vacib 
kılmıyor musunuz?” diye sorar. Köylüler yo 
hayır deyince müftü; "öyle şey olur mu, 
teravihin sonunda 3 rekat da vitir vacip 
kılacaksınız” diyor Karsorlulara. Köylüler kös 
kös geri dönüyorlar. Köyde merakla bekleyen 
insanlar bunların başları asık geldiklerini 
görünce, müftü kabul etmedi her hal diye 
düşünüyorlar, gene de meramlarını yenemeyip 
sorunca, heyetten biri "Biz teravih namazı 
uzundur kısalsın derken, müfti bi de fitil ekledi 
kıçına” diyor. ■ 

Kaynak kişiler: 

Şerif San (Sakarya), Yusuf Vayiç-Necdet Aydın (Hopa), 
Ahmet Yazan (İspir) 
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Dere ve Gülali’nin 
hikayesi... 

Bizim coğrafyada; dere, köprü ve göller yöre insanının sosyal 
ve ekonomik hayatında önemli yer tutmaktadır. Köyde yaz 
aylarında derede yüzmek (öncelikle tarlada çalışıp 
yoruldukdan sonra) en önemli eğlencelerden biridir. 

Asım Kutata 



A rılı Deresi vadisi üzerinde yer alan 
köyümüz, Fındıklıya 15 km 
uzaklıktadır. Yerleşim alanı, yönümüz 
kuzeye baktığında sağ yamaçtadır. 
Karşı tarafta fındık ve çay tarlaları başta olmak 
üzere tarım ve orman alanları mevcuttur. Bu 
alanlara ulaşmak ancak köprülerle mümkündür. 
Yağmur fazla yağdığında köprülerin defalarca 
dere tarafından götürüldüğüne şahit 
olunmuştur. 

Bizim coğrafyada; dere, köprü ve göller yöre 
insanının sosyal ve ekonomik hayatında 
önemli yer tutmaktadır. 

Köyde yaz aylarında derede yüzmek 
(öncelikle tarlada çalışıp yoruldukdan sonra) en 
önemli eğlencelerden biridir. Akarsu yatağında 
doğal olarak oluşmuş insan boyunu geçen bir 
çok göl (Goloskur, Okulunaltı, Cevizdibi, 
Bağanoğ gibi., göller) vadır. 

Köyümüz derelerinin, evsel atıkların 
akarsulara verilmemesi nedeniyle temiz 
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olduğunu rahatlıkla söyleyebiliriz. Doğal göller; 
başta çocukların olmak üzere bir çok insanın, 
gülmek, eğlenmek, güzel zaman geçirmek ve de 
günün yorgunluğunu atmak üzere (hava 
yağmurlu değilse) buluştuğu - yüzdüğü 
yerlerdir. Bu gelenek geçmişte olduğu gibi 
günümüzde de daha fazla katılımla devam 
etmektedir. 

Arazi yapısının oldukça elverişsiz olduğu 
yöremizde değişik nedenlerle bir çok insanın 
hayatını kaybettiğini çocukluğumda, 
büyüklerimden dinledim. Bunlardan biri de 
Gülali’nin boğulma olayıdır. Halil Dedenin 
(Halil Kutluata) insan hayatını ilgilendiren başta 
ölümle sonuçlanan olayların arkasından (hiç 
düşünmeden) söylediği - yazdığı, oluş şeklini ve 
duygusal yönünü ölen kişinin yakınlarının 
söylemi gibi dile getirişi gerçekten bir kabiliyet 
ve beceri işi olduğunu söylemeliyim. Bir çok 
kişinin destanını, onun güzel ve yanık sesinden 
dinledim. Halil Dede; halk ozanı, aynı zamanda 
da halk şairi idi bana göre. Yazdığı destan - şiir - 
hikaye ve söylem sayısı oldukça fazladır. 
Gülali’nin Destanının da Halil Dede tarafından 
oğlu için; en yalın, en içten duygularla dile 
getirilmiş, evlat acısını en ince detaylarına kadar 
yansıtan destanlardan biri olduğunu söylemeye 
gerek var mı bilmiyorum. 

Gülali’nin 1930'lu yılların sonlarında derede 
yüzerken boğulduğunu biliyordum. Gülali ve 
arkadaşları Cevizdibindeki göle yüzmeye 
gittiklerinde, babam (8-10 yaşlarında olduğunu 
söylerdi.), Yunus Amca (Öztürk), Tahsin Amca 
(Kutluata), ve Gülali’nin kardeşi Muhammet 
Amca’da orada kenarda oynuyorlarmış. Ancak 
hiç kimse bana bu olayın değil gününü - ayını, 
yılını bile tam olarak söyleyemedi. 

Olay şöyle gerçekleşmiş; Gülali kendi 
yaşıtları (15 yaşında olduğu söyleniyor) ve 
kendinden küçüklerle birlikte dereye (fotoğrafta 
görünen göl) yüzmeye gidiyor. Dereye 





atladığında belli bir mesafeden sonra kontrolü 
kaybedip inip - çıkmaya başlıyor. Babam ve 
diğer çocukların yapacakları pek bir şey yok. 
Yardıma Paşa Amca (Atagün) gidiyor. Gülali can 
havliyle ona sarılıyor ve ikisi beraber batıp - 
çıkmaya başlıyorlar. Gülali daha önce suyun 
dibine batıyor. Mahalledeki büyüklerin haberi 
oluyor, fakat onlar gelinceye kadar iş işten 
geçiyor. Ancak Paşa Amcanın durumu da 
oldukça kötü, onun imdadına kardeşi Mahmut 
Amca yetişiyor ve kurtarıyor. Nazif Ali Kutluata - 
Mahmut Küçükşahin (dedeler) olay yerine 
gelmelerine rağmen Gülali için artık her şey çok 
geçtir. Halil Dede Çorag’da yayladadır. Ona 
haber vermek gerekir. Haberi veren annen öldü 
seni bekliyorlar der ve Halil Kutluata köye gelir. 
Anası, eşi ve Gülali’nin dışında herkes oradadır. 
Kimse Gülali’nin boğulduğunu cesaret edip 
söyleyememektedir. Çkemişoğlu Şevki 
(Kutluata) - bende kısa bir süre önce oğlumu 
kaybettim, “seni en iyi ben anlarım . Gül Ali 
boğuldu” der. 

Necmettin Kutluata (Halil Dedenin torunu, 
iyi tulum çalması ve güçlü hitabeti gibi bazı 
özelliklerinin benzediğini söyleyebilirim), bu 
gölden yaklaşık beş yüz metre uzaklıkta ve 200 
metre yükseklikteki evinin yanında oturma yeri 
yapmış (6-7 m2). Bir çok dost ve akraba ile 
sohbet ettiğim, çay içtiğimiz bu küçük, fakat 
mütevazi yerde oturunca Amiras vadisi, 2200 
metre yüksekliğinde ki Siprane Tepesi, sol 
tarafta Yangın Yaylası, Kaçkarlara doğru 
Cümenik Yaylası da tamamen göz önüne 
geliyor. Gülali’nin boğulduğu gölü tepeden 
gören çok sevdiğim bir mekan olmuş. Çok 
sevdiğim çocukluk arkadaşıma bu güzel yeri 
hizmete sunduğu için de ayrıca teşekkür etmek 
isterim. 

Yolun üst tarafında, çay ve fındık tarlam var. 
Yukarıya doğru tırmanırken, telefonum çaldı. 
Telefonda değerli meslektaşım, arkadaşım - 
dostum Mehmet Ali Hindistan “Ağabey Halil 
Kutluata’yı tanıyor musun” dedi. Evet dedim. 
Oğlu Gülali boğulmuş, biliyor musun dedi. 
Senin iletişim adresine iki belge gönderiyorum 
dedi ve ekteki M. Ali’nin Babası, Gülali’nin 
öğretmeni Avni Amcanın Halil Dedeye yazdığı 
duygu dolu taziye mektubunu ve Halil Dedenin 
cevaben karşılık verdiği 1938'in sonlarında 
yazılan mektupları aldım. Gülali’nin boğulma 
tarihini Halil Dedenin Avni Amcaya yazdığı 
mektuptan 1 Eylül 1938 Perşembe saat 11 
olduğunu öğreniyoruz. Başta, Avni Hindistan’ın 
geçmişle ilgili bu tür bilgi ve belgeleri sakladığı 
ve bizlere ulaştırdığı için saygılarımı iletmek 


isterim. Ayrıca babasının birikimine sahip çıkan 
Mehmet Ali kardeşime de teşekkür eder, 
kutlarım. Yazıda ismi geçen ve aramızdan 
ayrılan değerli insanları saygı - sevgi ve özlemle 
yad ediyor, yaşayanlara güzel ve uzun ömürler 
diliyorum. 

Gülali’nin destanından bir bölüm; (destanın 
çok daha uzun olduğunu biliyorum. Ancak 
Necmettin Kutluata’dan bu kadarını alabildim.) 

Gülali’nin Destanı 

Ağustos onalti Cuma ertesi 
Yavrinun yuzmağa vardur hevesi 
Kumsun bu yayladler deresi 
Gülalim Gülalim ağh oğul oğul 

Karşıya otlayan beyaz koyindur 
Beni yakan senun selvi boyundur 
Yaktun beni ateşlere soyindur 
Gülalim Gülalim ağh oğul oğul 

Çapuklinun başı salma tepesi 
Poşğhutten duyulur tangalun sesi 
Tükendi kalmadi sondi nefesi 
Gülalim Gülalim ağh oğul oğul 

Oğul gülçiçeğum sarilelum mi 
Buğun son gunumuz ayrilelum mi 
Kiyamete kadar darilelum mi 
Gülalim Gülalim ağh oğul oğul 

Evlat deduğundur duğun hevesi 
Nasip olamadi gelin etmesi 
Ateşten bir gömlek zordur geymesi 
Gülalim Gülalim ağh oğul oğul 

Duşsam deryalara deryalar boğar 
Evladi olana bir gün gün doğar 
Bizum dağa yağmur ilen kar yağar 
Gülalim Gülalim ağh oğul 

Dokuz ay karninde analar saklar 
Doğduğu saatte hemen kucaklar 
Sazluk olur şereûenur ocaklar 
Sazluk şerefumi yiktun ağh oğul 

Mayis ayı gelur şen olur dağlar 
Gene yaylalara yurur çobanlar 
Ufak buyuk sari öter tangallar 
Yikilsun bu dağlar ağh oğul oğul 

Nice zatlar gelmiş misafir hani 
Peygamberler değil sultanlar hani 
Veren alur bizden bu tadı cani 
Vakti saati var ağh oğul oğul 


Not: Destanın ilk dört 
kıtası İsrafil Akman 
tarafından Yasemin 
Kepenekten 
kaydedilmiştir. 
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Konu ile ilgili, o dönemde yazılmış iki adet mektup 


Avni Sunay'dan Halil Kuduata'ya mektup 


sonrada komşu ve ahbaplığımızdan duyulacak 
elem ve iztiraptır. 

Bir dakikalık ömrümüzü hercu merç ederek 
yaşamak dünyasında evlâtlarının masumiyetine, 
her türlü mihnetine katlanan siz baba, ve 
evlatlarının teessür ve hicranlarını hiç 
gizlemeden açik bir lisanla feryat eden 
annesinin kalbı kaderin bu acı nasibi olan bu 
evlât ayrılığı dolayısile kalbınız dolmuş göz 
yaşlarınız sıcak pınarlar gibi akmıştır. 

Birbirimizi veya hut varlığımız kadar medyün 
olduğuğumuz sevdiklerimizi alıp ebediyete 
uçuran ölüm...bu acı ve muhakkak olan bir 
hakikat....ne çareki tanrının kuluna verdiği en 
büyük iztiraptır.ve ulu tanrı bu iztırabı kuluna 
yüklerken taşların tahammülü 
mümkün olmayan bie cevher : sabır 
ve tahammül de bahşetmiştir. 

Onun için bağrınıza ateş salan bu 
mini mini talebem ve evlâdınızı 
fatiha ve hürmetlerle yad ederek 
sabır ve tahammülünüzü beklerim 
kardeşim. 

îztirabımm en acıklı ve canli 
ciheti şudur :Zeki ve aile terbiyesi 
yerinde gördüğüm bu sevimli 
yavrunun ders esnasında 
arkadaşlarının ğah ortalarında ğah 
sıranın bir kenarında kuzu gibi uslu 
ve mütebessim bir çehre ile hala 
hayalının gözlerimden çekilmemesi 
ve nezih bir köylü çocuğunun 
masumiyeti kalbımdan 
silinmemesidir. 

Ah zavallı yavrum.sımffa bincik 
talebem, Gülali.. ne yazıklar ki 
hakikaten bir gül çiçeği kadar 
ömrün varmış!, sana bir türlü zavalli 
kelimesini yakıştıramıyorum.... 
ayrılışlarından teessür ve elemlerini zapt 
edemeyen anne ve babanın genç ve günahsız 
cennet çiçeği!... sen sus ve ebediyen uyu.... 

Hiçranım annen çekecek.ve genç yaşta 
ğıda olduğun kara topraklardan matemlerin 
fışkırırken (Sevdiklerin) hepsi yanma 
gelecekler.. İsmin kadar güzel olan gül çiçekleri 
topla...ve elindeki bu çiçeklerle onları 
karşılarsın...Artık anne babana iztirap verme 
yavrum. 

Tekrar olarak tanrımdan sabırlarınızı dilerim 
kardeşim.... 

Kars 29. Alayda 
Avni Sunay 


Kaıs-17/EyW938 
Viçe Yaylacılar Köyünde 
Kardeşim Bay Halil Kuduata 

Derede yüzerken evlâdınızın boğularak 
ebediyen ayrılan, daha doğrusu sabi olan bu 
yavrunun rahmeti rahmana kavuştuğunu bir 
kaç haftadanberi bizden uzaklarda olan benim 
bölük arkadaşların bölüğe avdedinde haber 
aldım, çok müteessirim... 

Evlat acısının bütün elem ve ıztirapları 
gönülden duyan siz kardeşime ve göz yaşları 
dinmeyen refikanız zavalli hemşerime, arzı 
taziyet eder tanrım sabırlar versin derim.... 
Yüzerken boğulan evladınız, anladığıma göre 


talebem olan büyük evladınız olacak!.. 

Eğerki o nasibsiz talebem ise nasıl 
söyleyimki, bu yad illerindeki teessürlerimi size 
kadar size kadar ulaştırmış olayım.Evladım 
yokki, gurbetin bu acı günlerinde talebem olan 
evladınızdan dolayı duyduğum iztirap, bir evlât 
gibidir deyim, ve bir baba şefkatile teessür ve 
hicranlarımı size kadar feryat edeyim. 

Fakat ümit ederimki, insan mefhumunun 
altında tasavvur edilen insani his ve duygular, 
birde buna inzimam amil, komşuluk, gönül 
yakınlığı, sevgiler, .birbirimizi yad ederken hiç 
şüphe yokturki böyle bir sevdiğimizin derdine 
aynen iştirak etmemiz evvela insanı bir his, 
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Halil KuÜuata'nın Avni Sunay'a (Hindistan) cevabı 


Sayın kardaşım bay Avni, 

Hayatın uzucu iztirapları içinde kıvranan bir 
mahluku ruhunevaz bir eda ile okşamak, ne 
büyük bir saadet ve şafakattır. Bu da Tanrının 
kullarına bahşettiği manevi kudret merhemidir. 
Öyle bir marhamdırki: tasavvur edilmeyen en 
korkunç yaraları bile tedavi eder. Nitekim 
göderdığımz bir mektup değil böyle bir tabiat 
semeresidir. Kanayan kalbımı teskine çalışan 
büyük Türk ulusunun münevver 
evlâdı,vatandaşının elemi teessürlerini 
benimseyerek yurt köşelerinden meserretle 
gelen iştiraki yeislerini takdir 
ederim. Tahriratınızı okuyunca 
kalbımdan kopan coşkun bir 
sevincimin sürür raşaları ile 
karşılandığımı iftiharla kayıt 
edebilirim. Demekki Talebeniz 
ciğerparemin acı akıbetine bir 
baba şefkatile kalben 
duyduğunuz his ve meyüsiyetten 
dolayı sönmez sayğı ve 
ihtiramlarımı arzeylerim. 

Malumya insanlar üzerinde 
irsiyet ve cinsiyet denilen iki 
gönül cazibesi vardır. İşte 
insanları daimi surette 
birbirlerine karşı besledikleri 
sevgi ve hissiyat ve duygularile 
bu tesirlerin hepsinin fevkmda 
gördüğüm ve rikkkatımzı nazar 
ederken ruhiyattçi bir fert 
olduğunuzu tahassüslerimle işar 
ederim. Silkinip kurtulmak 
istediğim, meş um mukadderatın 
acı iztiraplanndan muztarip 
gönlümü teskin eden yazınızı okurken ah ! 
biçare yavrum ; deyip mazının karanlık amâkma 
ğark olan (Gürsu okulun)daki çiğerparemi 
zatınıza takdim ettiğim günleri gözlerimin 
önünde tecessüm eder. Ahh..çiğerim ! 0,tatli 
günler bir rüya gibi geçti. Şen olan kalplerde bir 
meyüsiyet var. Tabiatın solğun hayatına karışan 
evlâdımın olmayan ruhu, tatli öğütlerinizi 
hürmet ve saygılarimle kabul ediyorum. 

Baharın neşesile açılan(Gül Çiçekleri)temevvüç 
edip koklarken, talebenizin ismini hatırlayıp bir 
dakika ruhuna fatıhai şerife getirmenizi dilerim. 
Akıcı suların durğun, yosunlu göllerini temaşa 
ederken; imdadına kimsenin yetişemediği ve 
suların idarei zevkine kalarak solun gibi 
yosunlar üstüne inen(Gül Ali)yi yalcın bir 


istikbalda size de nasip olacak bir evlât gibi, 
kulağımza(gül)sedasi temas edince aynı his ve 
teessürü duymanızı isteklerim(henüz 
göncasi)açılmayan ana babanın nazlı çiçeğini 
solduran ve hiçbir veçhile payidar olmayan 
menhüs gölleri lanetle,nefretle anmanızı rica 
ediyorum. Ansızın ruhur eden bu hırpalayıcı 
azabı ben değil, umum matbuatının bile tasviri 
tahrir etmekten aciz bulunur.Böyle müphem 
mukadderatı idrak etmek ancak tanrime 
mahsustur.Kardeşim: l/Eylül/938 Perşembe 
günü saat 11 raddelerinde mahalle çucuklarile 
dereye inen yavrum bir esbabi vesile ile 


dünyaya gözünü yumuyor. Çocukların acıklı 
feryadını duyan bir iki yüzmek bilmeyen 
şahisler güçhal gölden çıkarıyorlar. Fakat 
heyhatLbir çiçek gibi sararıp solmuştu. Göz 
yaşları bir sel gibi akan çoçuğun validesi,ve 
büyük validesi sevi ile ve hürmetlerle selâm 
ederler. Bilvesile sevgi ve saygılarla zatınızı 
selamlarım. 

Kardeşiniz 
Halil Kutluata 

http:/Autluata.net/GulAli.aspx web sitesinden alınmıştır. 
Emek verip bu değerli destanı ve hikayesini bugünlere, 
bizlere ulaştırdığı için Asım Kuduata'ya ve bizi bu 
çalışmadan haberdar eden İsrafil Akman arkadaşımıza 
teşekkür ederiz. ■ 



2016 AŞUN/SONBAHAR- 2017 BAHAR/KARUN 





Maya / Hing Kar/ Peş Taş 

Unutulmasın diye... Çocuk oyunu denince akla gelen ilk oyundur beştaş. 
Abhazya’dan Sakarya’ya oradan Hopa’ya bütün Hemşin köylerinde de bilinir ve 
oynanır. Gor için hingkar/beştaş’ı yazmaya Vahan Menaketsi’nin “Hemşin’in 
Ruhu” adlı kitabından başladık, başka kaynaklara da ulaştık, ancak hep bir şeyler 
eksik kaldı bize dair. Sonunda Mahir ablaları ile konuştu ve Beştaş/Maya/Hingkar 
‘ın biz Hopa Hemşinlilerinde oynanan şeklini teferruatıyla yazdı. 


Mahir Özkan 


M aya oynamak için birbirine yakın 
büyüklükte, avuç içine rahat 
sığacak ama çok da küçük 
olmayacak yuvarlakça beş adet taş 
bulmanız ve düz bir zemine sahip olmanız 
yeterlidir. Bu nedenle özellikle dışarıya çok 
çıkma imkanı olmayan uzun kış günlerinde ve 
gecelerinde oynanan bir oyundur. Oyun en az 
iki kişiyle oynanır. Kişi sayısının bir sınırı 
yoktur. Ancak sıra beklemek sıkıcı olacağı için 
en fazla beş altı kişinin oynaması uygundur. 
Şimdi gelelim oyunun aşamalarına. 

• Meğer / Birler: Avucumuzun içinde 

tuttuğumuz beş taşı oyun alanına rastgele 
saçarız. Daha sonra yerdeki taşlardan birini 
elimize alırız. Elimizdeki taşı havaya 
attığımız sırada yerden bir taş alırız ve aynı 
zamanda havaya attığımız taşı geri tutarız. 
Yerdeki taşı alamaz, havaya attığımız taşı 
tutamazsak veya yerdeki diğer taşlara elimiz 
değerse yanarız ve sıra sıradaki oyuncuya 
geçer. Bu şekilde yerdeki dört taşı 
aldığımızda birleri geçmiş oluruz. 

• Erguser / İkiler: Bu sefer bir taşı seçtikten 
sonra yerde kalan taşları ikişerli olarak 
yerden alırız. 

• Yereker / Üçler: Yerdeki dört taşı bu sefer 
üçlü ve birli iki grup halinde yerden alırız. 
Tabi üçlüyü ve kalan tek taşı istediğimiz 
sırayla alabiliriz. 

• Çorser / Dörder: Bir taşı havaya atarken 
avucumuzdaki dört taşı yere bırakırız. 
Düşürmeden tuttuğumuz taşı tekrar havaya 
atıp tutarken dört taşı birlikte yerden alırız. 

• Pişik / Pişik: Avucumuzdaki beş taştan 
dördünü avucumuzda tutarken birini havaya 
atarız. Bu sırada işaret parmağımızı yere 
değdirir ve havaya attığımız taşı yere 
düşmeden tutarız. Dörtler ve Pişik oyunları 
aynı anda da yapılabilir. Bunun için dörtler 
oynanırken dört taşı yere bırakmadan evvel 
pişik hareketi yapılarak taşlar yere 
bırakılmalıdır. 

• Kixa Pernuş / Kixa Tutmak Avuç 

içerisindeki taşlar toplu halde havaya atılır 


ve atılan taşlar elin tersinin üzerinde 
tutulmaya çalışılır. Tek hamlede atılan 
taşların en az ikisi elin tersinde tutulmalıdır. 
Elin tersinde ilk hamlede tutulan taşlar yere 
atılamaz. Elin tersinde kaç taş tutulmuşsa 
tekrar havaya atılıp avuç içi ile tekrar 
tutulması gerekir. Taşlardan herhangi biri 
yere düşerse veya elin tersinde en az iki taş 
tutulamazsa yanılır ve sıra sıradaki 
oyuncuya geçer. Bu oyun ile bir maya 
tamamlanmış olur. Bu döngü beş kere 
tekrarlanarak beş maya tamamlandıktan 
sonra yeni aşamaya geçilir. 

Kixaner / Kixalar: Bir mayalık oyun 
tekrarlanır. Ancak kixalarda havaya atılan 
taşın tutulma şekli farklıdır. İlk beş mayada 
havaya atılan taş avuç içi havaya çevrilerek 
tutulur. Ancak kixalar oynanırken havaya 
atılan taş avuç içi yere bakarken 
tutulmalıdır. 

Kakniç / Sıçmaca: Bu aşamanın kaç kere 
oynanacağı geriden gelen oyuncu / 
oyuncular tarafından bu aşamaya gelen 
oyuncuya söylenir. Bu sayı bir ile üç 
arasında olabilir. Beş taş yere saçılır. Biri 
seçilir ve yerden alınır. Birler oynarmış gibi 
eldeki taş havaya atılırken yerdeki taşlardan 
biri yerden alınır. Eldeki taşlardan biri avuç 
içinde tutulurken diğeri başparmak ve işaret 
parmağı arasında tutulur. İki parmak 
arasında tutulan taş havaya atılıp tutulurken 
yerdeki taşlardan biri alınıp yerine avuçtaki 
taş bırakılır. Bu avuçtaki taşı değiştirme 
işlemi yerdeki üç taşa da uygulanır. Her 
değiştirme işlemi sırasında parmaklar 
arasına aldığımız taş havaya atılıp 
tutulmalıdır. Yerdeki taşların kaç tur 
değiştirileceği rakip / rakipler tarafından 
belirlenir ve bu sayı da üçü geçemez. Taşları 
değiştirme işlemi bittikten sonra yerdeki 
taşların toplanmasına geçilir. Avuçtaki iki taş 
birlikte havaya atılıp tutulurken yerdeki bir 
taş alınır. Ardından avuçtaki üç taş birlikte 
havaya atılıp tutulurken yerden bir taş daha 
alınır. Son olarak da avuçtaki dört taş 
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birlikte havaya atılıp tutulurken yerdeki son 
taş yerden alınır. Her seferinde havaya 
atılan taşlar eksiksiz tutulmalıdır. Yerdeki 
taşlar değiştirilirken birbirlerine 
değmemelidir. Elimiz değiştirdiğimiz taşın 
dışındaki taşlardan herhangi birine 
değmemelidir. 

Cang / Avuç Sağ elle oynanıyorsa sol el ya 
da tersi olmak üzere parmak uçları yere dik 
olarak değecek ve avuç içi havada kalacak 
şekilde el yerleştirilir. Parmakların arası açık 
olmalıdır. Beş parmağın arasında oluşan 
dört aralığa birer taş konur. Elimizde kalan 
taş havaya atılıp tutulurken parmak 
aralarındaki taşlar sırasıyla avucun içine 
itilir. En fazla üç kerede her bir taş avuç 
içine itilmelidir. Daha sonra dört taş birlikte 
alınacağı için birbirinden fazla uzağa 
atılmamalıdır. Bu aşamanın kaç kere 
oynanacağını da geriden gelen oyuncular 
belirler. En fazla üç kere oynanır. 

Tev/EL Bu aşamada el avuç içi yere 
değecek şekilde ve parmak araları açık 
olarak yere yerleştirilir. Parmakların 
birleşme yerlerine birer taş konur. Elimizde 
kalan taşı havaya atıp tutarken parmak 
aralarına yerleştirilmiş taşları parmakların 
arasından dışarıya süpürürüz. Her bir taşı en 
fazla üç kerede parmak hizasının dışına 
çıkarmamız gerekir. Dışarıya çıkan taşları 
ikili iki grup halinde yine elimizdeki taşı 
havaya atıp tutarken yerden almamız 
gerekir. Bu oyunun kaç kere oynanacağını 
da geriden gelen oyuncular üç kereyi 
geçmemek üzere belirlerler. 

Maya / Maya: Beş taş yere saçılır. Taşlardan 
biri seçilerek alınır. Sağ elle oynuyorsak sol 
el veya tersi olan el yere yerleştirilir. El baş 
parmağı ve orta parmağı dik olarak ve karış 
gibi açarak yere konur. İşaret parmağı orta 
parmağın üzerine mümkün olduğu kadar 
çok sarılır. Yüzük parmak ve serçe parmak 
havada durur. El yere saçılmış taşların 
tamamını altından geçirmeye uygun bir 
konuma yerleştirilmelidir. El 
yerleştirildikten sonra rakip oyuncu bir taş 
seçer. Bu taşa “maya" denir. Maya seçilen 
taşın dışında kalan üç taş elimizdeki taş 
havaya atılıp tutulurken en fazla üç hamlede 
yere yerleştirdiğimiz elimizin altından 
geçirilmelidir. Son olarak “maya" tek 
hamlede elin altından geçirilmelidir. Taşlar 
elin altından geçirilirken elimiz geçirdiğimiz 
taş dışındaki taşlara veya taşlar birbirine 
değemez. Ancak elin altından geçtikten 
sonra birbirine değebilirler. Maya ise elin 


altından geçtikten sonra da kendisinden 
önce geçirilen taşlara değemez. 

• Harmiç / Saymaca: Oyunun kazananını 
belirleyecek bu aşamada rakibin 
belirleyeceği sayıda kiğa tutmak gerekir. Her 
bir kiğada elin üzerinde kalan taşların 
sayıları toplanarak 50 ile 100 arasında 
rakibin belirlediği sayıya ulaşılmaya çalışılır. 
Hiçbir kiğada ikiden az taş tutulamaz. Son 
tutulacak kiğa hedef sayıya sizi tam 
ulaştıracak sayı olacağı için hedefe bir 
yaklaşık sayıya gelmemek gerekir. Gelinirse 
bir önceki sayıya dönülür. Örneğin hedef 
100 diyelim ve siz 96 dasınız. Eğer 4 
tutarsanız oyun biter. 2 tutarsanız son 
kiğada da iki tutmanız gerekir. 3 tutarsanız 
yanarsınız çünkü son kiğaya bir kalır ve 
kiğada bir tutulamaz. Bu durumda sıra 
tekrar size geldiğinde 96 dan devam 
edersiniz. Beş tutarsanız yine yanarsınız 
çünkü toplamınız 101 olur. Bu durumda 



yine sıra size gelene kadar bekler ve 96 dan 
devam edersiniz. 

• Tev Uduş / El Yemek: Oyunu kaybeden 
oyuncu elini parmakları açık ve avucu yere 
değecek şekilde yere koyar. Kazanan oyuncu 
beş taşı beş parmağın ucuna yerleştirir. 

El yemenin beş aşaması vardır. 

1. Serpuş / Silmek: İlk taş havaya atıp 
tutarken eliyle rakibin elini elinin içiyle siler. 

2. Dzibluş / Çimdiklemek: Rakibin eli 
çimdiklenir. 

3. Potsxoluş / Tırmalamak Rakibin eli 
tırmalanır. 

4. Şebetsnuş / Vurmak: Rakibin eline sertçe 
vurulur. 

5. Peçuş / Üflemek: Rakibin acısı azalsın 
diye eline üflenir. Her hareket üç kere 
yapılır. Eli yenen oyuncunun her ne kadar 
canı yanmışsa da geçirilen eğlenceli vakit 
acıyı unutturur ve oyundan dostça kalkılır. 
Haydi iyi oyunlar. ■ 
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ABHAZYAHEMŞİN 


(Deyimler ve (Atasözleri... 


Adzilı sur a ama kar gdril çi 
Adzelin sura ama kar gedrelçi 

Ustura keskindir ama taş kesmez 

Agra çonnoğşonı osker neduş bidu ça 
Arga çunnoğ şone osgor devuş çbidi. 

Dişi olmayan köpeğe kemik atmak gerekmez 

Agrad or tsavi peda, trgitsed or pis a kyoça 
Argad ta tsavi kaşa, tergitsed ta piya kyoça 

Dişin ağımsa çektir, komşun pisse göç et 

Alur koğnoğin halave alured gılli 
Alurkoğnoğin halave alurod gelh 

Un çalanın giysileri unlu olur 

Aşxarı meg maştumı homar ça 
Aşxares meg martume ama ça 

Dünya bir insan için değil 

Biber udoğin peronı vari gu 
Biber udoğin piyane varigu 

Biber yiyenin ağzı acır 

Çar katsaxe omnin zarar gena 
Çar katsaxe omanin zara gena 

Keskin sirke kabına zarar eder 

Gadu çonnetsadz değı mug gonna 
Gadu çunnatsads dağe mug gunna 

Kedi omayan yerde fare olur 

Garmirxındzorin kar nedoğşad gılli 
Garmi xendzorin kar tskoğe şad gelli 

Kırmızı elmayı taş atan çok olur 


Gırağı gıragov çi mahetsvil 
Giyage giyagov antsevilçi 

Ateş ateş ile söndürülmez- öldürülmez 

Gıragin hedı xağoğı g’ari 
Giyagutse hed xağoğe gayi 

Ateşin peşine oynayan yanar 

Gırgodnin imin ti (emmen dağ) al sev in 
Karğanin emmen dağ tuxin 

Kargalar her yerde siyah olur 

Guşt mernuşe onoti abruşın bedk a 
Guşt mernuşe kaxtsad abmşan betka 

Tok ölmek aç yaşamaktan iyidir 

Halav çonnoğe neyzin bez badıra gu 
Halav çunnoğe niyazın bez badera gu 

Elbisesi olmayan rüyasında bez yırtar 

Kale kelexe levenale sondra gu 
Kale keloxe levanale sondra gu 

Kel başını yıkarken tarar 

Türsen devvadz xelke oxte ad um fayda gena 
Turtsevants devvadz xelke oxte adim fayda gena 

Dışarıdan verilmiş akıl yedi adım fayda eder 

Unke şinets açke godrets 
Uinke şinets açvin godrets 

Kendi yaptı gözü kırdı 

Ur hats hon gats 
Vordağ hats hon gats 

Nerede ekmek orada kal 


Derleyen: 

Avetik Topchiyan 
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ABHAZYA HEMŞÎN 

*Maniler... 



l'V'I ♦♦♦ 


Haysnverı egadz a 

Haysntsun gaznuş kuza 

Huza perek takveytsun 
Haysntsun desnuş kuza 

Haysmtsun tsiun trek 

İnçin him goynatsek 

Kesrarı huza katoğ 

Vrın para nedatoğ 

Ay dığa xelok getsir 

Koni gnig competsir 
Admun ınuşid homar 
Ironts gnig mnatsir 

Vev çi havnil mir hin motin 
Çrakdagu voski kodin 

Haysnar unink loti -loti 

Haysı hakav laki potin 

Tsiom eştuş kuzin 

Himi vori goynatsin 

İzin dvek kesrarin 

Araç osni eştatoğ 

Alurı parag mağimna 
Onuş-onuş hats gılli 

Tsezi gasim ıngeyni 

Himi barı baş gılli 

Xşon kutni, urba perin 

Altun madni, kypa perin 
Tındzır-mndzır, fesi trin 

Kaznetsin u sisi perin 

Kesrarı tsiun nstav 

Vori, ali polen gaşa 

Himi kuka davulcin 

Kaydn çalelov geşta 

Bedog kamaçın çala 

İnçin huda goynadz is 
Haysmtsun barin çiga 
indi huza goynadz is 

Hays u takver yon-yoni, 

İnçbes dzağgadz urıni 

Paşxiş illi toğ tsezi 

Onuş yerkı hin hamşeni 

Axçigıs, eştas barov 

Abrek sirov baxdavor 

Astıdzu yonin tunk ıllik 

Meg yastığin kun ıllik 

Kamaçacin çala gu 

Bar xağoğnun değ kuza 
Haysmtsun himi kuka 
Ingeydatsı değ kuza 

Aşa çrakdoğ fesin 

Lus asdği bes, mir haysin, 

Onuş dzidzağn eresin. 

Halal illi mir peşin. 

Hedvid darek şad barev 

Onuş yerker dak arev 

Sonig gnkar tsezi ser 

Satvadz tsir hed hays takver 

Kamaças simği a 
Haysmtsun mir keğın a 
Çala kasum kaydı mı 
Takverı as keğın a 

Kamançacin çala gu 

Bar xağoğnun teğ kuza 

Hayatı mezi dvek 

Deşimn godruş kuza 

Ku kamaçad ayna a 

Ad inç sirun kayda a 

Urişin açk mi tnil 

Kugıd kezi vayda a 

Aşa çırakdoğ fesin 

Lus asdği bes mir haysin 
Onuş dzidzağı eresin 
Halal illi mir peşin 

Çur compa honetsak 

Barı compa honetsak 

Peşin açkı lus illi 

Haysı compa honetsak 

Barı tındurmiş arek 

Dığa kaydurmiş arek 

Dom ortın dzag mı ga 

Odvneyd kandurmiş arek 

Avara is avara 

Cebeyd likn a para 
Vıdzırtkuşıd inçn a 
Kamaçecun dur para 

Tomni kamaçayov 

Tmiz kayda çalim gu 

Haysmtsun himi kuka 

Tsiun vırın tnin gu 

Yes kamaça çalim gu 

Bazi-bazi xarnim gu 

Karşus mini asoğin 

Imun temiz xapim gu 



Derleyen: Not Bu maniler Vahan Menaketsi’in Rusça 

Vahan Menaketsi yayınlanan ‘Duşa Amşena - Hemşin’in Ruhu’ 

isimli kitaptan alınmıştır. 
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ARDEŞEN OCE (YENİYOL) VE CİVAR 
HEMŞİN KÖYLERİNDEN DERE KONULU 


t Mam(er... 



Derenun balukleri 

Tutti kayalukleri 

Gene edelum gene 

Eski sevdalukleri 

Derenun kenarina 

Biz oynarduk kumlarda 

Yarum gitti gelmeyi 

Gozum kaldi yollarda 

Hay buradan aşağa 

Yol inermi dereye 

Kizlar sorabilur mi 

Delikanli nereye 

Dağlarun arasindan 

Akar dereler akar 

Göndermeyi anasi 

Gozum yollara bakar 

Endum dereye durdum 
Peştemaluni buldum 

Bilsamki senun idi 

Ona bir sarilurdum 

Endum dereden aldum 

Ufak ufak taşlari 

Geçti bizden sevdaluk 

Al cebumden saçları 

Derenun kenarina 

Kukulali taşlari 

Geçti bizden sevdaluk 

Al cebumden saçları 

Deredur akar gider 

Taşlari yikar gider 

Bu dünya bir pencere 

Her gelen bakar gider 

Dereden geçeyiken 

Atladum taştan taşa 

Sevdaluğun yuzinden 

Neler geldi bu başa 

Dereyi yüze yüze 

Geçtum karşiki düze 

Kaçurdum kizunuzi 

Bakun ne ettum size 

Derenun içi taşli 

Gel beri kalem kaşli 

Sen da benden sevdali 

Gozlemn doli yaşli 

Habu akan dereler 

Hep gozumun yaşidur 

Sevup ta alamamak 

Elumun kardaşidur 

Dereler akmağilen 

Ne olur bakmağilen 

Adam adami yermi 

Bir gece yatmağilen 

Inup ta derelemn 

Kumini taşiyalum 

Evlenmakten eyidur 

Sevdali yaşiyalum 

Kurban olayim dere 

Taşuna çiçeğuna 

Kiz senun turkilerun 

Dert oldi yureğuma 

İn dereye dereye 

İn ben da geliyumm 

Ettun beni sevdali 

Meraktan eliyurum 


Derenun derincesi 
Akar suyun incesi 
Gel biraz konuşalum 
Gönlümün eğlencesi 

Bu dereden aşağa 
Şağa inemm şağa 
Kim olsa kiz bağişlar 
Senun gibi uşağa 

Derenun kenarina 
Yilan akar baluğa 
Seni kim alişturdi 
Küçükten sevdaluğa 

Dere akar kum ilen 
Ara beni mum ilen 
Ara ki bulurmisen 
Eski kuri mum ilen 

Oy dereler dereler 
Neyler bilumm neyler 
Neyler daha bilumm 
Hepisini kim söyler 

Akar Hemşin deresi 
Tokulur mi Pazara 
İkumuz da sevdali 
Gelmeyelum nazara 

Endum dere duzina 
Bastum suyun gozina 
Berakun yaslanayim 
Nazliyarun dizina 

Dereyi geçeyiken 
Başum değdi sazlara 
Baba evlendur beni 
Gozum kaldi kizlara 


Kaynak Kişiler: 

Ülviye Altay(85), 
Fatma Atagün(75), 
Reyhan Akman (60), 
Rukiye Akman (60) 


Kaydedip gönderenler: 

İsrafil Akman, 

Ahmet Kızıltan, 

Şaban Altay 


Not Kaynak kişilerin verdiği bilgi ve saha 

gözlemlerinden bu manilerin Ardeşen’in OCE, 
Zenimos ve Salenköy köyleri ile Fındıklının 
Davran, Gurupiti, Yaylacılar adlı Hemşin 
köylerinde de söylendiği bilinmektedir. 
Çamlıhemşin, Hemşin, Pazar ve Çayeli’nin Hemşin 
köylerinde de söylendiği kuvvetle muhtemeldir. 
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HOPA HEMŞİN 

‘Manıier... 



Çayir biçtum az kaldi 

Tel kirildi saz kaldi 

Merak etma sevduğum 

Kavuşmağa az kaldi 

Mani niver elloğum 

Mani mole vatoğum 

Mani asoğ çelloğnun 

Hortu bes tarmanoğum 

Hayde ertak siyoğ a 

Xad gove dzenoğ ça ta 

Ye xala ku ağçige 

Zate garkevoğ ça ta 

Hay bostanci bostanci 

Bostan kavurduk midur 

Vemn benum yammi 

Dünya gavurluk midur 

Karun kuka hasi gu 

Mağolin vayi yuxe 

Ka kezigi devin ta 

İndzma betari tuxe 

Tenage liver kides 

Livere tenag kides 

Postin vaan bargis gu 

Doşağn inçina çkides 

Duman dereler duman 

Bolan dereler bolan 

Sevdum da alamadum 

Kör olsun sebep olan 

Cermag yazmayid vaan 

Parak parak parpale 

Ka yes kezi danoğum 

Ander lerniver kale 

Gov me unim barventsats 
Ongucvenin gağletsvats 

Conçetsi neşanluid 

Açvenin türe letsvats 

Otur sevduğum otur 

Otur da kalkmiyasin 

Benden sana nasihat 

Kimseye bakmayasın 

Campun veti arcetsan 

Gecep tertsenel çgartsi 

Meg ander me haz ayi 

Campa pats enel çgartsi 

Ka ku dadin erzevin 

Portekalin gedebe 

Kağetsez inadina 

Kezi arne bedede 

Alaca çoraplamn 

Yemeniler içine 

Kaldum sevduğum kaldum 
Ermeniler içine 

Çavuşine ked ni ver 

Yes ertoğum hedn i ver 

Xabar tsketsi egoğum 

As igun ku dun ni ver 

Zurpicine mets kede 

Tarve tarnal gaa ta 

İm yare fukara a 

Altun enel gaa ta 

Havanun açumine 

Duran dağlar yumsun 

Alamadum yammi 

Akansular kurusun 

Da tun anu lemani 

Anal kezi lemani 

Cançetsi neşanluyid 

Maşmeki sun lemani 

Tun dzigara xemesku 

Cebit kirfit unis ta 

Yez egoğum kezi hed 

Donan izin unis ta 

İrmaklari geçemem 

Taze biber ezemem 

Bu yil evleneceğim 

Daha bekar gezemem 

Xarna abured xarna 

Zargeniçed ne xarna 

Yes kezi garne ama 

Ka ku kinted şad partsna 

Yez dzigara xemigum 

Cebis al kirfit unim 

Ka tun aye intsi hed 

Donan al izin unim 

Çikacağim tepeye 

Acap tepe kar midur 

Soracağım sevdama 

Essa bana yar midur 

Ka tun zate xendas oç 

Xendas u dzidzağis oç 

Çaxal açveniyoved 

Lus aşxares desnus oç 

Merem ağçig türe pats 

Mendile meçe menats 

Yes mendilan zor çunim 

Tevange buçxin menats 

Koyinlamm doğurdi 

Kuzilemn adi yok 

Sensuz çiktum yaylaya 

Yaylalarun tadi yok. 

Mami babun asoğum 

Babe kezi tevoğa 

Babe ergu tor uni 

Mege indzi devoğa 

Masti gudila masti 

Yez kezigi inç asti 

Yale arçeved teyi 

Cotan cotan ge asti 

Endum çayir biçmağa 

Eğildum su içmağa 

Baktum yarum geliyur 

Kanat verdum uçmağa 

Aşun kuka hasi gu 

Puşin vayi lilige 

Ka kezi menats orti 

Ardali gundulige 

İna entu tezenin 

Astisiyuz dal uni 

Garşiz gonçoğ dağake 

Kentin vaan dud uni 

Kaynak Kişiler: 

Altun Karahan (1930) (Tsotsin) 

Derleme: Hikmet Akçiçek 

Kaynak Kişiler: 

Rabia Vayiç (1920), Nazlı Vayiç (1925) 
Derleme: Yusuf Vayiç 

Kaynak Kişiler: 

Ardeletsi Suti (.), Güler Akçiçek (1948) 

Derleme: Mahir Özkan, Hikmet Akçiçek 


2011 Yaz, Bilbilan Fatmeçayır Yaylası 
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SENOZ HAHONÇ KÖYÜ 

' Maniler ... 


Arkeri yollar bayir 

Güli dikenden ayir 

Seni benum elumden 

Ancak alur ezrail 

Kaynonanun eyisi 

Derin olsun kuyisi 

Ne kada eyi olsa 

Görinur muncurisi 

İndum deriye durdum 
Dere beluma geldi 

Hangi dali tuttiysom 

0 dal eluma geldi 

Arkeri yollar ilen 

Ayva ilen yar ilen 

İki gunum varisa 

Biri gitsun yar ilen 

Suyun dibine testi 

Domlamağ ile olmaz 

Bu kaybona sevdaluk 

Yalvarmağ ile olmaz 

Karemiş çiçeğinden 

Aci oldi balumuz 

Ne yapayim güzelum 

Yoğ idi ikbalumuz 

Bağçelere bal kabak 

Yiyelum tabak tabak 

Benden sağa fayda yok 

Eski kaltağıma bak 

Şemsiyemun dibine 

Serine gel serine 

Etmiyelum sevdaluk 

Yoksa gider derine 

Armudi budomazle 
Elmonun dali gibi 

Seni benum bilurdum 
Babomun mali gibi 

Bağçelere formeni 

Dert verem etti beni 

Nase verem ölmeyim 

Eller sareyi seni 

Oy kemenceci dayi 

Soktun gozuma yayi 

Düştün kizler içine 

Kayib ettun dunyayi 

Bişe deyeyim sağa 
Deyeyim da darilma 

0 domuzun oğline 

Koca deyup sarilma 

Bağçesuz barsuz adom 

Ayvasuz narsuz adom 

Kalaysuz kaba benzer 

Dunyede yarsuz adom 

Turki turkiçasiyim 

Turki kuviçasiyim 

Turki bilmeyen gelsun 

Ben turki ustasiyim 

Çemberum dala kaldi 
Gözlerum yola kaldi 

Hep gidenle geleyi 
Benum ki nere kaldi 

Başımdaki çemberun 

Dali var çiçeği yok 

Benum deli gönlümün 

Yarden geçeceği yok 

Yeğ ile arışak 

Aldum fukara uşak 

İşalla olur zengin 

Bağlarom telli kuşak 

Eskiden metinlidur 
Senozun oküzleyi 

Zengin evine benzer 
Yonmeyi loküzleyi 

Dumonli derelerun 

Dumoni ben olayim 

Ey gidi sevdalerum 

Honginuzi alayim 

Dumon dağun ustine 

Dondi sağun ustine 

Buluta yalvarurom 

Yağma yamn ustine 

Hayde hayde hayde yok 
Hayde senden fayde yok 
Kizlere kahve çikti 
Gelinlere çay da yok 

Karşuden inermiyim 

Eluna fener miyim 

Yedi bin sene dursom 

Sevdadan döner miyim 

Eskiden metinlidur 

Senozun oküzleyi 

Zengin evine benzer 

Yonmeyi loküzleyi 


Karşuye kabon derle 

Keçiye yabon derle 

Ne kada güzel olson 

Aduna çobon derle 

Hoşgeldun musafirum 

Ev daraşuk yer da yok 

Bi muhloma ederdum 

Tava deluk yağda yok 


Derleyen: 

İsmail Akyıldız 

Kaynak Kişiler: 

Fatime Akyıldız (Gürgenli) (d. 1925) 
Süheyla Karakaş (d. 1951) 

Saadet Akyıldız (d. 1940) 

Meliha Aksu (d. 1937) 
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ABHAZYA-HOPA-OCE-SENOZ HEMŞİN 

‘Bî(mece(er... 


Abhazya 

Al-Alaynetsı homar abur gepa, 
inkı udil çi 

A2-Beçı ergin, kintı dzur, puş 
moluşi usta a 

A3-Gaydzi gov ça, havgit gadza 
hav ça 

A4-Ergu axpar compa geşdon, 
memı megı araç gosni, memı 
migalı 

A5-Edvontsı pızim gu jımnil çim 
gayni, paxçim gu xalısil çim gayni 
A6-Elav tsiun şalağı, mnats direçı 
dağı 

A7-Ergınkın gağin tapetsav, dum 
dari haletsav 

A8-İnçkan lılus lıtsvil çi, inçkan 
taydgis baksil çi 

A9-Kuka aği bes, pırvi gu paşi bes, 
geşta boşi bes 

AlO-Nas kuka, nın geşta, madzun 
garnu ton guda 
All-Nas kukom, nın geştom, 
xoşerı bahim kermagı gudom 
A12-Peynov gıdra gu, kılxov 
dzedza gu 

A13-Sarin gıdzig mı kıda, ama 
arnul çaytsi tserkis dzagets 
A14-Tsıydon onuş axpar a, şokin 
duşmon 


Çayeli /Senoz Hahonç "Honk"lan 

51- Alti kül üsti kül, içine bir sari 
gül 

52- Ateştur yonmaz, suye girer 
islonmaz 

53- Ben giderom o gider, benden 
beyuk iz eder 

54- Bİ kara kocakari, bacakleri 
yukari 

55- Burden vurdum kilici/ 

Halep’te oynar ud 

56- Coni var, koni yok 

57- Dağden gelur taşden gelur bi 
kudurmiş aslon gelur 

58- Elemez belemez ateşun 
yonine gelemez, ateşun yonine 
gelursa bi daha geri gidemez 

59- Ezon okur nemaz kilmaz 

510- Ka encula nere gidersen? 
Kerkencula ne sorarsen? 

511- Lingi lingi derede/Lingi lingi 
tepede 

Lingi lingi iliksuz/ Lingi lingi 
gemuksuz 

512- Sonduğumi kitledum, 
püskülleri dişeri 

513- Uzun uzun dervişler, hak 
yolinden gelmişler, bizum evun 
ustine ne horonle etmişle 


Ardeşen Oce 

Ol-Akşamden vitsi vitsi 
sabağhten gungulitsi 
02-İp gibi gider kup gibi dumr 
03-Uzun uzun dervişler Uzun 
yolden gelmişler O kadar 
oynamişler Ğhurdi ğhamur 
olmişler 

04-Kara deve girmez eve Kes 
başini girsun eve 
05-Elemez belemez ateş kenarina 
gelemez Gelse bile dayanamaz 
06-Dağde gezer çitaçit kazak 
gömlek g*t açik 
07-Yazi yazar katip değil Ağaca 
çikar insan değil 

Hopa Hemşin 

Hl-Zoe gax kişere arengoğ 
H2-Mağme havgit tsxenke tsketsi 
H3-Geta gerta hed cuni yed kuka 
Açvi çuni 

H4-Pernan xema bordan şeragu 
H5-Guda geştanaçi Nestadz 
dağnan viyelleçi gerta yed tarnal 
Çi 

H6~Hoza goz goz huna goz goz 
şimun dage var goz goz 
H7-Çors axpar meg guyiniva 
şeragu. 


Derleyen: 

Xaçadur Tahmaz 

Derleyen: 

İsmail Akyıldız 

Oce Derleyenler: 

Özlem Sönmez ,Ahmet Kızıltan, İsrafil Akman. 

Danışılan kişiler: Ulviye Altay, Azize Atagün, 

Fatma Atagün, Yıldız Akman. Danışılan kişiler 
altmış ila doksan yaş aralığındadır. 

Hopa Derleyenler: 

Yusuf Vayiç, Hikmet Akçiçek 
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HOPA-SAKARYA HEMŞİN 

TÜnnt ve TelterCemeCer... 

Ninni ve tekerlemeler destan, masal, mani, bilmeceler ve deyimlerle 
birlikte sözlü halk adebiyatının önemli unsurlarındandır. Hemşin 
kültüründe de yaygın olduğuna inandığımız ve yakın geçmişe kadar 
bölgemizde söylenen bir ninni ve birbirinin farklı versiyonu iki 
tekerlemeyi örnek olarak paylaşıyoruz sizlerle. 


NANİ GUDÎ GUDt 

Nani gudi gudi 
Nani kune dani 
Nani gudi gudi 
Türe tskim şune dani 

Nani gudi gudi 
Kerin gerta dade kuka 
Nani gudi gudi 
İm ağçganez kune kuka 

İm ağçigez vardaliya 
Neşanlun al Ardali’a 

Kaun eyev tamun ağav 
İnç u ağav mamun ağav 

Aşun eyev xavağ ağav 
İnç u ağav babun ağav 

Tsemer eyev tsunez eyev 
İm ağçganez kune eyev 

Nani gudi gudi 
Nani kune dani 
Nani gudi gudi 
Tsğenke tskim muge dani 

Nani gudi gudi 
Nani kune dani 
Nani gudi gudi 
Kede tskim çure dani 


HE HE HEKİYA 

He he hekiya 
Hekiya he babila 
Çeyin kekin kudme keda 
Kude dayi babun devi 
Babe intsi xod eyed 
Xode dayi govun devi 
Gove intsi axp eyed 
Axpe dayi erzevarn tsketsi 
Erzevarn intsi lazut eyed 
Lazute dayi çağatske tsketsi 
Çağatske intsi alur eyed 
Alure dayi harsin tsketsi 
Harsin intsi xemur eyed 
Xemure dayi kare tsketsi 
Kare intsi hats eyed 
Hatse dayi çeyin kekin 
pay post ayi 


sisi 

Çağatskn i var kenatsi 
gud keda 

gude dayi havun devi 
have indzi havgit eyet, 
havgite dayi mamun devi, 
mame intsi sisi eyet, 
sisin dayi govun devi, 
gove intsi axpe eyet, 
axpe dayi erzevarn tsketsi 
erzevarn intsi lazut eyet, 
lazute dayi pagene tsketsi 
pagene intsi cincuğk eyet 
cincuğke mortetsi 
mise yes giya 
tise tun giyar 



Anonim-Hopa Hemşin Anonim-Hopa Hemşin Anonim-Sakarya Hemşin 

Kaynak kişi: Hikmet Akçiçek Kaynak kişi : Hikmet Akçiçek Kaynak kişi: Atiye Tunca (dİ940) 

İtalikler: Hikmet Akçiçek Bu tekerlemeden haberdar olmamıza 

vesile olan Hakan Tetik ve 
Mesut Tunca’ya teşekkürlerimizle... 
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HOPA-HEMŞİN 

Atasözleri deyimler, 
tekerlemeler... 


Açvitcanget engi: 

Gözün avucuna düşsün 

Aspadz kezi paşxa: 

Allah sana bağışlasın 

Hadzelu gaganemi: 

Yumurtlamadan gıdaklama 

Gedriç xabruş: Erkek/harbi konuşmak 

Mutn u luse uruşvuş: 
karanlıkla aydınlığm ayrışması 

Paramart elluş: 

Biline yaranmak için yırtınmak 
Şerelov terçuş: İşeyerek koşmak 

Şune keri tsen devuş : 

Köpeği dayı çağırmak 

Veyi ardin sermnes ta: 

Yukan tarlanm tohumu musun 

Bezduged medzentsutser, abure 
tetvetsutser: Kıçım büyüttün abum 
ekşittin 


Antsadz panin vaan tsun kuka 
Geçmiş işin üzerine kar yağar 

İm harse çur gia gu, çur gia gu, oç 
gugmin go, oç buçğin 
Benim gelin su taşır, su taşır, 
ne güğümde var ne ocakta 

İm tsin kumin meçe yağer gena 

Benim atım ahırda kendine zarar verir 

İnç enim garmi gove, gutta 
gate vata gu 

Ne yapayım kırmızı inek, 
vumr sütünü döker 
İnçi mednus lağas gu, inçi kelleş 
toğas gu 

Neden gkeryüzersi, niye çıkıp titrersin 

Mart aği çarax şara, genig aği dun baha 

Adam ol çarık işle, kadm ol ev bak 

Meg sunove bad elli çi 
Bir kazıkla çeper olmaz 

Oxte mağan mağ me çunim 

Yedi elekten bir eleğim yok 

Panin meçe pan go, ardin meçe gov go 
İşin içinde iş var, tarlamn içinde 
inek var 

Puşe eladz maşmeketse vaan 
tekutsadzuni 

Diken çıktığı kestaneye tükürmüş 

Şune vaad yal udelçi 
Köpek söz verilmiş yemek yemez 

Yes koğutun enoğ ellim ana, an kişere 
lusnika tibnu gu 

Benim hırsızlık yapacak olduğum 
gece ay çıkar 

Boş xabarov çeval letsvil çi 

Boş sözle çuval dolmaz 

Horte dzidze guda, gove madzun 
tena gu 

Dana memeyi emer, inek yoğurt koyar 

İnçi nestim garcenam, ertam bargim 
ergenam 

Neden otump kısalayım gidip yatayım 
uzanayım 


Ku yağan tun koğnoğes 

Senin yağmdan kendin çalacaksın 

Lu çes başluğes tenim, oçil çes dzotses 
tenim 

Lu değilsin başlığıma koyayım, bit 
değilsin koynuma koyayım 

Mar bidi dağa baa, dad bidi dun baa 
Anne lazım çocuk büyütsün, baba 
lazım ev baksm 

Mare hatsi dağan latsi 

Anne ekmeğe, çocuk ağlamağa 

Menatsi taris gesin, lus aşxaris eresin 

Dünyamn aydınhğmda, Kaldım 
yokuşun yarısmda, 

Nağa buluzn inç ena, bezduge hepten 
gezna 

Dar bulum ne yapsm kıçı hepten 
yamuktur 

Padan maşa Hamşetsian paşa ellici 

Odundan maşa Hemşinhden 
paşa olmaz 

Şune kak uda hana inçi giyav asoğ çes 

Köpek bok yeyince niye yedi 
demeyeceksin 

Tsetsan paxa xoçe ela 

Güveden kaçtım kazığa çıktım 

Gadun tevoğin mode gerta 

Kedi dövenin yanına yanaşır 

Mardin tize medzme ti, Abrilinn al 
hede ti. 

Mardm kanşını büyük tut, Abrilinkini 
de peşine koy 

Megane şere çaxtsutse fayda egadza 

Farenin çişi değirmene fayda olmuş 

Onpone pandağ gena 
Olmayan işi iş yapar 

Otse dzagan kaşagu 

Yılanı deliğinden çıkanr 

Şune işa, pade kaşa 

İti an, çomağı hazırla 


Cumbuli mustik, aye nestik: 

Cumbuli mustik gel oturalım 
Kaşoğli gere dodig, atore bezgin 
modig: Kağolu çarpık bacak sandalye 
kıçmayakm 

Molli Bina, obol gina: 

Molli Bina, bırak kalsın 

Temali budik, cotan udik: 

Temel budik köşesinden yiyelim 
Fani dünya hoştur ama akibeti olmasa 

İşun yok mi aldurma kavalun uci 
hurma 

Yayla göçumi okuz uçumi 


Kaynak kişi: 
Yusuf Vayiç, 
Hikmet Akçiçek, 
Mahir Özkan 
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Tilki Hemşin ce konuşursa! 

La Fontaine’den masallar... 

1621-1695 yılları arasında yaşayan ünlü Fransız şair ve yazar Jean de La 
Fontaine'nin masalları dünyada en çok okunan masallardandır. La Fontaine 
masallarında hayvanlara ahlaki karakterler vererek onların dilinden bazi insan 
karakterlerini eleştirerek bir ahlak dersi verir. Mahir Özkan Nasrettin hoca 
fıkralarından sonra şimdi de La Fontaine'nin masallarını Hemşinceye çevirdi. 

Çeviri: Mahir Özkan 


Kargan u Tilkin 

Karga me taradza dzari me dale 
Peynin al gunna banirin medze 
Hode imatsadza Tilkin anine kale 
Karğayin xapuş gelli mitke tiradze 

"Pari lus karga, inçbes al erandes 
Avda indzi tun lusi hadiges 
îda teburniyed tux tux pelpeloğ 
Çgo isa tsaxudis kezma erand elloğ” 

Kargan urutsadz uni sirde 
îstus intus tartsutsadz uni cide 
Gungadza fotoraf kaşel devoğnun bes 
Kides ta andi erande çgo avdoğ çes 

Tilkin astadz uni metkin: "as im apes engav 
İnç u asim harts enelu enuşi gebav" 

Dzarin dagn iyus modgintsadza kiç mal 
Tuxulig karğayin xapadz uni me mal 

"Tun asman pelpelas gu, man antsadzes. 

Vov kida ta inçbes al erand tsen unis 
Meme gançedi u yes al imana 
Emmenu erand tsene uma kidana" 

"Gak” me asim asu astadz uni Kargan 
Erand tsene inçbes gelli imana toğ indzma 
Engadza peynin banire "gak” astadzin bes 
Ardetsukn al inçadza çuruği çaxin bes 

Tilkin xabarin hedine piyadzuni banire udel 
ertale; 

"İsa xarat devadzsa, gorsutsadz banirid bedale 
Kezi sud dağe ver pernoğ u eresit dzidzağoğe 
Kidatsi tun, an a ku peynid banire arnoğe” 


Kam u Kale 


Kare inçav kede çur xemuş 

Kayle desav, mitke tirets anu uduş 

Kalets modgintsav teme bolokelov 

"Tun im xemadz çure inçi bağdores gu" aselov 

Kare astadzuni ta: 

" Yes inçbes bağdorim ku çure? 

Yes kedin varnim tun vere 
İmatsi oç zate tarn i ver ertoğ ked 
Emmen ked tarn i var gerta kide" 

Bolokets dağnine gadzenderelov Kayle: 

"Tun amçetser oç ta zate im xoskes yed dale 
Uduş bidir kezi zate xosetsnelu. 

İda çokut tsened umets imatsnelu." 

Habaaa, asmana isa ander aşxares 
Kidanoğes andi hedev xabroğes 
Axkadin xoske gerta kedin hede 
Medzvornun astadzna emmen işe şidage ! 

Şahari Mugn u Ardi Müge 


Şahari Müge enger me unir ardin. 
Şaharan heru kaği me modin. 

Musafir gellir emmen or anu. 

İnçu kednun güdeni vayi u danu. 

Şahari Müge davet aav Ardi Mugin. 
"Erand medz dun unim" asats şaharin. 
"Emmen or yes inçi kam ku moded. 
Meg or m'al im dane engi ku hoded." 

Şahari Müge şidag astadzuner 
Ardi Müge şaharin zate açvi çuner 
Ali al engeres var mena oç asats 
Elav campan engerin düne kenats 
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Düne u medav Ardi Müge şaharin 
Erandutinan pats menats açvin 
Meg masa me gar harzevadz arçetin 
Emmen dağ likner, tizadzer al hedetin 

Hats uduşi hama ergu mug nestan depure 
Hedev al elamet gadume medav düne 
Şahari Müge paxav medav meg dzagme 
Ardin Mugn al medav anu medadz dzage 

Kiç me hedev gadun danan turs elav. 

Şahari Müge tsen eyet: "aye, udik taluken 
antsav." 

Ardi Müge emmedeni ardin campan pernets. 
Tartsav asats ta: "indzi as xadik vax herkets." 

"Yes vaxi meç unvorutin uze çim 
Emmen tsenan inçi paxçim u takçim 
Çunvorutini meç elli toğ u koy 
Azad u anvax abruşna al soy 

Altun Hadzoğ Have 

Panin antsadz dağe kağer. 

Dars hanoğin sirde pağer. 

Kağe bidzig erand kağer. 

Çunvor martım abradz dağer. 

Çunvor marte hav me unir. 

Marte havun şad haz gener. 

Emmen or havgit me unir. 

Havgite altunan gener. 

Marte garnur altune havnotsan emmen 
hakvan. 

Poxkove tarnar gu şaharan emmen igvan. 
Çunvor marte gamats gamats unvor ağav. 
Unvor tarnaln al xuye heptan betar ağav. 

Al poxk arnuşi hama zate tadi çer. 

Tadelu u tatrelu egoğ poxke perne çer. 
Bidatsadze çbidatsadze inçu desnur garnur. 

As panis hedete inç elloğa mitk ene çer. 

Or eyev meg altune herkets oç martun. 

Meçe hazine go asuşi gebav havun. 

Havnotse ertal havun haz ene çigarer. 

Metkan kartin meçine hane çigarer. 


Tem engi çgartsav meg or me. 

Tenage ape arav zor me . 

Terav havun hedetiyan pernets. 

Parag cide tevets tenage mortets. 

Pats aav havun pore dağnine. 

Oç altun desav meçe oç al hazine. 
Kağtsadz kayit elluşe edi soğe hasketsav. 
Xelke kekun eyev ama uşatsav. 

Jijin u Merçume 


Jijin amran emmen ore, 
saz peçelov, xağ aselov antsuts. 

Tsemer ağav u tsune engav ana 
andere ternu xelke kekan paxuts. 

Medz tsaxudin kednul çgartsav udelik. 

Oç bobol me, oç mecax me, oç al uruş inçik. 
Kenats türe tergitse Merçumin: 

"Aman axpar, kezi madağ ellim. 

Desnus gu im hales hal ça. 

İnçikert me du u tsemeres antsenim. 

Amran yed gu dam dalikes, aşun menoğ ça. 
Ağostose antsenoğ çim, xabar gasim kezi 
Dam oç ana ook Jiji asa oç indzi” 

Merçume soy a, kaskina ama, 
ammur a kiçme 
Apun şen da çi u ta uzek, 
hokin guda anu dağe 

Merçume hartsuts Jijiyin: 

"Hala asa ala indzi me me 

Yes tadele amran tun inç genedi kez” 

Jijin yed tartsav Merçumin: 

"Amran gançetsi yes or u kişer 
Kezi hama as panes gelli ta kez aver?” 

"Çaaa!” asats Merçumn u hede etir; 

"Ahh ! Emmen or antsenuş gelli ta gançelov 
Tsemers al antsu kiç me xoron xağalov” 
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YiekAxpar... 

Georges Dumezil, (1898 -1986) Proto-Hint-Avrupa din ve toplumunda egemenlik 
ve iktidar ilişkileri konusunda uzman Fransız karşılaştırmalı filolog. Dumezil, 

1925'te Türkiye’ye gelerek dil bilimi üzerine çalışmalarına İstanbul Üniversitesi'nde 
devam etti. Türkçeyi öğrendi, Lazca ve Hemşince de içinde olmak üzere Kafkas 
dilleri üzerine çalıştı. Kaybolmakta olan Ubıhça’yı kayıt altına aldı. 

Aşağıda okuyacağınız Hemşince masal George Dumezil’in “Notes sur le parler d'un 
Armenian musulman de Hemşin” adlı eserinden alındı. Adı geçen eserde George 
Dumezil bu masalı o sırada Rize’de lisede okuyan, Kemalpaşa Karaosmaniye 
Köyü’nden İsmet Akbıyık adlı gençten aldığını belirtiyor. 

Dumezil’in kayıt altına aldığı bu masal belki de yazılı olarak kaydedilen ilk Hemşince 
masaldır. Biz de GOR olarak yazarın orijinal yazım şekline mümkün olduğunca sadık 
kalarak bu masalı sizlerle paylaşmak istedik. 

George Dumezil 


M eg don me yiek axpar gunna. 

Axperdatse dadie meradz gelli, 
ergu hadig al kur gunnon. Uintse 
geçindurmiş enuşi oma meg or me 
taduş ertoğun. Uintse nestadz dağe pan kednu 
çin, şad al fukaa gellin. Meg akvana me meg 
megali; “Hekuts akvana gurbat ellik” gasin. 

Bitunn al "Şidag gases, ertok tadik” gasin. An 
akvana ka-ana compa kellin. Ergu or u ergu kişer 
kalin gu. Meg dun me ontsnin hedev yiek 
compai tem kellin. Medz axpae “Hoza-dağes meg 
megala arelmiş ellik” gasa. Erguse “Mek şad 
bidzigik, zatn oog al kenatsadz çik, kezma inçbes 
arelmiş ellik?” gasin. Medz axpare "Tuk inç 
enoğek-ana aek, yes istus ertoğum” aselov xelok 
kala gu. Megalokn al megal companie pernin gu. 

Bidzi axpae mek orma hedev medz don me 
tem kella. “Done oog go ta" dei türe ponalov 
meşn-ius mednu gu. Poloe put-kena, umets 
desnu çi. Mardivonn iver gomats gomats ella- 
ana arçeve meg soy axçig me: “Um mon-kukas?” 
asa-ana, “Yes şad kaxtsadz im,” gasa, “îndzi uduşi 
oma inçi me du, inç kellis.” Axçige dzidzaği gu: 
“Aye, inçi me kednum-ana 
devoğum, kednum oç-ana, meg 
dağ m’-ius xergoğum,” gasa. 

Hedru put-kenin, inçik kednu 
çin. Axçige; “Hoza gungna,” 
dağan al: “Bed-enoğum, kena”, 
gasa. Me mal put-ena-ana, ergu 
(h)adik karov axçige kuka. 

Karoun mege cermag, mege tux 
gelli. Axçige: “İsa karous 
cermage pernes-ana an aşxaynn 
iva ertoğes, tuxe pernes-ana 
dağet mernoğes,” gasa. Dağan 
xelok karoun modn-ius terçi gu, 
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tux kare gaib gelli, cermage perna gu. 

Axçkone astadzin bes an aşxaynn ivar gerta. 
Meg kişer me medoğumin meçe meg dağ m'iva 
kişnu. Poloe put-kena, inkn uine: “Yes xereletsa 
ta?, vordağ im?” gasa. Amon asele dağe kun-gelli. 
Me mal açvenin pona-ana poloe erond-erond 
axçkenin patvadz gelin. Axçkenun: “Tuk vov ek?, 
yes vor dağ im? İndzi çur me piek,” asa-ana, tux 
axçig me: “İsa polores çur ç-ko, meg inçi me 
tsaxudin çuie gedrets, mek al kezi bes ik” gasa. 
Dağan dağn iver ver-terçi gu. “İndzi gatsin me 
piek, ertoğ anu kednoğ tsponoğum, tuk al 
xalesoğek,” gasa. Megal axçkenin: “ Tun vov es? 
inç ene gaes?” aselov dzidzağin gu. Axçkenun 
meçvenun mege dzidzaği çi: “Yes gatsine 
pioğum” gasa-u peuş gerta. Saatu me hedev pia 
gu dağin un-guda. Dağan arnelov tsaxudn ive 
terçi gu. Ergu saatu hedev bitun çuie kukon, En- 
tomn al tux axçige dzidzaği gu: “Dağa gaseki, inç 
aav desak ta? Bitunots al mernuşan xalesets” 
gasa. 

Andi hedev tux axçige engerdatsan arelmiş 
elluşi oma: “Yes,” gasa, “Ertoğ an dağin mon- 
koğum, Kednum hedev 
garkevoğum,” aselov modvenun 
tsaxudn ive mon-kuş gerta. Ertale 
inkn uine: “Anu kednum oç-ana 
inç enoğum?” dei duşunmiş gelli. 
Metnuşi iek çors saat gonna gu. 
Epey me mon-ka hedev dağin 
mek xoxludi me meçe bargadz 
desnu gu. Modn-ius terçi gu. Put- 
ena-ana dağan zate tsen hone çi. 
Keloxn ive gorça gu. “Kes ormetud 
ağav ta?” gasa-u pootsan çur peuş 
gerta. Çue dağin eesn iva gatesna 
gu. Dağan dağn iver ver-terçi gu: 
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“İndzi inç kenes?" asa-ana, axçige: "Tun ormetud 
ağadz ed, eest iva çur vatetsi. Himi inç bes es?" 
asele, dağan: "Kezi bidir ta? Merne toğ!, îndzi inçi 
xalesetsir? Yes zate hoketsas ağadz im," gasa. 
Axçige dzidzaği gu: "Yes kezi mernesnim gu ta? 
İsti araç kezi desa-ana haz-ai, garkevuş kuzim.” 
Dağan: "Tun vov es? yes vov im?" gasa, "Meg 
megali conçe çik, inçbes elli gu? İndzi hed 
garkevuş kuzes. Yes isa aşxais menuş uze çim. 

Me aşxaynn iver ertoğum. Ertuşi oma indzi 
engee(l) gaes ta? Gaes-ana engia, isa polous 
xalesa" gasa. Axçige: "İspon pon gelli ta? Kezi 
zatn ook xerge çim," asele, dağan: "Tun inç 
enoğes-ana aa, yes isa dağes gina çim. İndzi me 
aşxain bed-genin. Tun kides, yes akvon compa 
elloğum” gasa. Axçige: "Amon-ana yes al ku 
hedet kom," asele, dağan: "Tun xereletsar ta? Yes 
indzigi gie çi gaim, kezi inçbes gioğum?" gasa. 

En tome axçige luşi gebçi gu. Dağan: "İnç- 
xada(r) las-ana lats, yes kezi geuşi mecal çunim," 
asa-ana, axçige: "Tun şad innat dağa es, zate haz- 
enuş ç-kides ta?" gasa. Dağan: "Yes dağa im-ana 
usti haz enuş kidanoğe?" aselov modnan arelmiş 
gelli. Dağe axçige: "Yes isa dağis inçbes engeim?" 
dei duşunmiş gelli. An kişer amon gosni. Megal 
akvana dağin kednu gu. “Kezi engeoğum,” asa- 
ana dağan xelok axçkone sia-u baç-gena. "Hade," 
gasa, "İnç enoğes-ana-aa, indzi isti xalesa". 

Axçige meg tux paza me pia gu. "İsa apazais," 
gasa, "Himi kezi devoğum.” Ertuşi oma isu aği 
mis devoğes." Misn al dağin un-guda. An oe 
tsoegvan oxtu dağan pazain heznu gu compa 
kella. Compu aği mise tomni gu. Mis çkonna-ana 
pazan compa erta çi gaa. Dağan: "As al indzi 
bidir! yes himi inç enim?" aselov duşunmiş gelli. 
Kişeyn al modgina gu. Menatsadz dağe şad 
medoğum gelli. “Yes inç enoğum? Otkines 
topuxain mise gedrim, pazais udesnim, compa 
ellim,” gasa. Pazan al dağin otldne topuxain 
mise gedrele desnu gu, inçik ase çi. Dağan mise 
pazain udesna hedev compa kella. Pazan mise 
gul-da çi. Uine aşxae kon-ana pazan: "Yes ku 
topuxit mise gul-devi oç, ar, dağnin negebtsu," 
gasa. Dağan haz enuşan dağn iva kengi. Kiç me 
inatin axpor gonna gu. Pazan andi çur pia dağin 
xemesna gu. Dağan al inkn uine kuka. Dağan 
pazain: "Tun ç-konnad-ana yes inç enoğe? Vov 
kida isa poloes al desnoğ çe. Yes kezi ku dağn 
iva compa tenim, yes al gomats gomats im 
dunn-ius ertom,” gasa. Pazan: "Tun inçbes 
enoğes-ana aa, yues gertom. Tun indzi zate 
medoimi,” asele meg megali seuşan hedev 
arelmiş gelin. 

Dağan uine done semte perna gu. Astadzin 
bes gomats gomats iek saatu çak compa gerta. 


Havan şad meral gelli. Uine düne meg tsaxudi 
me dage barxin vaan a. Merale dağin kiç me 
vaxesna gu. Havan astaxkada gu. Done 
modginale ombooduş imanalov: "Hahal gargud 
egoğa. Vaas al inçik çunim. înçak gargudes ka- 
ana düne pobim," aselov terçi gu. Done 
modgina-ana emmedeni havan yet-toğu gu. Araç 
çax andi hedev gargude gepçi gu. Gargude gepçi 
hedev koni me adim tska-ana xeçi gu. İnçik elli 
çi ve-kella, ali arçevu bes kaluşi gepçi gu. Done 
türe kuka. Terone zatn umets desnu çi. Turn-ius 
teve gutta. "Ka Xacula, Emine uv ek? Tures 
patsek!" gasa, ama ook ka çi. İnkn uine: “Kes işer 
no kenatsin?” gasa. "Mezi bes gurbat elon ta?" 
aselov dağn iva nesti gu. "Yes no ertom? As al 
ağav mezigi! Aspon Aspadz gelli ta? Axperdakes 
memeg memeg arelmiş ağak; himi al kuerdakes 
ç-kon...” Havan medoğumna gu, gargude arçi bes 
kuka. 

Kiç me ispon merağ enuşan hedev heru 
dağna me tsen me kimona. Tsenin dağn-ius terçi 
gu. Modgina-ana medz kue Xaculan kedin entin: 
“Yes im," gasa. Dağan al: “Yes al ku bidzi axparn 
im. Ka inçi gorçes gu? İnç ağav?" asele, axçige: 
"Eminen keds ivar ni-engav, teri honik!" gasa. 
Dağan kedin hedn iva, axçige kedin entin iva 
terçin gu. Kiç me mon-kuşan hedev dağan uine 
semti kedin cotin kednu gu. Xelok pattevi ve- 
galnu gu. "Ka inç ağav? İnçi kede engar?" asa gu. 
Axçige tsen hone çi. Entin-ius medz kuoçe gorça 
gu: "Keda, aye!" gasa. Medz kue: "Kedes inçbes 
osnoğum? Aye indzi şalga kedes onstu," asele, 
dağan gerta kuoçe şalga gu astis gontsena. 
Ergusn al Eminein ve-galnun düne pein gu. 
Gargudn al gedra gu. Done Eminein kiç me 
tapin gu, hold kuka. Dağan: "Ka inçbes kede 
engar?" asele, "Kain vainan otkes saetsav, al inçik 
ç-kidim. Me mal (h)oza tsezi desnum gu!" asa gu. 
"Da tun al vov es? Usti eğir? İndzi tun peir ta?" 
asele, dağan: "Yes ku bidzi axpae çim ta? 
Conçetsir oç ta?" asa-ana, Eminen Xaculan dağin 
sielov baç-genin. 

Axçkenin "mek kezi gaib aak, Aspadz epir. Al 
kezi oog-dağ-ius xerge çik" asin-ana dağan; "Me 
megal axparnin no kenatsin? Kidek ta?" asa 
hedev, medz axçige: "Me medz axpare koni me 
or araç eyev; meçxedaği axpae gaib ağadz a" 
gasa. Dağan: "Himi uv a? Egoğ ça ta?" asele, medz 
axpae dunn-ius mednu gu. Ergusn yaats sielov 
kulon. 

Medz axpae: "Şidage asoğum. Mecxedaği 
axpoes meg kazai me hedev tsponetsi,"asa ana 
bidzi axpae: “İnçbes ağav asa?" gasa. Medz 
axpayn al: "Kezma arelmiş ağa hedev anu 
compan u im compas iek saat u hedev meg 
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megale xarevetson. Mek al compan xarevadz 
dağe meg megali tem elak Yes al an al şad haz 
aak ‘Hedru ertok tadik’ astak. Meg or me 
kenatsak hedev meg dun me tem elav. Done 
ook ç-kar. Poloynis put aak; done meç peindz 
gar. Done etrafn al pos er. Astak ta: ‘İsa peindzes 
torxik isove mek mezi geçindurmiş kenik' atsak 
u torxuşi gebak. Tomnuşan hedev meg omis me 
ağav, peindze hoğan elav oç. 'Kez inç ağav?’ asele 
im axpae: ‘Vov kida inçi me hona gu. Ertok, 
livernioves bed-enik’ asats. Mek al kenatsak, bed 
aak, koni me saat inçik eyev oç. Me mal put-ai- 
ana axpaes teve cagate etir, indzi tsen eyed. Tsen 
dalov yes al: ‘Hahal inçi me cagatin negebav,' 
asti. Livere honetsi, ‘Cagatine tsponim!’ asele 
dağin al tsponetsi. Andi hedev dağin modn-ius 
tera-ana dağan meradz a! Modn al bidzi conc me 
engadz er. Concin asti ta: ‘Me me kezma, me me 
indzma, indzi air meg çeval me peindza! Latsi, 
ama inçik paa aav oç. Yes al lalov ali im dadis 
dunn-ius tartsa." 

Bidzi axpae: ‘‘Yes ispon elluşe kezi araç astadz 
une. Tun indzi onguc-teir oç. İm axpoe keloxe 
giar. Himi inç enoğes-ana-aa, yes kezma arelmiş 
elluş kuzim. İm kuies vois hede ertuş kuzin-na 
uinke kidin. Yes al inçik ase çim." asa-ana, medz 
kue axpooçan araç kengi: “Da tun inç gases? 

Mezi Aspadz ali meg dağes epir. Yes tsezi zatn 
ook xerge çim. Hedru tadoğuk, hedru udoğuk." 

Bidzi kue: “As im kuoçes madağ ellim, şidag 
gasa. Mek mar çunik, mezi mautin enoğa. Medz 
axpays al mezi dadutin ena-ana adu al şad haz 
enoğum. Medz kuoçes astadzin bes hedru 
elloğuk,” gasa. 

Medz axpae: “Tuk inç gasek? Xeleretsak ta? İm 
kelxus pon antsav, xek egi oç ta? Tuk zate 
medoimik, yes umets mezma hone çim. Bidzi 
axpaes ter dağa a, xeke gedre çi. Mek oç dad 
unik, oç mar unik. Mek mezi tadoğ, nestoğuk" 
asa-ana, bidzi axpae: “Tse bitunotset astadznin 
şidag a ama vordağ tadoğuk? Usti paa kednoğuk? 
Dağe astek, yes al tsezma zaten arelmiş elli çim. 
Ama meg inçi me asoğum, an enoğuk. An enek 
oç-ana yes tse meçvenit gina çim. Tuk im 
axperdake ta ek, indzi oma inçik avağe çek" gasa. 

Medz axpae: “Tun pone indzma uza. Tsaxudis 
cotin ik, tsaxudas pad çartik gu, donik dzaxik gu. 
Cartadz dağnukes pac genik, lazut torxik gu, 
anov geçinmiş gellik. Ku dardet inçin a asa. Kezi 
oma mek hokvenis gudok.” asa-ana, kuerdaknn 
al: “Şidag gasa” gasin. 

Bidzi axpae: “Asoğum ama astadzes enek oç- 
ana paxçim gu. Mek gurbat eladz oxtun tun 
mezi kezma aretmiş aer. Yes kenatsadz compun 
mode meg dun me desa, meçn-ius meda. Done 


ook ç-kar, poloes put-ai, ali umets desa oç. ‘Me 
mal modis mardivonn ive ellim’ asti. Ellele 
mardivonin kekin meg axçig me, ama inçbes 
axçig elluşe kezi ase çi-gaim, ağadig erond er! 
İndzi: ‘Hoza inç genes? Vov es?' asats. Yes al 
maxsus: ‘Kezi mon-kukom, Aspadz tem epir,’ 
asti. Ama axçige indzi zate onguç-tiets oç. Yes al 
inçig ene ç-kartsi. Kiç me meçvenus xabretsak. 
İndzi an aşxaynn ivar compa etir. Yes al kenatsi, 
koni me omsu hedev ali tsezi keda. Himi ertoğ 
an axçkone kednoğuk. Yes anu oma hoki 
gudom. Anu kednum oç-ana zate tadi çim,” gasa. 

Medz axpae: “Ku dardet an elli toğ! Andi tus 
Astpadz kezi dard da oç! Himi ertoğ anu kednoğ 
kezi oma arnoğum. Kuzes-ta-ana tun al ay e." 
Axçkenun al: “Ka tuk al egoğek ta?" asa-ana, “İnçi 
egoğ çik? An axçkone hedru ertoğ kednoğuk. Me 
bidzi axpooçes ama dağe harsnik enoğuk.” gasin. 

Bitunn al mek soy or me compa kellin. Ergu 
oru hedev düne gerton. Dağin astadzin bes düne 
boş ç-elli gu. Terone arçeve koni m'adig bidzi 
dağa gonna gu. Dağake asots poloe kukon. “Tuk 
vov ek? İnça eğik? Um mon-kukak?” asin-ana, 
bidzi axpae emmedeni: “Yes hoza meg erond 
axçig me dai me araç desadz une. Anu arnuş 
egak, işer al im axperdaks in" gasa. Dağotse 
meçnan meg hadig me: “Yes kidim. Ku astadz 
axçige himi hoza ça, meg dağn-ius tergits 
kenatsadz a. Hekuts igun egoğa," gasa. Bitunn al: 
“Mek anu oma meg or me ça, dasn omis bed- 
genik. Anu kednuk oç-ana me bidzi axpooçes 
gorsenoğuk, anu şad haz-gena" asin gu. 

An ldşere done ginon gu. Donn al dağotsman 
tus axçkone mae gonna. Egadz musafirnun soy 
put-gena. Bitunn al: “As soy genig a, isu axçige 
arnoğuk,” gasin. Igvan usti axçige kuka. Mae 
axçkone terone arçeve bed-gena. “Kezi uzuş 
egadz in, tun kides. Dağan meg dai me araç kezi 
desadz uni, aşiğ ağadz a" gasa. Axçige: “Yes 
umets desadz ç-unim, vov a? Usti egadz in?" asele 
done meşn-ius mednu gu. Bidzi axpae: “Eyev, 
asu madağ ellim!" aselov ve-kella axçkones sia 
gu. Axçige keloxn ive gorçelov: “Tun vov es? 
Xereletsar ta?" gasa. Moe modn-ius tarna gu. “Ye 
ma! Isots usti peir? Kelxus bela aer!" asele, megal 
axpaynin bidzi axpooçe: “İnç kenes? Ku ponet 
mek şidgik ku, tun nist,” gasin u dağin nestesnin 
gu. Axçkone dağin yep aşiğ elluşe gasin. Axçige 
kiç me xek kuka: “Şidag gasek, yes isa dağis meg 
cermag karov me an aşxaynn iva xergadz une. 
Hedetian al varelov latsadz e. İsu Aspadz indzi 
oma xergets, yes al haz ağadz une" aselov kula. 
Dağin al inke sielov baç gena. Megal axperdakn 
al; “Ponet ağav," aselov dzidzağin gu. ■ 
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l Muxfama 


cc 

O 

0 


Hikmet Akçiçek 

Karadeniz denince akla ilk gelen karalahana 
yemeği olsa da, bilenler bilir özellikle yaylacı 
Karadenizlilerin baş yemeği muxlamadır. Farklı 
yörelerde kuymak, mıhlama, xavindz olarak da 
adlandırılan mındama, yöreden yöreye küçük 
farklılıklarla yapılmaktadır. Örneğin Hopa 
Hemşinlileri sütün, kaymağın, yağın bol olduğu yaz 
aylarında, yaylada yaparlar xavindzi, tereyağı yerine 
taze kaymak kullanır ve mutlaka mısır unuyla 
yaparlar ve de içine peynir koymazlar. Kaymak ve 
mısır unundan yapılan Xavindz çok yağlı bir 
yiyecek olduğu için taze yoğurtla yenmesi tavsiye 
edilir. 

Muxlamanın ana malzemesi peynir, un, tere 
yağı ve sudur. Un olarak sahil kesimleri mısır unu 
tercih ederken Hemşin ve iç kesimler buğday unu 
tercih etmektedir. İsteğe bağlı olarak, su yerine süt 
kullanılabilir, bir iki de yumurta kırılabilir. Farklı 
tatlar elde etmek için muxlamaya son yıllarda çeşni 
kabilinden maydanoz, sarımsak, soğan vb. 
tatlandırıcılar da katılabilmektedir. 

Son yıllarda turizmin gelişmesiyle daha da 
bilinir ve sevilir olan muxlamaya, artık büyük 
kentlerimizde de kolayca ulaşılır oldu. Biz de 
dergimiz GOR'un bu sayısı için Karadeniz 
halklarının özellikle de Hemşinlilerin bu pek 
revaçta olan yemeği Muxlamanm tarifini 
Çamlıhemşin Gito yaylası, Koçira Pansiyonunun 
dört delisinden "Baş aşçı", namı diğer "Şems", 

Tugay Turana soralım dedik. 

Gito yaylasına, Koçira’ya yolu düşenlerin aklı ve 
yüreklerinin bir kısmı orda kalır. Oraya ait kimi 
anılar bir daha silinmemecesine yerleşir belleklere. 
Bunlardan biri, eğer anlattıysa Serhan, Koçira'nm 
yürek burkan kuruluş hikayesidir. Diğer ikisi; sis 
düşmüş vadileri ve dağlarıyla Kaçkarlarm 
muhteşem doğası bir de Koçiranm insanda adeta 
bir mabet etkisi yaratan mekânında akşamları 
"Koçira Delileri'yle çalınıp söylenen türkülerdir. Ve 
bir diğeri de yaylanın çimeninde, buzul göllere 
veya ormanın içlerine yapılan keyifli bir yürüyüş 
dönüşü, "Meşuş" düşmüş bir ikindi vakti, Tugayın 
kocaman bir bakır tava içinde yaptığı ve hep 
beraber ekmek daldırdığımız muxlama olsa gerek. 

Yemek yapımının televizyon ekranlarında şova 
dönüştüğü bir çağda bizim Tugay muxlama tarifi 
verirken adeta sıradan bir yalınlıkta anlatıyor. İşte 
Tugayın 4 kişilik bir sofra için muxlama tarifi; 
Yeterli büyüklükte bakır bir tavaya 400 gr yağlı 
muhlamalık yayla peyniri (kolot peyniri, yağlı kaşar 
peyniri çeşitleri de olabilir, farklı peynir çeşitleri 
lezzeti artırır), 2 yemek kaşığı buğday unu ve 2 


<x> 



Ko İra, sis, muhlama, muhabbet. 



Ko İranın delisi birarada. 


bardak sıcak su koyulur. Kısık ateşte peynir eriyene 
kadar, şimşir kaşıkla daireler çizerek, yavaş yavaş 
karıştırılarak pişirilir. İsteğe bağlı olarak bir iki adet 
yumurta da kırılabilir. Bu esnada başka bir tavada 
100-150 gr kadar tereyağı köpürene kadar eritilip 
pişmekte olan karışımın üzerine dökülür. Kısa bir 
süre daha bu şekilde pişirildikten sonra muhlama 
tavası sofraya konur. 

Niye 4 kişilik tarif diye sorduğumda ise Tugay 
“muxlamanm lezzetinin bir yanı kullanılan peynirin 
cinsi, yağın kalitesi ve ustanın mahareti ise diğer 
yanı da Hemşinin dağları, havası, suyu ve ille de 
muhabbettir" diyor. Ustanın bir bildiği var demek. 

Ben gittim, Gito'yu Koçira’yı gördüm, Tugayın, 
Son Mohikan Ibo'nun muxlamasım yedim. 
Yukarıda anlatılanlar dışında o lezzetin başka bir 
sırrı var ve bu gariple paylaşmadılarsa günahı 
Tugayla Ibo'nun boynuna. Tugay tarifin sonunda 
"İlk muxlama deneyimim bir başka yazının konusu 
olsun" dedi. Kaçkarm oğlu Son Mohikan İbo, "Oroo 
ben Onun ilk yaptuği muxlamayi anlatsam ....???" 
dedi kıs kıs gülerek. Sinan ise bu muhabbete hiç 
girmedi, o ben bu yazıyı yazarken bir dahaki sene 
Koçira’da hep birlikte söyleyeceğimiz son bestesini 
şekillendiriyordu İstanbul trafiğinde. Serhan da bu 
konuda yorumda bulunmadığına göre durum 
bundan ibaret olsa gerek. 

Gidin, görün, yiyin, için. Afiyet olsun. ■ 
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Mahir Özkan 



DERS 4 

DÎ'Lİ GEÇMİŞ ZAMAN 

Di' li Geçmiş Zamanda Olumlu: 



kirel / ki(r)uş 

yazmak 

sorvil / sorvuş 

öğrenmek 

xağal /xağuş 
oynamak 

yes 

kiretsi oç 

sorvetsa oç 

xağatsi oç 

ben 

yazmadım 

öğrenmedim 

oynamadım 

tun 

kiretsir oç 

sorvetsa r oç 

xağatsir oç 

sen 

yazmadın 

öğrenmedin 

oynamadın 

an 

kirets oç 

sorvetsav oç 

xağats oç 

0 

yazmadı 

öğrenmedi 

oynamadı 

mek 

kiretsak oç 

sorvetsa k oç 

xağatsak oç 

biz 

yazmadık 

öğrenmedik 

oynamadık 

tuk 

kiretsik oç 

sorvetsak oç 

xağatsik oç 

siz 

yazmadınız 

öğrenmediniz 

oynamadınız 

aner 

kiretsin oç 

sorvetsan oç 

xağatsin oç 

onlar 

yazmadılar 

öğrenmediler 

oynamadılar 


Lisen Xopai gartatsi: Liseyi Hopa’da okudum. 

Mezi kirk xergetsin: Bize kitap gönderdiler. 

Martike emmedeni düne letsvetsan: Adamlar birdenbire eve doluştular. 
Tun ergu darvun meçe şad ergentsar: Sen iki yıl içinde çok uzadın. 


Dili Geçmiş Zamanda Olumsuz: 



kirel / ki(r)uş 

yazmak 

sorvil / sorvuş 
öğrenmek 

xağal / xağuş 
oynamak 

yes 

kiretsi oç 

sorvetsa oç 

xağatsi oç 

ben 

yazmadım 

öğrenmedim 

oynamadım 

tun 

kiretsir oç 

sorvetsa r oç 

xağatsir oç 

sen 

yazmadın 

öğrenmedin 

oynamadın 

an 

kirets oç 

sorvetsav oç 

xağats oç 

0 

yazmadı 

öğrenmedi 

oynamadı 

mek 

kiretsak oç 

sorvetsak oç 

xağatsak oç 

biz 

yazmadık 

öğrenmedik 

oynamadık 

tuk 

kiretsik oç 

sorvetsak oç 

xağatsik oç 

siz 

yazmadınız 

öğrenmediniz 

oynamadınız 

aner 

kiretsin oç 

sorvetsan oç 

xağatsin oç 

onlar 

yazmadılar 

öğrenmediler 

oynamadılar 


Ter dzarventsa oç: Henüz susamadım. 

Tun şidag xağatsir oç Sen doğru oynamadın. 

Mek İstanbuln i var kenatsak oç Biz İstanbul’a gitmedik. 

Gendike amendakniye levatsin oç Kadınlar bulaşıkları yıkamadılar. 
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Geçmiş Zamanda Düzensiz Fiiler: 


Hemşincede Türkçe'nin aksine bazı fiillerin geçmiş zaman çekimleri İngilizce’de olduğu gibi 
düzensizdir. Bu düzensiz fiilerden bazıları aşağıdaki gibi çekilirler. 



fiil 

yes 

ben 

tun 

sen 

an 

0 

mek 

biz 

tuk 

siz 

aner 

onlar 

He. 

kal/ eguş 

egi 

eğer 

eyev 

egak 

eğik 

eğin 

Tü. 

gelmek 

geldim 

geldin 

geldi 

geldik 

geldiniz 

geldiler 

He. 

ertal/ertuş 

kenatsi 

kenatsir 

kenats 

kenatsak 

kenatsik 

kenatsin 

Tü. 

gitmek 

gittim 

gittin 

gitti 

gittik 

gittiniz 

gittiler 

He. 

perel/pe(r)uş 

pe(r)i 

pe(r)ir 

pi(r)ets 

pi(r)ak 

pe(r)ik 

pe(r)in 

Tü. 

getirmek 

getirdim 

getirdin 

getirdi 

getirdik 

getirdiniz 

getirdiler 

He. 

ellel/elluş 

ağa 

ağar 

ağav 

ağak 

ağak 

ağan 

Tü. 

olmak 

oldum 

oldun 

oldu 

olduk 

oldunuz 

oldular 

He. 

enel/enuş 

a(r)i 

a(r)er 

a(r)av 

a(r)ak 

a(r)ik 

a(r)in 

Tü. 

yapmak 

yaptım 

yaptın 

yaptı 

yaptık 

yaptınız 

yaptılar 

He. 

udel/uduş 

g'(r)a 

gi(r)ar 

gi(r)av 

gi(r)ak 

gi(r)ak 

gi(r)an 

Tü. 

yemek 

yedim 

yedin 

yedi 

yedik 

yediniz 

yediler 

He. 

tenel/tenuş 

te(r)i 

ti(r)er 

ti(r)ets 

ti(r)ak 

te(r)ik 

te(r)in 

Tü. 

koymak 

koydum 

koydun 

koydu 

koyduk 

koydunuz 

koydular 

He. 

asel/asuş 

asti 

astir 

asats 

astak 

astik 

astin 

Tü. 

söylemek 

söyledim 

söyledin 

söyledi 

söyledik 

söylediniz 

söylediler 

He. 

dal/devuş 

devi 

dever 

devets 

devak 

devik 

devin 

Tü. 

vermek 

verdim 

verdin 

verdi 

verdik 

verdiniz 

verdiler 

He. 

amel/arnuş 

ari 

arer 

arav 

arak 

arik 

arin 

Tü. 

almak 

aldım 

aldın 

aldı 

aldık 

aldınız 

aldınlar 

He. 

lal/luş 

latsi 

latser 

latsav 

latsak 

latsik 

latsin 

Tü. 

ağlamak 

ağladım 

ağladın 

ağladı 

ağladık 

ağladınız 

ağladılar 

He. 

engel/enguş 

enga 

engar 

engav 

engak 

engak 

engan 

Tü. 

düşmek 

düştüm 

düştün 

düştü 

düştük 

düştünüz 

düştüler 

He. 

garnal/garnuş 

gartsi 

gartsar 

gartsav 

gartsak 

gartsak 

gartsan 

Tü. 

..e bilmek 

..e bildim 

..e bildin 

..e bildi 

..e bildik 

.e bildiniz 

.e bildiler 

He. 

tektsenuş 

tekutsi 

tekutser 

tekuts 

tekutsak 

tekutsik 

tekutsin 

Tü. 

tükürmek 

türkürdüm 

tükürdün 

tükürdü 

tükürdük 

tükürdünüz 

tükürdüler 
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-nal, -nil, -nel, -çil bitimli fiillerin di'li geçmiş zamanda çekimleri: 


'-nal' birtimli fiillerde -n' düşer ve genellikle dili geçmiş zaman eki olarak ‘-tsa’ gelir. 

'-nil' bitimli fiillerde ise -n' düşer ve mastar ekinden önce bir sessiz harf varsa, dili geçmiş 
zaman eki olarak ‘-a’ gelir. 



fiil 

yes 

ben 

tun 

sen 

an 

0 

mek 

biz 

tuk 

siz 

aner 

onlar 

He. 

tarnal/tarnuş 

tartsa 

tartsar 

tartsav 

tartsak 

tartsak 

tartsan 

Tü. 

dönmek 

döndüm 

döndün 

döndü 

döndük 

döndünüz 

döndüler 

He. 

mornal/mole(r)uş 

moli(r)etsa 

moli(r)etsar 

moli(r)etsav 

moli(r)etsak 

moli(r)etsak 

moli(r)etsan 

Tü. 

unutmak 

unuttum 

unuttun 

unuttu 

unuttuk 

unuttunuz 

unuttular 

He. 

kidanal/kidanuş 

kidatsa 

kidatsar 

kidatsav 

kidatsak 

kidatsak 

kidatsan 

Tü. 

bilmek 

bildim 

bildin 

bildi 

bildik 

bildiniz 

bildiler 

He. 

unnal/unnuş 

unnatsa 

unnatsar 

unnatsav 

unnatsak 

unnatsak 

unnatsan 

Tü. 

sahip olmak 

sahiptim 

sahiptin 

sahipti 

sahiptik 

sahiptiniz 

sahiptiler 

He. 

pelçil/pelçuş 

pela 

pelar 

pelav 

pelak 

pelak 

pelan 

Tü. 

yıkılmak 

yıkıldım 

yıkıldın 

yıkıldı 

yıkıldık 

yıkıldınız 

yıkıldılar 

He.j 

mernil/mernuş 

mera 

merar 

merav 

merak 

merak 

meran 

Tü. 

ölmek 

öldüm 

öldün 

öldü 

öldük 

öldünüz 

öldüler 

He. 

antsnil/antsnuş 

antsa 

antsar 

antsav 

antsak 

antsak 

antsan 

Tü. 3 

geçmek 

geçtim 

geçtin 

geçti 

geçtik 

geçtiniz 

geçtiler 

He.l 

haknil/haknuş 

haka 

hakar 

hakav 

hakak 

hakak 

hakan 

Tü. 

giymek 

giydim 

giydin 

giydi 

giydik 

giydiniz 

giydiler 

He. 

kednel/kednuş 

keda 

kedar 

kedav 

kedak 

kedak 

kedan 

Tü. 

bulmak 

buldum 

buldun 

buldu 

bulduk 

buldunuz 

buldular 

He." 

mednel/mednuş 

meda 

medar 

medav 

medak 

medak 

medan 

Tü. 

girmek 

girdim 

girdin 

girdi 

girdik 

girdiniz 

girdiler 

He. 

içnel/içnuş/işnuş 

■Ça 

içar 

içav 

içak 

içak 

içan 

Tü. 

inmek 

indim 

indin 

indi 

indik 

indiniz 

indiler 

He. 

desnel/desnuş 

desa 

desar 

desav 

desak 

desak 

desan 

Tü. 

görmek 

gördüm 

gördün 

gördü 

gördük 

gördünüz 

gördüler 

He.l 

ellel/elluş 

ela 

elar 

elav 

elak 

elak 

elan 

Tü. 

çıkmak 

çıktım 

çıktın 

çıktı 

çıktık 

çıktınız 

çıktılar 

HeJ 

paxçil/paxçuş 

paxa 

paxar 

paxav 

paxak 

paxak 

paxan 

Tü.| 

kaçmak 

kaçtım 

kaçtın 

kaçtı 

kaçtık 

kaçtınız 

kaçtılar 

He. 

terçil/terçuş 

tera 

terar 

terav 

terak 

terak 

teran 

Tü." 

uçmak/koşmak 

uçtum 

uçtun 

uçtu 

uçtuk 

uçtunuz 

uçtular 


İŞARET SIFATLARI VE ZAMİRLER 

Tekil çekimlerde işaret sıfatları ve işaret zamirleri birbirlerinin yerine kullanılabilirler. Ancak 
çoğullar yalnızca işaret zamiri olarak kullanılabilirler. 


Tekiller 



Hem. / Tür. 

Hem. / Tür. 

Hem. / Tür. 

Yalın hali 

isa-as 

ida/ad 

ina/an 


bu 

§u 

0 

-i hali 

isa/as 

ida/ad 

ina/an 

bunu 

şunu 

onu 

-e hali 

isu/asu 

idu/adu 

inu/anu 

buna 

şuna 

ona 

-in hali 

isu/asu 

idu /adu 

inu/anu 

bunun 

şunun 

onun 

-den hali 

isdi/asdi 

idti/adti 

indi/andi 

bundan 

şundan 

ondan 

-ile hali 

is(m)ov/asov bununla 

idov/adov 

şununla 

inov/anov 

onunla 
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Çoğullar 


yalın hali 

iser/aser 

ider/ader 

iner/aner 

bunlar 

şunlar 

onlar 

-i hali 

işer /aser 

ider/ader 

iner/aner 

bunları 

şunları 

onları 

-e hali 

isots/asots 

idots/adots 

inots/anots 

bunlara 

şunlara 

onlara 

-in hali 

isots/asots 

idots/adots 

inots/anots 

bunların 

şunların 

onların 

-den hali 

isotsman/asotsman 

idotsman/adotsman 

inotsman/anotsman 

bunlardan 

şunlardan 

onlardan 

-ile hali 

isotsmov/asotsmov 

bunlarla 

idotsmov/adotsmov 

şunlarla 

inotsm(iy)ov/ 

anotsm(iy)ov 

onlarla 



MEYVELER 


Biber 

Domates 

Fasulye 

Ispanak 

Kabak 

Kindzi 

Lahana 

Mantar 

Maydanoz 

Patates 

Patlıcan 

Pazı 

Pırasa 

Roka 

Salatalık 

Sarımsak 

Soğan 

yer elması 


biber 

lilig 

lobiya 

İspanak, şomin 

tentum 

kindzi 

pancar 

lakşi, sung 

hamim 

makvali, kartopi 

patlican,sempug 

pazuğk 

beras 

godim 

xiyar, varunk 

saxtor 

sox 

humudiç 


dandz, dondz 

yux 

gagal 

muyig, moyy, mor 

xavulilig 

tut 

xendzor 

dzevağ 

garpuz, tsemerug 

gavun, sex A 

maşmug 

geras, pal 

mandarina İ 

muş 

nar 

portukal 

tağtse 

xavoğ 

pal, fişne 

panta 

maxavor 


Armut 

Böğürtlen 

Ceviz 

Çilek 

Diken yemişi 

Dut 

Elma 

Erik 

Fındık 

Hurma 

İncir 

Karayemiş 

Karpuz 

Kavun 

Kestane 

Kiraz 

Mandalina 

Muşmula 

Nar 

Portakal 

Şeftali 

Üzüm 

Vişne 

Yaban armudu 
Yaban mersini 
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SOLDAN SAĞA 1- a) Sıcak mısır ekmeği ile tereyağı karışımı, b) Güneş veya ay ışığının şavkıması, c) Oğlak, 2- a) Kan, b) Akrep, 
c) Yine 3- a) Ağaçta çok meyve olması, b) meg "a"n kaşvadz arga, 4- a) Bitişik, b) Getir, 5- a) Tuzsuz, b) Mevsimlerden biri, c) 
"Çağtsutse .... unim", 6- a) açılmış, temizlenmiş,istenmeyen şeylerden arındırılmış b) Alacalıdır, c) Nurp ça, 7- a) Onların/Onlara, 
b) Anune çbidi. 8- a) Ot, b) argo ağız, c) Tuz, d) Hayvanlar için ağaç yaprağı 9- a) Havun bargadz dağe, b) Uduşi şe, 10- a) 

Gecikesin, b) Tersi sonuna gelen meyveyi ağaç yapar, 11- a) Dağotse xotse, b) İçerlemek, c).da. 12- a) Rüya değil gerçekte olan, 

b) Kendisinden, 13-a) Kanal, b) Sütü kaymağından ayırmada kullanılan ahşap teknemsi kab, c) Süt, 14- a) Meg notame, b) Olgun¬ 
laşmamış meyve sebze acısı, 15- a) Getirme, b) Harg, 16- a) Vova'in gese, b) Ya ne c) Yoksa, 17- a) Adak, b) Hemşincede ... isen, 
oki, de, vb anlamına gelen bağlaç , c) Özgürlük, 18- a) Yük, b) Kıç, 19- a) Edet'in gese, b) Bu, c) Sandalye, d) Dziyapnan ari meg 
hadigme, düne egi hazar hadig, 20- a) Sari u garmi tob xağoğnun garc anune, b) Havun bidzige, c) Havoun u cincexvenun düne 

YUKARIDAN AŞAĞIYA 1-a) Pas, b) Tepmek, c) Kapak/Kapalı, d) Mezra yada geçici yerleşim yeri 2- a) As al inçetsu a. b) 

Hemşincenin iki sesli harfi, c) Dzarn i ver.. d) hingan hedev kuka 3- a) Ateşin dumana boğulmuş hali, b) "Done dage 

bayira/.çayira", 4-a) "çuni ça u emmen şe....", b) Perg me une "e" n engav, c) Parmak, d) Giv me une "g" n engav 5- a) Şad 

şoker "ş" haletsav b) Tipi/Fırtına, c) Söyle, 6-a) Köpek ayı el veya ayağı, b) Kof içi boş, c) Evet, d)Al, 7-a) Çazı işi b)Götür, c) O, 

8- a) Eşya, b) Yokuş 9-a) Peynir küfü, b) Şiş, c) Hayır/Değil, 10- a) Gatsine siyagu, b) Eti lime lime kesmek, c)".... gertam.a 

kukam", 11- a JLernuke kuka oğnuke cermegesnagu, b) Verme, c) Orijin merkez, anahtar deliği, d)"panez şad.a", 12- a) Galatin 

bidzige, b) Yalnız, c) Dar, d) Dik yokuş 13- a) Garmucin edisoğe, b) Genellikle uyuşuk, vurdumduymaz adamlara denir, c) Vaxes 
ana baderigu, d)".... hala gamats" 14- a) Üzeri düz taş, b) İkinci şahısa emir "yala!", c) Zehir, 15- a) Civar, b) Yayla, c) Arkadaşlık 16- 
a) "Xul" er "x" n imatsoç, b) Madous mege, c) Hemşincede ikinci şahısla konuşurken kelime sonuna geldiğinde "de","in" ve "e" 
anlamı veren ek d) Çiğ, e) O, 17- a) Madmane tartsenuşi ama bidi, b) Basit, gevşek, c) Oğt'an hedev an kuka, d) Yeni 


Bulmacayı doğru çözüp, gordergisi@gmail.com adresine gönderen 
iki kişiye hemşince “Bidzig Prens" kitabı hediye edilecektir 
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HEMŞİNCExh2umwABC si 

GOR dergisi olarak, Hemşince için bugüne kadar önerilen alfabeler ve International Phonetic 
Alphabet (IPA) kriterlerini veri alarak, aşağıdaki harflerden oluşan, mümkün olduğunca sade bir 
alfabeyi kullanmayı tercih ettik. GOR'da yer alacak yazılar aşağıdaki harf ve yazım kurallarına 
göre tashih edilecektir. 


HARFLER ÖRNEK KELİMELER 


A 

*1 a 

arç “ayı", aver "bozuk’, ali "yine", an "o", aman~oman "kap", aman "öyle" 

B 

b 

bağ "soğuk", bedenuş "beklemek", bidzig "küçük", budzeg "yaban arısı" 

C 

c 

caxkuş "yarmak", cermag "beyaz", cicu "solucan", cor "çamur", cut "salkım" 

ç 

Ç 

çapuş "ölçmek", çepuşke "yaranın kabarması", çinçxaluş "ip yumağının dolanması", 

D 

d 

dandz~dondz "armut, deşgar "dışkapı", diz "kene", dodig "sepet ayağı" 

E 

e 

egi "geldim", elluş "çıkmak", enguş "düşmek", ergink "gökyüzü" 

F 

f 

ferengul ~ farsunka "ambar kilidi, kilit" ferferuş "hızla esmek" 

G 

*2 g 

gargeduş "yamamak", genig "kadın", geyiç "taşıyıcı", giv "sakız", 

Ğ 

ğ 

ğarat "çabuk", ğolopa "ham-olgunlaşmamış yeşil kabuklu ceviz" 

H 

h 

hats "ekmek", helun "boncuk", hivand "hasta", hort "dana", hund "tohum" 

I 

1 

Hemşince'de /ı/ sesi yoktur, Türkçeden geçen kelimelerde nadir olarak kullanılır. 

i 

i 

igun "akşam", im "benim", inatin "ötede", isatis "beride" 

J i 

jajuş "hareket ettirmek", jemnuş "yetişmek", joğvuş "toplamak" 

K 

*3k 

kar "taş", kal "kurt", kar "kuzu", kelox "kafa", ked "dere", kint "burun" 

L 

1 

lag "köpek yalı", 1er "yayla", lizu "dil", lobiya "fasülye", luş "ağlamak", 

M 

m 

mart "adam", mernuş "ölmek", mina "bizden", mozi "düve", mux "duman" 

N 

n 

nağ "dar", neşan "nişan", niyaz "rüya", nor “yeni", nuzul "felç" 

0 

0 

obol "bırak", odk "bacak", omar~amar "yaz", or "gün" 

Ö 

ö 

/ö/ sesi Hemşince'de yoktur, Türkçeden geçen kelimelerde nadir olarak kullanılır. 

P 

P 

pats "açık", peşok "ufantı", piyan "ağız", pos "düz alan", putenuş "bakmak" 

R 

r 

ertuş "gitmek", cortuş "yolmak" /r/ sesi Hemşincede kelime başlarında nadir yer alır. 

S 

s 

sar "dağ", serpuş "silmek", siyoğ "bir cins geniş yapraklı ot", sorvuş "öğrenmek" 

ş 

Ş 

şaş "şapşal, aptal", şebesnuş "vurmak", şim "kapı eşiği", şoğvuş "yoğurmak", 

T 

t 

tat "pençe", tetu "ekşi", tiz "karış", tuxulig "esmer", tandzre “katı-yoğun" 

U 

u 

uduş "yemek", urpat "cuma", usti "nereden", uzuş "istemek" 

Ü 

ü 

/ü/ sesi Hemşincede yoktur, Türkçeden geçen kelimelerde nadir olarak kullanılır. 

V 

V 

var "acı", ver "yukarı", vijiğ "bir koyun cinsi", vordağ "nerede", 

Y 

y 

yaşiğ tahta sandık , yes ben , yixme eğrelti otu , yux böğürtlen 

Z 

z 

zate "hiç", zermax "bir cins ot", zibil "kırıntı", zongag "çan", 

X 

*4x 

xavağ "üzüm", xağ "oyun", xelk "akıl", xiyar "salatalık", xod "ot" 

TS 

*5 ts 

tsak "yavru", tsen "ses", tsi "at", tsun "kar", tsoyn "buğday" 

DZ 

*6 dz 

dzag "delik", dzepuş "tıkamak", dzidzağuş "gülmek", dzov "deniz", dzung "diz" 



*1- Hemşincede /a/ harfi, biri arç “ayı" aver “ bozuk” kelimelerindeki gibi telaffuz edilen, diğeri de ali “yine”, andi “ ondan” kelimelerindeki 
gibi daha yumuşak telaffuz edilen “a” olmak üzere iki şekilde telaffuz edilmektedir. 

*2- Hemşincede “g” harfi, biri geyiç “taşıyıcı”, gargud “dolu” kelimelerindeki gibi telaffuz edilen, diğeri de özellikle /g/ harfinden sonra /e/ 
harfi geldiğinde genig “kadın”, gedric” erkek” kelimelerindeki gibi daha kalınca telaffuz edilen “g” olmak üzere iki şekilde telaffuz edilmek¬ 
tedir. 

*3- Hemşincede A/ harfi, biri kar” taş”, ked “ dere” kelimelerindeki gibi telaffuz edilen, diğeri de özellikle A/ harfinden sonra /e/ harfi 

geldiğinde kelox “ kafa”, kedal “kaşık” kelimelerindeki gibi daha kalınca telaffuz edilen A/ olmak üzere iki şekilde telaffuz edilmektedir. 

*4- Hemşincede işlek olan ve genizden gelen hırıltılı (art damaksıl,sürtünmek) ses karşılığı (üzüm, akıl, toprak, oyun kelimelerinin Hemşince 

karşılıklarının ilk sesi) hangi işaretin kullanılacağı konusunda tereddüt vardır. Türkiye Türkçesinden gelen alışkanlıkla bu ses karşılığı genel¬ 
likle “ğh” harf İkilisi kullanılmaktadır. Ancak IPA’da genizden gelen bu hırıltılı ses karşılığı A/ işaretinin (xavağ: üzüm, xelk: akıl, xod: ot, 
xağ: oyun) kullanılması gerekmektedir. Bu akademik kriterden harekede /x/ işareti, Türk Dilleri Ortak Alfabesi Farsça-Arapça (Transkrip¬ 
siyonda) , Azerice, Lazca ve Kürtçe’de bahsedilen sesi karşılar. GOR yazarının özellikle /ğh/ harf İkilisini kullanmayı tercih ettiği yazılarda, 
yazarının tercih ettiği şekli yayımlayacaktır, diğer yazılarda bu ses karşılığı /x/ işareti kullanılacaktır. 

*5-*6- Bu iki ses için Latin Alfabesinde tek işaret bulunmadığı işin /ts/ ve /dz/ harf İkilileri kullanılmaktadır. 


2016 AŞUN/SONBAHAR- 2017 BAHAR/KARUN \î7 







































BÎR KİTAP, BİR IŞIK... 

Küçük Prens 

Hemşince'de 



^Vsîk sarf malzemeler 

*S^Kİ/ VE ÇÖP TORBALARI 


TEMİZLİK KAĞIT GRUBU , 



© BASKILI - BASKISIZ 
KAĞIT AMBALAJ 
KUTU ÇEŞİTLERİ 




PLASTİK , KÖPÜK VE /SJJk N 
ALÜMİNYUM KAPLAR y 


Ambalaj 

hijyendir 


Teşriflerinizi Bekliyoruz. 
Saygılarımızla. 


Ambalaj 

urunun 


0^0 

y:j 



Tel: +90 212 428 54 08 (Pbx) - Fax: +90 212 428 54 97 
Avcılar/İSTANBUL/TURKEY 
bilgi@medaambalaj.com.tr 

© www.medaambalai.com.tr 


K3Q© 


MedaAmbalaj 

















